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	ZPOŽDĚNÍ je román. Prostředí, v němž se odehrává, není vymyšlené, ale detaily jednotlivých scén, popisované události a všechny osoby existují pouze v autorově fantazii.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	© J. B. Thompson, 1978 

	Translation © Eva Kondrysová, 1978

	 


 

	Neboť nás všechny jako plavce v moři osudná vlna nese na svém hřbetě a není jisté, který vezme směr. Jestli nás vrhne na bezpečný břeh, nebo nás strhne na opačnou stranu na širé moře, do náruče smrti, to nevíme. To nikdo nepoví.  To poví jenom událost. Až přijde.

	 

	MATTHEW ARNOLD

	 


 

	 

	 

	Připsáno opět D.

	 


 

	PŘEDEHRA

	 

	Nad jižní Arizonou svítá.

	Oslnivé slunce nezadržitelně stoupá nad krvavě rudé pahorky, které vroubí východní okraj Sonorské pouště. Prázdnou pustinu začínají zalévat nelítostné paprsky světla. Stíny blednou a prchají za hromady kamení a do proláklin v písečných dunách, zoufale hledají útočiště za mesquitovým křovím a za houštinami mexického vavřínu a paloverde.

	Hvězdy se rychle vytrácejí z oblohy. Nad zažloutlými lány ubohé pouštní trávy se honí nestálý vánek. Přes pustou rovinu se vrací kamsi do skal opožděná sova. Pouštní krysa a zemní veverka se polekaně tisknou do svých děr. Kojot naposledy zavyje a chřestýš se plazí do úkrytu.

	Noční tuláci, lovci i lovení, se vracejí domů. Nastává čas těch, kteří žijí ve dne.

	Ze země těžce startuje sup. Ze svého hnízda mezi ostny kaktusu cholla, ostrými jako jehly, vylétá střízlík. Od kamene ke kameni bleskově přebíhá ještěrka s korálkovýma očima a švihá ohebným jazýčkem.

	Na východě se už slunce vyhouplo nad obzor a z napěněných mraků vymizel jeho narudlý odraz. Stíny opět tmavnou a tísní se na zkornatělém písku za opunciemi a obrovitými kaktusy saguaro. A na všechny strany, až do fialových dálek, se rozkládá poušť.

	 

	V Los Angeles je sedm hodin ráno.

	Muž otvírá oči a zprvu neví, kde je. Zamžourá na strop, pomalu zvedne hlavu a pohlédne na prázdnou kamennou zeď. Pak si uvědomí, že ho do této cely přivedli včera odpoledne a že dnes poletí do New Orleansu k soudu. Budou ho soudit pro vraždu.

	Nechá hlavu klesnout zpátky na kavalec a zavře oči. V žaludku má prázdno a v srdci nenávist.

	 

	Západoseverozápadně od města Ajo. Raněný rys leží nehybně ve stínu pichlavé cholly. Před dvěma hodinami, poté co se celou noc plížil po rovině a lovil malé hlodavce, se dostal do potyčky s houfem divokých prasat. Má zlomené obě zadní nohy a už se nikdy nevrátí nahoru do skal, kde obvykle prospává den. Poledne určitě nepřežije. Zuřivost, která mu umožnila setřást pronásledovatele, teď vystřídaly bolest a ochromení. Mravenci už objevili jeho krev a rys jim nedokáže uniknout.

	 

	Osm hodin patnáct minut. Ložnice ve druhém patře jednoho domu v Pasadeně. Štíhlá hnědovláska Laura Chandlerová se obléká před velkým oválným zrcadlem.

	„Kdy vlastně startujete, zlato?“ ptá se z postele její muž.

	„Jako obyčejně,“ odpoví Laura. „Ve čtrnáct čtyřicet.“

	Manžel chvíli mlčí.

	„Spát budeš v El Pasu nebo letíte rovnou do New Orleansu?“ ozve se pak.

	Laura si zapíná podprsenku. „Vždycky zůstáváme na noc v El Pasu. Týden co týden.“

	„Párkrát jste tam nezůstali.“

	„To bylo podle jarního letového řádu.“ Laura si ho dotčeně změří v zrcadle. „Víš to přece stejně dobře jako já, Georgi.“

	„No jo, tak to vím.“ George Chandler je pěkný muž s krátce přistřiženými vlasy, svalnatými rameny a hranatou bradou. „To znamená, že zejtra v noci budeš v New Orleansu. Vracíš se teda… moment… ve čtvrtek. Je to tak?“

	Laura se na něho znovu podívá do zrcadla. Začíná v ní hryzat malý červík podezření. V poslední době měla už několikrát podobný pocit, ale ještě nikdy nebyl tak silný jako dnes.

	Muž na posteli zívá, jako by tím chtěl zdůraznit, že to pro něj není nijak zvlášť důležité, i když svou otázku opakuje. „Vypočítal jsem to dobře, zlato? Nebo zas jedu podle starýho letovýho řádu?“

	„Vypočítals to správně,“ odpoví Laura hluše. „Vrátím se ve čtvrtek večer.“

	Vezme z křesla sukni své modrozelené uniformy a rozzlobeně si ji začne navlékat přes hlavu.

	Jak dlouho asi mužský dokáže zůstat věrný?

	 

	Rys leží ve stínu, který se pomalu zmenšuje. Jazyk mu visí z tlamy. Těžce a rychle dýchá. Panenky jeho pootevřených očí jsou úzké svislé štěrbiny. Bolest vystřídala strnulost a rys už necítí armádu mravenců, kteří pilně pracují na skvrnách sražené krve v jeho hnědožlutém kožichu.

	 

	V malém, skromně zařízeném domku na předměstí losangeleské čtvrti Glendale sedí u snídaně dva muži. Ten s vrásčitou tváří a šedivými vlasy je skoro o třicet let starší než jeho společník. Právě si přejel ohnutým prstem po okraji kněžského kolárku, jehož knoflíček ho tlačí do svraštělého krku.

	„Tak ty si pořád ještě nejsi absolutně jistý?“

	„Nejsem, otče.“ Richard Hayden pomalu zavrtí hlavou. V jeho hnědých očích, zasazených do opálené tváře, je vidět vnitřní boj, jímž je posedlý už několik týdnů. „Možná na pětadevadesát procent. Ale úplně ne.“

	Kněz vzdychne. „Já už ti pomoct nemohu, Dicku. Leda modlitbou. Ale jednu věc ti řeknu. Pětadevadesát procent nestačí. Ani devětadevadesát. Musíš mít stoprocentní jistotu. Jinak zjistíš, že neustále bojuješ sám se sebou. To je zlé pro každého, ale u člověka, který se stal knězem, to může mít katastrofální následky.“

	„Já vím, otče.“

	Hayden si prohrábne rukou krátké černé vlasy. Copak mu rektor neříkal něco podobného? Copak mu právě kvůli tomu nedal čtrnáct dní volna, aby si to mohl promyslet, sám, zbavený vlivu semináře?

	„Kdy máte být vysvěceni?“

	„Koncem měsíce. Sedmadvacátého.“

	Starší muž přikývne. Jeho bledě modré oči mají nepřítomný pohled. Vzpomíná na ten okamžik před deseti lety, kdy mu Richard Hayden poprvé řekl, že se chce stát knězem. A vrací se ve vzpomínkách ještě dál, do doby, kdy on sám byl v semináři. Vybavuje se mu těch několik spolužáků, kteří tehdy také s blížícím se dnem vysvěcení o sobě začali čím dál tím víc pochybovat. Byl to tenkrát jejich problém, oni sami museli to hluboké osobní dilema rozřešit, stejně jako to teď bude muset udělat Richard Hayden.

	Je mnoho věcí, které by rád řekl, ale má pocit, že bude líp, zůstanou-li nevysloveny.

	„Kdy ti letí letadlo?“

	„Na letišti máme být ve dvě. Pojedu z Los Angeles autobusem v půl druhé.“

	Za necelé čtyři hodiny, myslí si kněz. Za tu dobu bych ho nemohl přesvědčit tak jako tak – i kdybych měl právo se o to alespoň pokusit.

	 

	Prudký žár slunce žhaví poušť. Nafialovělý horizont se začíná chvět a rozplývat. Ranní vánek dávno utichl a vzduch visí nad zemí nehybně a těžce.

	Je po desáté. Rysovi klesla hlava na stranu a oči má téměř zavřené. Ještě žije, ale nevidí hubeného zajíce, který běží kolem něho řídkým křovím, neslyší důrazné štěbetání střízlíka. Svět je od něho oddělen krvavě rudou tichou tmou a mravenci, kteří metodicky prozkoumávají džungli jeho kožichu, jsou stejně vzdálení jako černý sup, jenž se vznáší a krouží vysoko nad zprahlou rovinou.

	 

	Velký prosklený dům blízko pláže v Santa Monice. Je půl dvanácté.

	„Tak vidíš, Jimmy, nedostanu se ani na letiště, abych ti mohla zamávat. V půl jedné musím být ve studiu. Přetáčí se pár záběrů, jak jsem ti říkala. Ohlásili mi to teprve včera a… no, slyšels přece sám, dvakrát jsem jim volala, aby to přeložili na pozdější dobu, ale nemohou…“

	Ženě, která mluví, je čtyřiatřicet let, ačkoliv filmové publikum věří, že je jí teprve devětadvacet. Podle zákona se jmenuje Gail Dexterová, ale veřejnost ji zná jako Gail Sladeovou. Má rudé vlasy, které jí padají na ramena, zelené oči, bílou a hebkou pleť. Její postava patří k nejcennějším aktivům filmového studia.

	„Chápeš to, Jimmy, viď? Kdyby nebylo toho hloupého přetáčení, jela bych tam s tebou a dovedla bych tě až k letadlu, jak to dělám vždycky.“

	Chlapci, který stojí netečně před ní, je deset let. Obličej má po matce – výrazné lícní kosti, malý nos a uši – ale atletické tělo je otcovo. Jeho nepoddajné vlasy mají barvu slámy.

	Matka ho políbí na tvář a přitom se mu rukou opírá o rameno. „Ty víš, že bych to udělala ze všeho nejradši, viď, Jimmy?“

	„Jasně,“ řekne chlapec lhostejně.

	„Beatson tě tam doveze v packardu, tak bude všechno v pořádku.“ Na okamžik se zamyslí: „Tatínek na tebe bude čekat v Tucsonu…“

	Chlapec ji moc neposlouchá. Poletí dnes už počtvrté za poslední dva roky do Tucsonu na tři měsíce k otci, přesně tak, jako se o tom jeho rodiče při rozvodu dohodli. A navzdory tomu, co matka tvrdila před chvílí, dnes to bude potřetí, co ho na letiště poveze šofér sám.

	Kdysi zaslechl otce, jak říká rozčileně: „Poslyš, Lily“ – nikdy jí neříkal Gail – „Poslyš, Lily, uvědom si jednu věc. Vzala sis mě a žádný zatracený studio…“ Teď začíná chápat, co tím otec myslel. Začíná si také uvědomovat, že tato loučení každého půl roku se podobají jedno druhému jako vejce vejci. Nejdřív omluvy. Potom různé průpovídky. Pak pokyny, aby jí hned napsal, jak otec vypadá, co dělá, s kým se stýká…

	Podle toho, jak se matka tváří, už asi brzo přijdou pokyny. A až přiletí do Tucsonu, bude mít otec pro něj už připravené úplně stejné otázky. Jak se jí daří? Co dělá? S kým se stýká?…

	Má toho už plné zuby poletovat jako tenisový míček mezi Tucsonem a Santa Monikou. Patřit dvěma lidem, kteří žijí od sebe pět set mil. Dělat jim prostředníka.

	Chlapci náhle vhrknou slzy do očí a matka ho širokým hereckým gestem obejme a přitiskne k sobě.

	„No tak, no tak,“ brouká a pohupuje se na jehlových podpatcích, „já vím, že se ti tam nechce, Jimmy, drahoušku. Ale nebude to přece trvat tak dlouho a zase budeš zpátky u mne…“

	 

	Dvanáct hodin dvacet minut. Šedesátiletý hřmotný Henry Franklinn, policejní poručík z New Orleansu, jde s velitelem směny těžkým krokem po chodbě losangeleské věznice.

	Zastaví se před mřížovými dveřmi jedné cely. Muž uvnitř leží na kavalci s oběma rukama za hlavou. Otočí se a civí na ně.

	„Připravte se, Boogu,“ říká velitel směny.

	Zarachotí těžkým klíčem v zámku. Muž na kavalci se ani nepohne. Jen se vybledlýma modrýma očima posměšně podívá po Franklinnovi, když se dveře cely rozlétnou a poručík vejde dovnitř.

	„No tak, Boogu,“ řekne velitel směny ostře. „Hoďte sebou!“

	„Trhni si nohou.“

	„Nechte toho! Vstaňte!“

	Franklinn přejde ke kavalci. „No tak,“ řekne klidně, „nedělejte potíže.“ 

	Boog ze sebe vyrazí podivné pisklavé zachechtnutí a rychlým pohybem spustí nohy na podlahu. Když vstane, je o dobrých patnáct centimetrů menší než Franklinn. Má rovné světlé vlasy a na bradě mu přes noc vyrašily vousy. Je mu pětatřicet let, ale vypadá mladší. Má malé rovné zuby. Zůstávají zkousnuté, když se směje, i když přes ohrnuté rty plivá slova.

	„Poletíme spolu, poldo?“

	Poručík přikývne. Zaklapne pouta, připevněná ke své levé ruce, kolem Boogova pravého zápěstí.

	„Máte nějaké osobní věci?“ zeptá se.

	„Nemá nic,“ odpoví velitel směny.

	„Tak jenom to, co máte na sobě, jo?“

	„Měl jsem bouchačku –“ Boog se opět podivně uchechtne – „ale tu mi sebrali.“

	„To byla poslední bouchačka, kterou jsi v životě měl,“ řekne velitel směny.

	„To je tvý jediný štěstí, bachaři,“ ohrne rty Boog.

	„Tak dost,“ řekne Franklinn rychle. „Jde se.“

	 

	Obzor pouště se rozplývá v horkém vlnícím se vzduchu, podobném vřelé vodě. Kaktusy, zakrslé stromy a křoviska, bojující na život a na smrt s pískem, trčí vzdorně vzhůru k nahému slunci a pod nimi jsou mrňavé kaluže stínu. Na všechny strany se táhne šedozelená nehybná pustina. Vedro zadusilo žvanivým střízlíkům zpěv v hrdle a všude vládne hluboké ticho. 

	Na východě se nebe pění šedivými mračny. Pod nimi plachtí v opovržlivé samotě černý sup. A na písku, rozpáleném jako pec, leží mrtvý rys.

	 

	Třináct třicet pět. Packard se ještě nevymotal z tlačenice automobilů v ulicích Santa Moniky. Beatson ví, že se na letiště dostane včas, a tak nepospíchá. Letenku má v kapse. Chlapec sedí vedle něho, kufřík je v prostoru pro zavazadla. Beatson na chviličku odtrhne pohled od jízdní dráhy a podívá se na malou postavičku vedle sebe. Je mu toho kluka líto. Připadá si, jako by jel dát na poštu balík.

	„Máš s sebou harmoniku?“ zeptá se.

	Vidí ji čouhat z kapsy chlapcovy košile, ale chce přerušit mlčení.

	Chlapec přikývne. Sáhne po harmonice a začne hrát. Pomalou, rozechvělou melodii.

	„Hraješ báječně,“ pochválí ho Beatson. „Báječně, fakt.“

	Chlapce hudba zcela zaujala. Dívá se soustředěně na podlahu vozu, vlasy mu padají do očí, a tak si nevšimne širokého barevného poutače vedle silnice. Gail Sladeová v toaletě pošité zlatými penízky na něm dává políček svému nejnovějšímu filmovému partnerovi. Něco velice podobného se přihodilo, když chlapec viděl svou matku a otce naposledy společně, a tohle není nejvhodnější chvíle, kdy by se mu to mělo připomínat.

	 

	Laura Chandlerová už ujela dvě třetiny cesty z Pasadeny na letiště. Do Los Angeles se dostala po dálnici za dvacet minut a teď jede na západ po Manchester avenue.

	Několikrát ji napadlo, že by dnes nemusela nastoupit do služby. Mohla by zavolat na letiště, říct, že je nemocná, a pak obrátit a jet domů. Ale pokaždé si také položila otázku, k čemu by to bylo dobré. Donekonečna doma přece zůstat nemůže. Za týden nebo za čtrnáct dní by tak jako tak zase musela jet po Manchester avenue na západ…

	Sejme si čapku, hodí ji vedle sebe na sedadlo a rozpustí si vlasy. A šlápne na plyn, aby předjela obstarožní sedan.

	Pro své podezření nemá žádný konkrétní důkaz. Je to úplná ironie, ale snad by jí bylo líp, kdyby nějaké důkazy měla. Ještě než stačí tenhle nápad domyslet, úzkostně ho zažene.

	 

	Boog sedí připoután k Franklinnovi na zadním sedadle policejního auta. Za pět minut zabočí na bulvár Redondo. Od chvíle, kdy opustili budovu věznice, žádný z nich neřekl ani slovo. Eskortovat Booga do New Orleansu je Franklinnova poslední služební povinnost před odchodem do penze. Bude moc rád, až ji bude mít z krku. Jednak je mu vedro a jednak o takovéhle úkoly nikdy moc nestál. K muži, který sedí vedle něho, necítí žádné sympatie, ale radši by dělal něco úplně jiného. Možná, napadne ho, že se ze mě na stará kolena stává nějaká měkkotina.

	Nabídne Boogovi cigaretu, ten si ji vezme volnou rukou a něco zavrčí.

	„Pokud jde o mě, nechci vám to nijak ztěžovat,“ řekne Franklinn.

	Boog zase jen cosi zachrochtá.

	„Čekají nás spolu skoro dva dny.“ Franklinn cvakne zapalovačem a zapálí mu cigaretu. „Jaký budou, to záleží jen na vás.“

	Boog vyfoukne oblak kouře a podívá se z okna. Chvíli si zamračeně měří lidi na ulici a pak se krátce kdákavě zasměje. Na horním rtu mu stojí kapičky potu.

	„Zatím jsem žádnýmu poldovi neudělal nikdá nic dobrýho,“ řekne a Franklinn pokrčí rameny.

	 

	Richard Hayden jede se čtrnácti dalšími cestujícími v autobuse letecké společnosti.

	Nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že to dotáhne skoro až k vysvěcení, a pak najednou začne váhat. Ještě před půl rokem bylo všechno naprosto jasné. Jeho příští životní dráha byla narýsovaná stejně přesně jako dráha slunce. Potom – bylo to zcela náhlé a překvapující – ho začalo trápit maličké ohnisko nejistoty. Jeho první dost povrchní pokusy zlikvidovat je byly marné, a pak odolalo i mnohem rozhodnějším pokusům. A je tam pořád, opevněné v koutku duše, a zřejmě se nehodlá vzdát.

	Hayden se na to pokouší pro tuto chvíli zapomenout. Doufá, že se všechno vyřeší samo, až bude zase zpátky v semináři. Ty dva týdny v rodném městě s otcem Stellou rozhodně nic nevyřešily.

	 

	Přes slunce jako by někdo hodil hedvábný průsvitný závoj. Nebe dostalo drsný mosazný lesk. Mračna nad východním okrajem pouště zčernala. Schyluje se k letní bouři, která se sem žene až od Mexického zálivu. Ještě pár hodin a vyprahlá zem dostane krátce napít. Zatím tiše trpí pod žhavým bičem slunce a na kilometry daleko je jedinou známkou života černý sup, vznášející se vysoko na kalném nebi.

	 

	„Let dva nula čtyři společnosti Inter–Ocean Airways. Let dva nula čtyři. Prosíme cestující do Tucsonu, El Pasa, Austinu, Houstonu a New Orleansu, aby se připravili…

	Prostorami letiště se rozléhá z reproduktorů kovově zabarvený hlas.

	Venku na letištní ploše potřísněné olejem čeká letadlo DC 3. Cisternový vůz už odjel, zavazadla a poštovní zásilky jsou naloženy. Poblíž nástupiště postávají s kapitánem letadla dva muži v modrých stejnokrojích s revolvery v pouzdrech na boku. Kapitán jim podepisuje jakési dokumenty. Cestující se řadí pod lesklými kovovými schůdky. Od moře se zdvihá slabý závan větru a čechrá ženám sukně. Trup letadla se leskne na slunci jako leklá ryba.

	Boog s Franklinnem už jsou v kabině. Přišli sem o deset minut dřív a sedí vzadu, na posledních sedadlech vlevo u dveří. Laura Chandlerová čeká na ostatní cestující na vrcholu schůdků. Richard Hayden nastoupí jako čtvrtý a vybere si zbývající volné sedadlo v poslední řadě přes uličku vedle Franklinna. Přisedne si k světlovlasému chlapci, usměje se na něho a řekne: „Ahoj. Ty jsi tu sám?“

	Do letadla proudí další pasažéři. Laura Chandlerová nasadí profesionální úsměv a vítá je.

	Je přesně čtrnáct hodin třicet osm minut.

	 

	Dokonce i ve výšce šestnácti set metrů nad zemí je dusno. Cestující podřimují, popíjejí nápoje z plastikových pohárků, lhostejně obracejí listy obrázkových časopisů, utírají si pot, tupě zírají z malých čtvercových okének. Ručičky jejich hodinek se doplazily na šestnáct čtyřicet pět. Před půlhodinou přeletěli severně od Yumy řeku Colorado. Za necelou hodinu budou vTucsonu.

	Letadlo letí těsně pod mraky. Tu a tam prolétne cárem mlhy, která klesla příliš nízko. Chvílemi se letadlo zakolébá a poskočí, když se dostane do vzestupného proudu. Někteří cestující si ani neodepjali bezpečnostní pásy. Pod nimi pomalu ubíhá vedrem sálající poušť. Kameny a skály se jeví temnější než jejich okolí, jako hromady zmuchlaných kusů nafialovělé látky. Všude kolem nich je oceán šedozelených křovisek a hnědých pruhů, poďobaných kaktusy. Místy se dá rozeznat jizva vyschlého řečiště nebo skvrnitý, černý a oranžový, pás písečných dun se stíny v prohlubeninách. Od doby, kdy letadlo přeletělo Gilu a minulo Wellton, je dole jen málo známek lidského osídlení. A když, tak jenom na okrajích pouště.

	Richard Hayden dříme. Chlapec vpravo od něho kreslí prstem na zamlžené plexisklo začáteční písmena svého jména. Nevšímá si toho, že dva muži, kteří sedí na druhé straně uličky, odešli dozadu společně, že se společně i vrátili a nemotorně se dostávají zpět na svá místa. Nikdo si toho nevšímá, jen Laura Chandlerová. Má v rukou podnos plný skleniček whisky, džbánků ledové vody a plechovek piva, a musí čekat, až Franklinn neohrabaně zapadne do sedadla vedle Booga. Ví, co jsou zač, ale prvně v životě vidí někoho s pouty na rukách. Zahlédne také, jak se na ni Boog zazubí. Jde opatrně uličkou a cítí v zádech jeho vybledlé modré oči. Když už na podnose nic nezbylo, zajde do pilotní kabiny. Na obzoru se vzdouvají ošklivé černé mraky.

	Řízení má v rukou druhý pilot. Pokřiveně se na Lauru usměje. „Jak se zdá, bude to s náma házet.“

	„Vypadá to špatně,“ mračí se Laura.

	„Nedivil bych se, kdyby to takhle vydrželo až do El Pasa. Tentokrát se meterkáři namouduši strefili.“

	„Aspoň bude nějaká změna,“ podotkne kapitán. „Jinak byste málem zapomněli, co znamená lítat.“ Utře si rty hřbetem pihovaté ruky a kývne na Lauru Chandlerovou. „Radši jim tam řekni, aby se přivázali. Pro jistotu.“

	„Dobře.“

	„Boog dělá dobrotu?“

	„Jaký Boog?“

	„Ten chlapík s tím policajtem.“

	„Je docela klidný.“

	„Doufejme, že zůstane až do konce.“ Kapitán se obrátí k druhému pilotovi: „Tak, Ralfe, beru řízení a půjdu trošku níž.“

	 

	Západoseverozápadně od města Ajo. Jeden sup trhá mrtvé tělo rysa, horké od slunečního žáru. Druhý se široce rozpjatými křídly přistává blízko něho a po přistání popoběhne několika potácivými kroky. Dva kilometry na západ odtud plachtí další sup a pozorně pátrá po kořisti.

	Všimne si prudkého přistání druhého supa a ostře zatočí. V té chvíli ho však uchopí obrovský vzdušný vír a šílenou rychlostí ho rve do výšky…

	Letadlo se trošku zakolébá, když vlétne do roztřepeného výběžku mraku. Šedé chapadlovité chomáče sevřou letadlo a pak zmizí stejně náhle, jako se objevily.

	Zčistajasna, bez jakéhokoli varování, je sedmdesát metrů před letadlem sup. Přímo v ose.

	„Kristepane!“

	Kapitán prudce přitáhne výškové kormidlo. Vzdušný proud smýkne ptákem výš a příď letadla ho sleduje jako hledí pušky.

	„Kris…“

	Třepetající se hmota je třicet metrů vpředu. Dvojice vrtulí ji vtáhne mezi sebe. Šestatřicet kilogramů masa a peří narazí jako dělová koule dvě stě šedesátikilometrovou rychlostí z jedné strany do ochranného skla. Sklo popraská tisíci drobnými trhlinkami a ve zlomku vteřiny je obrovský tlak vzduchu vyrve z rámu a zasype pilotní kabinu střepinami jako úlomky šrapnelu. Zejícím otvorem se do kabiny vřítí zbytky ptáka jako smetí vtažené do vysavače.

	Druhý pilot se zhroutí na podlahu s patnácticentimetrovou skleněnou střepinou v hrdle. Na jeho tvář přistává jedno supí křídlo a ještě sebou cuká. Kapitánovi proudí krev z rány na čele. Sedí strnule na svém místě. Kdesi v tmavé jeskyni jeho mozku, kdesi strašlivě daleko a nejasně zní hřmot motorů, ale ruce mu visí bezvládně podél těla a knipl se jako živá věc pomalu sklání kupředu. Příď letadla začíná mířit k zemi.

	Ručička výškoměru se chvěje u čísla 1200… 1160…

	Laura Chandlerová postupuje uličkou a vyzývá cestující, aby si připnuli bezpečnostní pásy. Před chvilkou se letadlo zachvělo, ale Laura tomu nepřikládá žádnou důležitost. Teprve když se jí podlaha pod nohama náhle ostře nakloní, zmocní se jí první známky znepokojení. Totéž pocítí i několik cestujících a zneklidní. Laura běží uličkou kupředu, ztrácí rovnováhu, ale snaží se nedat najevo svou úzkost.

	Do pilotní kabiny se spíš vpotácí než vejde. Závan vichřice s ní zacloumá a přibouchne za ní dveře. Laura se rozhlédne a obejde ji hrůza. Nevěřícíma očima zazírá na tu řvoucí, strašlivou spoušť a zaplaví ji chladná vlna děsu. Chytí kapitána za ramena a málem na něj přepadne.

	„Franku! Franku!“

	Její hlas se ztrácí v burácení motorů a větru. Divoce s kapitánem zalomcuje a ječí přitom jako šílená.

	„Franku! Proboha…“

	800… 760…

	 

	Někteří cestující, odříznutí od pilotní kabiny, propadají panice. Nějaká žena nepříčetně ječí. Jeden muž pracně vstává ze sedadla a snaží se dostat ke spojovacím dveřím. Jeho soused ho tahá zpátky. Ostatní sedí jako sochy.

	 

	„Dělej s tím něco, Franku! Dělej s tím něco!“

	Laura lomcuje kapitánovými rameny v záchvatu zoufalé zuřivosti. Neslyší, jak zasténal, ale vidí, jak sebou jeho ruce začínají škubat. Jeho tělo se pohnulo. Kabina je plná poletujícího peří. Stránky palubního deníku se bláznivě třepotají ve vichřici. V hrdelním řevu motorů zní šílené vytí větru.

	560… 530…

	Bože, ach bože, ach bože. –

	Kapitán zamžiká. Zvedne hlavu a podívá se před sebe jako slabomyslný. V mozku Laury Chandlerové blýskne jakási myšlenka. Předkloní se a chytí knipl a táhne ho k sobě, nešikovně, ale táhne, zápasí s ním. Brečí přitom, vzlyká, opustila ji všechna síla.

	360… 330… 300…

	Zdá se, že Lauřin zápas s kniplem burcuje kapitána z ochromení. Zatápá kupředu oponou krve, která mu zalévá obličej, jeho ruce dělají horečné instinktivní pohyby. Zvuk motorů se změní a Laura poprvé zaslechne jeho hlas.

	„Dozadu!“

	Letadlo míři k zemi tak strmě, že se musí vzepřít rukama. Zachytí se za tyč nad hlavou a pokouší se zůstat vzpřímená. Barevná skvrna země je už skoro na dosah.

	„Jdi dozadu!“ Kapitánova ústa artikulují trhané věty, zatímco ruce se potýkají s kniplem, ale Laura z toho zaslechne jen útržky. „…váha… na ocas…“

	Zbytečky sil se opře do dveří a podaří se jí je otevřít. Náhle jsou tu řady tváří, šílená vřava výkřiků a nářku. Její hrůza je i jejich hrůzou. Laura začne opile šplhat uličkou dozadu, přerývaně křičí na ostatní, aby ji následovali, ale v duchu už ví, že je příliš pozdě.

	Letadlo se žene jako vichřice v desetimetrové výšce skoro rovnoběžně se zemí a kosí vršky vysokých kaktusů saguaro. Po sto metrech začne zametat nízké křoviny a zvedat stále hustší oblaka prachu. Na vteřinku to vypadá, že se mu podaří nabrat výšku. Pak se náhle těžkopádně zřítí k zemi.

	Zvedne se obrovské mračno písku, ozve se strašlivý zvuk trhajícího se kovu. Letadlo se zlomí těsně před nástupními dveřmi. Urvaná záď trupu sebou mrská ze strany na stranu jako velryba ve smrtelném zápase, potom se v polokruhu prudce roztočí a v závějích prachu si razí cestu řídkým křovím. Přední část letadla poskočí v nízkém dlouhém oblouku a s řevem chrlí ze zejícího trupu spršku nejrůznějších věcí. Když o čtyři sta metrů dále dopadne na výběžek skaliska, vytryskne do výše další mračno písku a kamení.

	Nastane chvilka ticha. Nejdříve z toho místa vyšlehne záblesk světla a pak se tam objeví obrovský ohnivý květ.
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	Boog ležel zkroucený na zemi. V hlavě mu zněla šílená, ohlušující hudba bubnů a trumpet. Upřeně jako slepec zíral do kotoučů zvířeného prachu. Po chvíli začal instinktivně reagovat a zamžikal. Jak mračna prachu řídla a mozek se mu pročišťoval, postupně si uvědomil, že leží několik centimetrů od jakýchsi nohou. Pokusil se zvednout, ale zjistil, že má pravou ruku za něco zaklesnutou. Chvilku se zmateně snažil ji osvobodit. Pak se pootočil celým tělem a spatřil Franklinna, jak sedí nakloněný dopředu a zhroucený na sedadle. Roztříštěné fragmenty toho, co se stalo, najednou do sebe zapadly. Podruhé toho dne ho zaplavilo vědomí skutečnosti jako chladná vlna, ale tentokrát se mu z toho zvedl žaludek. Boog se naklonil ke straně a ze šoku a z hrozné bolesti ve spoutaném zápěstí začal vrhnout.

	Franklinn uslyšel, jak Boog zvrací, a otevřel oči. V prvním okamžiku si nemohl uvědomit, kde vlastně je a co znamená ten stálý tah za jeho levou ruku. Dosud slyšel ozvěnu zděšených výkřiků a volání a třeskutého zvuku nárazu, připomínajícího drhnutí na obrovské valše. Jeho nervy byly jako napjaté vibrující elektrické dráty a nic nedávalo smysl. V této chvíli byl schopen pochopit jenom to, že je přikurtovaný ke svému sedadlu. Teprve za několik vteřin mu došlo, že je připoután i k Boogovi.

	Nasál do plic další dávku prachu, rozpuštěného ve vzduchu, a nejistě, jako člověk omámený alkoholem, se rozhlédl. S tupým pocitem překvapení zjistil, že sedí v jakési jeskyni, jejíž zprohýbaný okraj probíhá necelé dva metry před jeho sedadlem. Za okrajem se teď místo elegantní kabiny letadla táhl do dálky okrový písek, světlezelená křoviska a polámané prsty saguara. Pak si všiml ještě něčeho. Poslední dvě sedadla přes uličku rovnou vedle něho zůstala také vězet těsně u zborceného okraje jeskyně. Na vzdálenějším seděl rovně jako svíčka nějaký chlapec. Tvář měl sinalou, zuby mu jektaly, ale jinak na něm nebyly znát žádné známky života.

	Franklinn se na něho nechápavě díval, jako by ho nikdy předtím neviděl. Myslel chaoticky pouze maličkým koutkem mozku. Ten byl schopen zaregistrovat a posoudit jen omezené množství pocitů a vjemů – že Franklinn sám zřejmě není zraněn, že u jeho nohou zvrací Boog, že zbytek letadla zmizel. Jak se však nejistě díval na vzpřímenou chlapeckou postavičku, začala se mu v hlavě pomalu rýsovat myšlenka, že katastrofu možná přežili i jiní. Poslední vjem, který se mu vryl do paměti těsně předtím, než ztratil vědomí, byla letuška šplhající strmě nakloněnou uličkou mezi sedadly a křičící cosi, čemu nerozuměl. Co se s ní stalo? A co se stalo s ostatními?… V letadle muselo být asi pětadvacet cestujících. A neseděl náhodou někdo přímo přes uličku napravo?… Pokusy vzpomenout si byly jako pokusy navázat přetržený sen.

	Začal se potýkat se sponou bezpečnostního pásu. Okamžitě jak povolila, sáhl po klíčku od želízek. Prsty se mu třásly a trvalo pár vteřin, než se mu podařilo zasunout jej do zámku, ale hned jak si uvolnil zápěstí, zaklapl pouta ke kovovému rámu sedadla a vstal. Země se mu houpala pod nohama a v uších mu bzučelo hejno moskytů.

	Vypotácel se přes Boogovo křečovitě se škubající tělo z jeskyně utrženého trupu do šikmých paprsků slunce. Ze tří stran nebylo nic než poušť. Pak, když se vratce otočil, uviděl v dálce děsivý sloup plamenů a kouře, a asi na půl cestě k tomu peklu siluetu běžícího muže. Instinktivně začal klopýtat za ním, poháněn obnoveným pocitem šoku.

	Od chvíle, kdy otevřel oči, uplynula sotva minuta.

	 

	Richard Hayden běžel se stoupající hrůzou k hořící přídi letadla. Nebe nad ním bylo plné ptáků, kteří poděšeně kroužili a mávali křídly, míjel tu a tam roztroušené předměty, jež vyletěly z kabiny, ale oči měl jen pro olejově černé plameny, které vířily asi sto padesát metrů před ním.

	Naděje, která ho hnala kupředu, rychle mizela. Kolem poskakujících okrajů plamenů se nic nehýbalo. Nic a nikdo. Mezi křovinami místy plápolaly izolované ohníčky, ale ani u nich nikdo nebyl. Teď už Hayden slyšel praskot žárem pukajícího kovu, plivání a sykot hořících kaktusů. Celé okolí jako by vibrovalo a rozostřovalo se prudkým žárem. Když se dostal blíž, uhodila ho do tváře vřelá vlna a současně ucítil první závan spáleniny.

	Necelých sto metrů, a pořád nikde nikdo. Hayden začal prohledávat křoví kolem satelitních ohňů. Stále ještě doufal, že se stane zázrak a někdo mu vyjde vstříc, že někoho zaslechne volat. Nebyl tam však skutečně nikdo. A nic než rudě žíhané plameny a pruhy černého převalujícího se kouře.

	Asi padesát metrů od letadla ho žár donutil se zastavit. Zvedl ruku, jako by se chránil před úderem, a zkusil jít dál. Neviditelná žhavá bariéra mu v tom zabránila. Potřásl hlavou jako pes, který vylezl z vody, a pokusil se přiblížit znova, tentokrát z jiného úhlu. Podařilo se mu postoupit o pět nebo šest metrů blíž, ale pak ho sálající horká vlna opět zahnala. Zoufale klopýtal kolem toho pekelného kruhu a ještě dvakrát se pokusil do něj proniknout. Pak jako by ho náhle opustily všechny síly. Obrátil se, odklopýtal pryč z dosahu té žhavé pece, a předkloněný vykašlával z plic rozžhavený vzduch.

	Po několika vteřinách se ohlédl a přimhouřil oči do úzkých štěrbin. Zčernalé obrysy letadla trčely z praskajících plamenů jako zlomený kříž a tento pohled vymazal Haydenovi z hlavy poslední zbytky naděje.

	„Milosrdný bože,“ zašeptal chraptivě. „Milosrdný bože!“

	Zaznělo ostré zaskřípění a křídlo letadla se rozlomilo na dva kusy. Do vzduchu se vznesla oslnivá sprška jisker, kouř a plameny zavířily v hučícím sloupu.

	Hayden se vydal na novou klopýtavou obchůzku a ustupoval přitom žhavým závanům. Nos a hrdlo měl plné odporného zápachu. Přesně věděl, že to, co dělá, je naprosto marné, bezcenné, ale právě bezmocnost ho udržovala v pohybu. Dokončil okruh a musel se dát na útěk před náhlou sprškou hořícího benzínu. Když se udýchaně zastavil, zahlédl, jak se po jeho levici cosi svíjí na zemi. Chvilku nemohl uvěřit, že je to lidská bytost. Zaváhal, ale vtom se to opět pohnulo. Vypadalo to jako obrovská motýlí kukla. Hayden se k tomu rozběhl s novou nadějí. Když se však dostal blíž, zvedl se mu žaludek hrozným odporem, který pro tu chvíli vyhnal z jeho srdce všechen soucit.

	Díval se na Lauru Chandlerovou.

	 

	Nebyl by ji poznal, nebýt ohořelých zbytků její uniformy. Na zlomek vteřiny ho napadlo, že ta očouzená tvář patří černošce. Její šaty na dvou nebo třech místech ještě doutnaly. Hayden si klekl na jedno koleno a holými prsty rychle odrolil doutnající zbytky látky. Jak tak klečel, viděl ještě detailněji, co jí způsobil náraz letadla a plameny, a celou bytostí toužil dívat se jinam. Sklonil se však nad ní a přejel očima její poloobnažené tělo od spálených vlasů až po bosé nohy s rudými podlitinami. Už se nesvíjela, ale mučivě pravidelné záchvěvy prstů na jejích nohou vzbudily v Haydenovi zase vlnu soucitu.

	Nejdříve ho napadlo zvednout ji a odnést dál od praskajících plamenů a pekelného horka. Když se však sehnul a chtěl podvléknout ruce pod to štíhlé křehké tělo, pocítil náhlou slabost a nerozhodnost. Krev se mu nahrnula do hlavy a začala bušit ve spáncích, nohy se mu roztřásly. Prokleté spojení šoku a hrůzy ho zaplavilo a Hayden cítil, jak se mu po celém těle po kapkách rozlévá nesmírná únava. Těžce se mu dýchalo. Zvedl zoufale hlavu a spatřil, jak se k němu houštím prodírá Franklinn. Hřmotný chlap v tmavém obleku s rozepnutým vlajícím sakem a s kloboukem naraženým hluboko do očí, s tváří napolo odvrácenou od ohně. Hayden už vůbec nepočítal s tím, že katastrofu ještě někdo přežil, ale byl příliš unavený, aby byl překvapen. Pocítil jenom hlubokou úlevu, že už není sám.

	Slyšel se, jak říká: „Tahle je jediná.“

	Franklinn se na něho díval z výšky a kymácel se proti obloze. Pohlédl na děvče a Hayden spatřil v jeho očích záblesk zděšení.

	„Kristepane!“ Franklinn to slovo polohlasně protáhl a pak se odvrátil a zadíval se k ohni. Chránil si přitom tvář třesoucí se rukou. „Jinak nikdo?“

	„Díval jsem se tady kolem,“ řekl Hayden. „Tahle je jediná.“

	„Chudáci,“ zamumlal Franklinn. „Panebože, ti chudáci…“

	Přerušil ho hlučný praskot žhavého kovu. Nad troskami letadla se zvedla velká hněvivá bublina plamenů a praskla v mnohobarevném ohňostroji. Oba muži se přikrčili, jak na ně narazila nová horká vlna.

	„Musíme ji někam odnést,“ zařval Franklinn a ucouvl. Ze všech pórů mu prýštil pot a vypařoval se okamžitě, jak se objevil. „Tady nemá žádnou šanci.“

	Hayden se zvedl. V hlavě měl pusto a všechno kolem viděl bledě růžově. Dusil se zápachem a cítil, že jestli se ještě jednou podívá na tu tichou postavu se zavřenýma očima a chvějícími se prsty, která tu leží na zemi, bude zvracet. Viděl, jak k ní Franklinn rychle přistoupil, jak se nahnul, aby ji zvedl ze země, pak viděl, jak váhá. A on celou tu dobu jen bezmocně stál a bojoval se svou slabostí.

	„Je na tom strašně špatně,“ řekl Franklinn. „Takhle ji nést nemůžu.“ Podíval se na Haydena, všiml si jeho žluté rozdrásané tváře, ušpiněného okraje kněžského kolárku. Teď ho poznal. Jedno začínalo zapadat do druhého. „Vy jste v pořádku?“

	Hayden přikývl.

	„Pomůžete mi? Viděl jsem tady někde deku.“

	„Pomůžu.“

	Franklinn těžkým krokem odešel. Hayden ho pozoroval, jak tápavě přechází z místa na místo jako starý pes na nezřetelné stopě. Pak se shýbl a s pokrývkou pod paží spěchal zpátky. Byl bledý a tvář se mu leskla potem. Rozprostřel na zemi tlustý cestovní pléd a Hayden mu jej pomohl narovnat vedle nehybné dívky. Pak si Franklinn klekl, nesmírně opatrně ji zvedl a uložil na pléd. Vypadala křehce jako zuhelnatělá větev, ale v jeho rukou byla ohebná, jako kdyby v těle neměla jedinou kost. Kousíčky seškvařené látky odpadly, když ji pokládal. Prsty na nohou se už nechvěly. Franklinn přiložil ucho k její hrudi. Po několika vteřinách vstal a kolem úst mu zacukalo.

	„Srdce ještě bije.“ Podíval se na ni soucitně a pak pokynul hlavou. „Vezměte tamhleten konec,“ řekl a Hayden tam poslušně přešel.

	Byla lehká. Opatrně ji zvedli a drželi pokrývku tak, že na ní spočívala jako na visutém lůžku. Dali se do pohybu, nejdříve neohrabaně, bez rytmu. Hayden skoro zapomněl na existenci urvané zádi letadla, ale když odcházeli od žhnoucí pohřební hranice, jak nejrychleji mohli, zahlédl v půlkilometrové vzdálenosti mezi kaktusy saguaro lesknoucí se směrové kormidlo.

	Ten pohled spojil jakési kontakty v jeho mozku a Hayden si uvědomil, že Franklinn je onen muž, který seděl přes uličku vedle něho.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se přes rameno. „Proč jsme se zřítili?“

	„To bych taky rád věděl.“

	Zaslechl, jak si Franklinn odplivl. Chtěl ho napodobit, zbavit se odporné lepkavé pachuti, ale měl v ústech sucho jako v peci.

	Než došlo ke katastrofě, klímal. Probudil se do nezměrného zmatku výkřiků a hrůzy a měl sotva čas pochopit, co se děje. V jednom okamžiku byl ve svém sedadle a instinktivně hmatal po koncích bezpečnostního pásu, a v dalším byl prudce vymrštěn do křoví za ohlušujícího doprovodu kovové exploze. Když se přestal kutálet, spatřil v dálce šlehající plameny, a ty ho k sobě přitáhly jako magnet. Teď se však z jeho zmatku a slabosti začaly vynořovat otázky. Hejna různých proč bila svými roztřesenými pěstmi do Haydenových smyslů a vyžadovala vysvětlení a důvody náhlé žně smrti, zohavení a pokořujícího zázraku jeho vlastního přežití.

	Dívka jako by náhle ztěžkla. Na polovině cesty k odervané části letadla se na chvilku zastavili a opatrně ji složili mezi křoviny. Udýchaní a zalití potem se ohlédli zpět na vystřelující cáry plamenů. Vysoko nad oblastí, kde z pouště tryskal oheň, ještě stále kroužili ptáci a nehybným vzduchem se ozýval praskot malých výbuchů jako jednotlivé výstřely z pušek.

	„Neměli vůbec šanci,“ řekl hořce Franklinn. „Nikdo. I kdyby je nezabil ten náraz. Vůbec žádnou šanci.“ Prudkým pohybem si otřel ústa. „Bože, to je hrůza. Pořád mi to ještě nedochází… Muselo tam být tak dvacet lidí.“ Na některé z nich si mlhavě vzpomínal – na jednu nebo dvě tváře, na ženu v květovaných šatech, na prošedivělý zátylek muže. „Uvědomujete si to? Dvacet lidí… Možná i víc.“

	„Dvakrát jsem to obešel,“ řekl Hayden. „Nikoho jiného jsem nenašel…“

	„A ještě k tomu posádka. Spíš jich bylo pětadvacet.“

	„… nikoho, jenom ji.“

	„Neměli vůbec žádnou šanci, chudáci.“ Robustní muž polkl. „Ona šla uličkou dozadu, když jsme se utrhli – vzpomínáte si? Asi ji to vyhodilo v poslední chvíli, až když se předek letadla zaryl do země. Musela proletět hořícím benzínem. Nebo ji ten benzín zalil, až když už ležela.“ Střelil rychlým pohledem po nehybném těle na pokrývce a hlas se mu roztřásl. „Je napadrť. To nejsou jenom spáleniny. Jak jsem ji před chvilkou zvedal…“

	Nedořekl. Kolem úst mu opět zacukalo. „Bylo by jí líp, kdyby zůstala mezi ostatními tamhle.“

	Hayden neřekl nic. Zírali na sebe.

	„Byla by na tom líp, kdyby byla mrtvá“ opakoval Franklinn a nejistě se zakolísal. Pak uhnul očima a nervózně přejel rukou po okraji svého klobouku. „Půjdeme?“

	„Ano.“

	Zdvihli opět letušku a nemotorně se s ní plahočili rovinou. Když konečně dorazili k zádi letadla, Hayden s úžasem zjistil, že nejsou sami.      

	 

	V návalech nevolnosti nejasně předpokládal, že Franklinna to z letadla vymrštilo stejně jako jeho. Z jakýchsi nepochopitelných důvodů mu z paměti zcela vymizely vzpomínky na všechny ostatní, kteří seděli v letadle kolem nich, a když teď najednou viděl malého chlapce, jak postává poblíž přikrčeného Booga, rozlila se v něm vlna nevěřícné radosti.

	Chlapec se na něho ani nepodíval. Nespouštěl oči z pokrývky a výraz fascinované hrůzy, který se mu objevil na tváři, přiměl Haydena, aby rychle postoupil kousek doleva a zakryl mu výhled.

	„Není ti něco?“ zeptal se s obavami.

	Chlapec k němu vzhlédl a se stisknutými rty zavrtěl hlavou.

	„Jsi v pořádku, chlapče?“ zachrochtal zezadu Franklinn.

	„Ano,“ odpověděl chlapec. Řekl to skoro šeptem.

	Boog tiše zaklel. „Mám ruku v hajzlu.“ Mračil se na ně vybledlýma lesklýma očima, zkroucený na sedadle jako žebrák.

	Franklinn ho ignoroval. Obrátil se na Haydena: „Kam ji položíme? Dovnitř nebo tamhle do stínu?“

	„Do stínu,“ řekl Hayden. „Do stínu to bude lepší.“

	Začínal pomalu zase vnímat. Nohy měl jako svázané a v uších mu hučelo jako v prázdné lastuře, ale pocit nevolnosti se pomalu vytrácel. Když procházeli kolem Booga, všiml si pout a další střípky skládačky zapadly do sebe. Byly to tentokrát střípky, o jejichž existenci neměl dosud ani tušení.

	„Mám ruku v hajzlu, poldo.“

	„To bude muset počkat,“ řekl Franklinn.

	„Na cimpr campr.“

	„Slyšel jsem,“ odsekl Franklinn.

	Položili letušku jemně do stínu směrového kormidla. Franklinn pak utrhl ze sedadel dva polštářky a podsunul jí je pod hlavu.

	„O moc víc toho udělat nemůžeme.“ Seděl přičaple vedle ní a ze špičky nosu mu odkapával pot. Čím déle se na ni díval, tím víc potřeboval, aby mu někdo potvrdil, že pro ni udělali vše, co bylo možné. Její mdlé křehké tělo byla zosobněná noční můra. Byl si jist, že už ji nic nemůže zachránit, ale nečinnost mu přesto připadala jako zločin. „Myslím, že byste měl jako kněz…“

	Hayden zavrtěl hlavou. „Nejsem kněz.“

	„Myslel jsem…“

	„Jsem seminarista. Ještě jsem nebyl vysvěcen.“

	„Eh-hm.“ A po chvíli: „Jestli pro ni existuje ještě vůbec nějaká naděje, záleží na tom, jak rychle nás najdou. Máte ponětí, kde jsme?“

	„Nemám.“

	Franklinn mrkl na hodinky a pak je přiložil k uchu. „Zastavily se,“ řekl. „Kolik je podle vás?“

	„Čtvrt na šest.“ Čas jako by ztratil svůj rozměr. „Čtvrt na šest a dvě minuty.“

	„Asi tak za hodinu bude tma.“

	Franklinnovi zavrzalo v kolenou, když vstával. Posunul si klobouk z čela. Přiblížil se k nim chlapec. Vypadal jako malé a bezbranné dítě.

	„Jdi pryč,“ řekl Hayden mírně.

	„Poranil si ruku.“

	„Kdo?“

	„Ten druhý pán.“ Chlapec ukázal směrem k Boogovi.

	„A co ty, chlapče?“ ozval se Franklinn, který zapomněl, že už se ho na to ptal. „Tobě není nic?“

	„Ne.“

	„Odveďte ho,“ zašeptal Hayden. Nechtěl, aby se chlapec dostal příliš blízko k pokrývce. „Odveďte ho, prosím vás.“

	Franklinn přikývl. „Pojď,“ řekl. „Podíváme se kolem, jestli něco nenajdeme.“

	„A co ten pán?“ zeptal se chlapec se široce rozevřenýma očima.

	„O něho se taky postaráme.“

	Nad pouští se na pozadí tmavých mračen třepetaly plameny jako pestré stuhy kolem elektrického ventilátoru. Hayden po nich mrkl a pak přiklekl k dívce. Ještě teď, když se tak na ni díval, nemohl se zbavit pochybností, jestli se mu to všechno jenom nezdá. Všechno se událo tak rychle, že dosud měl co dělat, aby tomu uvěřil. Zezadu slyšel rozhovor mezi Boogem a Franklinnem. Požár v dálce popraskával, jako by kdosi lámal suché větvičky.

	Sklonil se k Lauře Chandlerové. Srdce jí stále ještě bilo.

	„Myslím, že byste měl jako kněz… řekl mu Franklinn. Hayden se začal modlit.

	Boog sykl bolestí, když mu Franklinn sňal pouta. Pravá ruka se mu zahoupala jako dřevěná.

	„Špatný, co?“ zabručel Franklinn, nikoli bez soucitu. Za nic na světě nemohl pochopit, jak se jen mohlo stát, že on má ruku v pořádku. „Máte něco, nač byste si ji mohl zavěsit? Třeba pásek?“

	Boog zavrtěl hlavou a olízl si rty. Měl na sobě béžové kalhoty a tmavomodrou bundu na zip. V koutcích očí mu seděly bílé ospalky.

	Franklinn si sňal kravatu, zavázal ji na uzel a navlékl ji Boogovi kolem krku. „Tak to budete muset vydržet s tímhle.“

	Měl rozepnuté sako a Boog pod ním zahlédl řemeny podpažního pouzdra na pistoli a černou pažbu. Trvalo to chvilku, krátkou chviličku, a kdyby byl dost rychlý, mohl tam sáhnout a pistole se zmocnit. Jenže příležitost minula skoro stejně rychle, jako se objevila. Poručík od něho odstoupil.

	Poprvé od chvíle, kdy nabyl vědomí, našlo si cestu do Boogova mozku něco jiného než bolest a nevolnost. Náhle tam blýskla naděje a úskočnost. Z obavy, že si Franklinn všimne, jak jeho pohled sleduje vzdalující se pažbu pistole, sklopil okamžitě oči ke své ruce a zdravou levicí si ji zasunul do smyčky z kravaty. Ucítil, jak zlomené kosti o sebe zaskřípaly, a na čele mu vyvstal pot, ale stoupající vzrušení jako by ztlumilo mučivou bolest.

	„Kde to asi jsme?“ zeptal se a oči přitom nechal sklopené.

	„Nemám tušení.“

	Boog se roztřásl. „Kolik nás to přežilo?“

	„Pět,“ odpověděl Franklinn.

	Pět… To není tak špatný. Kluka nemusí počítat. A to, co přitáhli v tý dece, taky ne. To znamená, že zbejvaj jenom dva – flanďák a polda… Mělo by to bejt docela snadný, jenom kdybych se dostal k tý bouchačce.

	Vzhlédl k Franklinnovi, přimhouřil oči proti slunci a nervózně se uchichtl. Stačilo by, kdyby se ten policajtskej tlusťoch znova trošku přiblížil…

	„Jak jste na tom s druhou rukou?“ zeptal se Franklinn.

	„Prima.“

	Boog zvedl levici a na chviličku přestal být na stráži. Franklinn k němu nečekaně rychle přiskočil a chytil ho za ni. Boog znova ucítil pouta a zesinal vztekem. Jeho plán měl jen kratičký život. Ani se nenadál a zjistil, že je znova připoután k sedadlu. Začal sebou prudce trhat, aby se osvobodil, a vztekle se rozeřval.

	„Parchante,“ ječel a pouta řinčela o kovový rám sedadla. „Ty svině!“

	„Mám kromě vás na starosti i jiné věci,“ řekl suše Franklinn. Jeho tvář měla barvu zinku. Pod bradou mu ochable visely záhyby kůže.

	Boog si odplivl. „Hajzle mizerná.“

	Franklinn se odvrátil. „Pojď,“ řekl chlapci. „Půjdeme odtud.“

	Zvolil cestu tak, aby nešli kolem letušky. V dálce stále ještě tancovaly plameny a pohled na ně ho přiměl k poklusu. Chlapec ho následoval. Zavalitý muž se kymácel proti nebi plnému dýmu, jako by měl na obou nohou olověná závaží. Ještě padesát metrů od zádi letadla je pronásledovaly Boogovy kletby a zuřivé chřestění pout.

	 

	Haydenovi trvalo dvacet minut, než se přiměl ke skutečné modlitbě. Během té doby se mu v paměti vynořovaly nesouvislé útržky a zase se ztrácely jako bublinky vyplouvající na povrch maëlstromu. Teprve když se začal uklidňovat, byl schopen soustředit myšlenky natolik, aby ze sebe vypravil věty, které dávají nějaký smysl.

	Podle jeho dosavadních zkušeností byla smrt čistá záležitost, která se řídí určitými zákonitostmi. Zatemněné ložnice, tiché nemocniční chodby, unavené šedivé obličeje na neposkvrněných polštářích, ruce úhledně spočívající na přehrnutých pokrývkách… svíčky a tichý šepot. Také umírající dobře znal. Byli vymydlení, zahrnutí láskyplnou péčí. Leželi s očima upřenýma na krucifix, Ukřižovaný se jim pomalu rozplýval, jednotvárný zvuk modliteb tichl, přítmí pokoje se postupně propadalo v nicotu a duše smířeně opouštěly svou pozemskou schránku. Nikdy, nikdy v životě však neviděl něco takového jako dnes, nikdo nevypadal jako Laura Chandlerová.

	V zátylku mu nekontrolovatelně cukaly svaly. Držel křížek, ovinutý kývající se smyčkou černých korálků, nad dívčinýma zavřenýma očima a ze všech sil se snažil soustředit. Protivné kapičky potu z jeho brady odkapávaly na zuhelnatělé zbytky jejích šatů. 

	Booga neviděl, ale doléhaly k němu jeho nadávky. Pouta každou chvíli kovově zabubnovala do rámu sedadla a Boogův hlas přecházel do zalykavého kňučení. Bylo to skoro jako vytí psa, který se vztekle domáhá, aby byl puštěn ze řetězu.

	Hayden se to snažil neslyšet. Chvěl se. Rty se mu pohybovaly a v hlavě mu vířily povědomé fráze, poháněné reflexy víry. Zíral na dívčinu poničenou tvář, pátral po nejprchavějším záblesku vědomí, znova si všímal bolestně stažených růžových obloučků tam, kde kdysi mívala obočí, šrámu na levém spánku, ohněm pokroucených zbytků vlasů, nepřirozeně nádherných úst, zejících jako rána v pokožce, pokryté rozmazaným olejem. A celý ten čas, v kdy na ni chrlil namemorovanou záplavu modliteb a suplik, kdy jako papoušek míchal do tichého monologu škobrtavé úryvky latiny, celý ten čas cítil, že ji vlastně nechává na holičkách. Že mu hrůza zmrazila srdce.

	Neměl tušení, jak dlouho u ní klečí. Po chvíli si nejasně uvědomil, že Boog přestal řvát. Zavřel oči, sepjal před sebou ruce tak, že mu zbělely klouby, a zoufale se pokusil obrátit myšlenky k Bohu. Když znovu vzhlédl, spatřil, jak se Franklinn a chlapec vracejí. Požár za nimi byl menší, plameny se jen líně převalovaly, a nebe bylo zpoloviny pokryté mraky.

	Dvacet metrů od zádi letadla Franklinn nařídil chlapci, aby tam počkal. Sám se dovlekl k Haydenovi a jako v odpověď na nevyřčenou otázku zavrtěl hlavou.

	„Všude kolem je spousta rozházených věcí, ale to je všechno.“

	Hayden vstal. Byl jako náhle probuzený náměsíčník, který se pokouší navázat styk s realitou.

	„Člověk by myslel, že to některé muselo vymrštit ven,“ řekl Franklinn.

	„Měli zapnuté bezpečnostní pásy.“

	„Pásy nepásy, člověk by myslel, že některé to muselo vymrštit,“ opakoval Franklinn. Říkal to, jako by si stěžoval.

	Podívali se k požáru. Teď už tam bylo víc kouře než plamenů. Satelitní ohně uhasly.

	„Bůh jim pomoz,“ řekl unaveně Franklinn.

	Hayden vsunul růženec do kapsy saka. Ucítil bolest na levé tváři, pálivou bolest, jako když se do otevřené rány dostane sůl. Sáhl si tam a nahmatal lepkavou vlhkost. Na prstech mu ulpěla polosražená krev. Pohlédl znova na dohořívající pohřební hranici, z níž vertikálně stoupal sloup dýmu, a aniž se o to snažil, v hlavě mu najednou vytanula církevní latina.

	De profundis clamavi ad te, Domine. Domine, exaudi vocem meam…

	„Moc blízko se pořád ještě nedá jít,“ řekl Franklinn. „Možná že už to půjde brzo, ale teď ještě ne.“

	„Starat se musíme o to děvče. Pro ostatní bylo za pár vteřin po všem.“

	Jejich hlasy nesly stále ještě známky šoku, mluvili trhaně a nepřirozeně pronikavě.

	Sklonili oči k letušce. „Myslíte, že to přežije?“

	Hayden pokrčil rameny. „Nevypadá na to. Ale vždycky je naděje.“

	„Je vdaná,“ řekl Franklinn. „Všiml jste si?“

	„Ano.“

	„Pak tedy doufám, že umře.“

	Hayden na sobě ucítil jeho pohled, ale neopětoval ho.

	„Nikdy jsem si nepomyslel, že bych mohl někomu něco takového přát. Ale jí to přeju. Bůh ví, že přeju.“

	Utřel si zpocenou a zamazanou tvář špinavým kapesníkem. Až dosud byl silný, vydával ze sebe vše, co v něm bylo, ale teď, v této chvíli, se v něm cosi zlomilo. Věděl o tom, snažil se potlačit svou slabost, ale hlas se mu třásl.

	„Měl jsem syna. Dostal to na Okinawě z japonského plamenometu. Trvalo rok, než mu vypovědělo srdce…“

	„To je hrozné.“

	Franklinn si odkašlal. „Dostat se z toho, nebyl by to pro něj žádný život. Rozhodně ne takový, jaký znal. Vypadal, jako by mu stáhli kůži a navlékli mu ji naruby… Tohle jí nepřeju. A ona je na tom hůř, než byl on – nesrovnatelně hůř.“

	Hayden neřekl nic. (Jak se to mohlo stát? Co nás to srazilo k zemi?…) Odešli od letušky, ze stínu směrového kormidla, a rozhlédli se. Kolem nich se rozprostírala vyprahlá poušť, kruh obzoru se ztrácel v nafialovělém oparu. Dosud si toho vlastně nevšimli. Teď na ně dolehla ta obrovská prázdnota, to ticho.

	„Kde byste řekl, že jsme?“

	Franklinn potřásl hlavou. „Vím jenom, že jsme kolem půl šesté měli přistát v Tucsonu. Teď je půl šesté pryč. Jak je to dlouho, co jsme se zřítili?“

	„Půl hodiny?“ odhadl nejistě Hayden.

	„Taky bych řekl. To znamená, že bychom měli být asi půl hodiny letu od Tucsonu.“

	„Sto padesát kilometrů?“

	„Víceméně.“

	Zatímco hovořili, intenzita slunečního světla jako by trochu zeslábla. Na západě nad purpurovými hřebeny vzdálených pahorků dosud trčelo slunce, ale nad nimi a na východ od nich se převalovala hrozivá mračna.

	Chlapec se k nim připojil. Měl obrovské poděšené oči a prach smíšený s potem proměnil jeho obličej ve tvář klauna. „Táta na mě čeká,“ řekl.

	„Kde, chlapče?“

	„V Tucsonu. Bude mít starost.“

	„Brzo nás najdou,“ řekl Franklinn. „Neboj se, pátrací letadla jsou už jistě ve vzduchu. Až nás uvidí, ohlásí to rádiem na letiště.“ Souhlasil s Haydenem, že by bylo třeba chlapce něčím zaměstnat, udržet ho stranou od Booga a od té hrozné věci na pokrývce. „Mohl by sis vzít hlídku, co říkáš?“ Ukázal na nedaleký bludný balvan. „Vylez si tamhle, a až se něco ukáže, křikni. Nemělo by to dlouho trvat.“

	Chlapec chvilku váhal a pak odešel s očima upřenýma k nebi. „To je malý Dexter,“ řekl tiše Franklinn.

	„Kdo?“

	„Dexter. Jeho matka je Gail Sladeová, ta herečka. Hned jsem si pomyslel, že jsem jeho tvář už někde viděl.“

	„Říkal, že jeho otec…“

	„Jsou rozvedeni.“ Franklinn si povytáhl kalhoty. Bolelo ho v kyčlích, tam, kde se hluboko zařízly popruhy bezpečnostních pásů, když se letadlo rozpadlo na dva kusy. „Myslíte, že nás najdou, ještě než se setmí?“

	„Jestli ne, tak je s tím děvčetem konec.“

	„Bude potřebovat vrtulník.“ Franklinn se odmlčel a olízl si rty. „Krucinál,“ řekl konečně, „to je přece neuvěřitelné. Ještě před hodinou tahle letuška a ti ostatní tam…“ Znova si některé z nich představil – ženu v květovaných šatech, šedovlasého muže, který seděl dvě řady před ním, a zvlášť živě se mu vybavila Laura Chandlerová, jak prochází sem a tam uličkou mezi sedadly, štíhlá, upravená, usměvavá. Zamžily se mu oči.

	„Proč jsme se zřítili?“ zeptal se Hayden už potřetí nebo počtvrté. „To bych rád věděl.“

	„Já taky. Všechno se zdálo být v nejlepším pořádku, a najednou…“ Franklinn se otočil k urvané části letadla. Spočívala tam jako pozůstatky ohromné ryby, vyvržené na pusté pobřeží. Teď už se neleskla. V našedlém světle byla kalně matná, jako kdyby byla z vody už příliš dlouho. Na pozadí křovisek, kaktusů a kamenité půdy vypadala nesmyslně. Jako anachronismus.

	Z ústí jeskyně, ohraničené rozervaným kovem, se na ně mračil Boog. Křehké tělo Laury Chandlerové leželo v bezvědomí v prodlužujícím se stínu směrového kormidla.

	„Měli jsme zatracenou kliku,“ řekl Franklinn. „Prasklo nám to skoro pod nohama. Ještě metr a měli bychom po starostech jako ti ostatní.“ Pak ztišil hlas: „Kristepane, je to ale ironie. Vy, já a to dítě tamhle. To děvče. A tenhle chlap.“ Franklinn vzdychl. „Člověku nad tím zůstává rozum stát.“

	„Kdo je to?“

	„Boog. Profesionální gauner. Pokusil se o vloupání do jednoho obchodního domu a zabil přitom policajta. Vezu ho do New Orleansu. A zrovna my to přežijeme…“ Zavrtěl zmateně hlavou. „Já to prostě nemůžu pochopit.“

	Haydenovi se podařilo vyplivnout žvanec písku. Měl pocit, že jazyk má pískem přímo obalený. Očima měřil dráhu, kterou se letadlo řítilo k zemi. Vysoké kaktusy saguaro na ní měly nejprve useknuté vrcholy, pak je stroj kosil stále níž a níže, až se konečně zaryl do země a rozdrásal ji a zoral v širokém okruhu, než se jeho utržená záď zastavila.

	Náhle rychle vzhlédl k východnímu nebi, neboť měl dojem, že zaslechl zvuk leteckého motoru. Vzhlédli oba dva a pozorně naslouchali, ale na obloze nebylo nic. Jen nějací malí ptáčci, kteří pod těžkými mračny obtahovali vzorek neviditelné krajky.

	Boog je pozoroval a věděl, nač myslí. Šílený, nekontrolovatelný záchvat vzteku ho přešel. Teď byl jako na trní a plný plánů. Dychtivě sledoval, jak denní světlo pomalu bledne, a toužil, aby už byla tma. Úzkostlivě napínal uši, jestli nezaslechne zvuk motorů. Jednu příležitost už měl, a propásl ji. Nějak si musí zorganizovat druhou. Musil A ať ho neopustí štěstí – ať noc přijde dřív, než je najde pátrací letadlo!

	„Hej!“

	Franklinn odtrhl pohled od oblohy. „Co je?“

	„Já musím za křovíčko.“

	„Copak to nemůžete udělat tady?“

	Boog zarachotil pouty o rám sedadla: „Mějte rozum, poldo.“

	Franklinn cosi zavrčel. Do téhle operace se mu dvakrát nechtělo, ale po chvilce váhání se přece jenom vydal k Boogovi. Boog se díval, jak přichází, jak si ho měří nedůvěřivým pohledem. Teď klid, bušilo mu v mozku. Sehraj to s ním. Nezkaž to…

	Franklinn si zapnul sako, vytáhl klíč a sklonil se. „Říkal jsem, že vám to nechci ztěžovat.“

	„Jo.“

	„Tak abyste věděl, pořád to platí.“ Na stará kolena je z něj měkkotina, vážně měkkotina. „Nechám vás takhle, než přiletí letadlo. Nebo než se setmí. Pak vám to zase navlíknu.“

	Boog ohrnul rty: „Dobrý, dobrý.“

	„Ale nic nezkoušejte,“ řekl Franklinn varovně. „Daleko byste se nedostal.“

	Zaznělo cvaknutí a pouta se otevřela. Boog se toporně zvedl. Podíval se na Franklinna a v očích se mu objevil záblesk triumfu. Ty troubo, říkal si v duchu. Ty troubo jeden pitomá.

	Otočil se, několikrát zakroutil zdravým zápěstím, jako by šrouboval francouzským klíčem, a rozhlédl se po pustině kolem dokola. V duchu jásal. Pocitem osvobození mu ve spáncích divoce zabouřila krev. Ani ve snu ho nenapadlo, že to bude tak snadné.
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	Paul Dexter nepokojně přechází sem a tam po příletové hale tucsonského letiště. Je tři čtvrti na šest a Dexter má nepříjemný pocit. Ještě nikdy předtím nezažil, že by letadlo z Los Angeles mělo takové zpoždění. Možná pět minut – nebo i deset, ale to potom řádně ohlásili. Skoro dvacetiminutové zpoždění, to tu ještě nebylo.

	Obvykle není tak úzkostlivý, ale dnes mu čekání jde z jakýchsi důvodů na nervy. Není to jenom horkem ani tím, že je vždycky trochu vzrušený, když má přiletět Jimmy. Celý den ho pronásleduje nevysvětlitelný pocit nevolnosti a poslední půlhodinu, od chvíle, co mu děvče v informacích sdělilo, že pokud ví, letadlo přistane přesně podle letového řádu, je to čím dál horší.

	Odhodí nedopalek cigarety na podlahu, rozdrtí jej podpatkem, a rozběhne se k přepážce. Stojí tam houf lidí, ale děvče zachytí jeho pohled nad hlavami ostatních.

	„Zatím nic nového, pane Dextere.“

	Paul stiskne rty. Informátorka se obrátí k dalšímu zájemci, a Paul Dexter se pokouší dodat si duševní rovnováhy pohledem na klidný výraz její mladé tváře a tím, jak nevzrušeně a věcně hovoří.

	„Ne, madam,“ slyší ji říkat, „ale můžete počítat s tím, že to už každou chvíli ohlásíme.“

	Paul se podívá na hodinky. Ručičky jako by se ani nepohnuly. Zdá se mu, že ovzduší náhle zhoustlo. Prudce se obrátí, rozrazí létací dveře a vyjde na terasu. Potřetí od té doby, co mělo letadlo přistát, se zahledí na západ, napjatě se zadívá do zachmuřeného nebe. Teď však, když si utírá zátylek kapesníkem, se mu chvějí prsty.

	„Zatím nic nového, pane Dextere…“

	No dobře, ale proč? Proč proboha nic nevědí?

	 

	„India Oscar dva nula čtyři. India Oscar dva nula čtyři. Tady je věž Tucson. Slyšíte mě?… India Oscar dva nula čtyři. Ohlaste polohu…“

	Tři muži v košilích s krátkými rukávy se dívají na navigační mapu v leteckém operačním sále posádek.

	„Kdy se posledně ohlásili?“

	„V pět hodin. Šli o pět set metrů níž kvůli mrakům.“

	Ukazováček zaklepe na mapu. „A byli tady?“

	„Ano.“

	„V kursu,“ řekne třetí muž. Obrátí se zamračeně na toho, který promluvil první. „Co si o tom myslíte, Joe?“

	„Nic… Výška byla v pořádku.“

	„Na radaru pořád není nic vidět.“

	„Fronta jde proti nim, je možné, že ten vítr je silnější.“

	„Přesto by měli být už slyšet. Měli by se už hlásit…“

	„Já vím, já vím.“ Muž prudce přejde místností k pultu a zvedne sluchátko. „Něco nového?“

	Hlas z kontrolní věže mu zaskřehotá do ucha: „Pořád nic.“

	Muž u pultu zaváhá. Zachvěje se mu ruka. Po chvilce ticha řekne zcela zbytečně: „Tak to zkoušejte dál.“

	Do oken náhle zabubnuje sprška velkých kapek.

	„Kontrola Tucson volá India Oscar dva nula čtyři. Slyšíte mě?… India Oscar dva nula čtyři. Udejte svou polohu…“

	 

	Centrum města Los Angeles. George Chandler se s nohama na stole hluboko zakloní ve svém otáčecím křesle. Úřední hodiny oficiálně skončily před dvaceti minutami a až na pár loudalů všichni odešli domů. George přesune zápalku z jednoho koutku úst do druhého, zatímco poslouchá vyzvánění v telefonním sluchátku. Pak vyzvánění skončí a ozve se ženský hlas: „Haló?“

	„To je Sue?“

	„Kdo volá?“

	George se tiše uchichtne a spustí nohy na podlahu. „Hádej.“

	„To je George?“ Ženský hlas zazní potěšeně. Drsný přízvuk se z něho ihned vytratí. „Kde jsi?“

	„Pořád ještě na galejích… Jo, jo – namouduši. Někdo přece ouředního šimla krmit musí.“ George se znova uchichtne. „Kdy se u tebe mám zastavit?“

	„Třeba hned.“

	„Asi tak hodinku musíš mít strpení, miláčku.“

	Ženský hlas stoupne skoro o jednu oktávu: „Hodinu?“

	„Musím se vysprchovat a převlíct, kotě. Dnes to bylo skoro na usmažení.“ George Chandler sklouzne očima na elektrické hodiny nad registraturou. „Co říkáš – v sedm?“

	Skoro vidí, jak pokrčila rameny: „Tak dobře. Ale ne aby ses opozdil, jinak bude půlka večera v háji.“

	„Jasně.“ George dvakrát zamlaská do mluvítka. „Ahoj.“

	Položí sluchátko. Začne si hvízdat, ze zásuvky svého stolu vyndá ručník a projde opuštěnou kanceláří.

	 

	Za tři minuty šest. Beatson za volantem krémového sportovního vozu projíždí bránou studia. Jeden ze strážných ve službě se usměje a řekne: „Dobrou noc, slečno Sladeová.“ Gail si ho však ani nevšimne. Nemá náladu na nikoho, ani na Beatsona.

	„Všechno v pořádku, paní Dexterová?“

	„Taktak.“

	Vždycky když odpoví takto, je Beatsonovi jasné, že natáčecí den nestál za nic. Nestává se to často, ale naučil se, že v takovém případě je líp začít mluvit o něčem jiném. Po zlém dni dokáže Gail řádit jako blázen. Někdy si na něj dokonce vyjede, jako si kdysi vyjížděla na svého manžela…

	Beatson se opatrně zařadí do hlavního proudu. „Počítám, že už tam asi dorazil, co říkáte, paní Dexterová?“

	Gail si zapaluje cigaretu a nevěnuje svému šoférovi příliš pozornosti. „Kdo?“

	„Malej Jimmy.“

	Gail neodpoví.

	Beatson si z jejího mlčení nic nedělá.

	„Letadlo mělo přistát v Tucsonu asi v půl…“

	„Buďte zticha,“ přeruší ho Gail hrubě. „Buďte zticha, prosím vás.“

	Beatson se na ni překvapeně podívá ve zpětném zrcátku. Tak tohle ji žere… Krucinál, mohlo ho to napadnout. Zrovna takováhle byla posledně, když kluk odletěl k tátovi – pořád jí vrtalo hlavou, jak ho asi přivítal, co ti dva dělají a o čem mluví. Posledně – i předposledně. Vlastně pokaždé. Ale na kluka přitom určitě nemyslí. To ne, krucinál! Myslí na toho svýho bývalýho, to je jasný jako facka!

	 

	Bouře se žene na západ. Před hodinou dorazila do Naca a Tombstonu, pak do Bensonu a Nogales a teď zasáhla Tucson. Modročerné závoje deště se vlní a víří kolem východního okraje pouště. Ještě hodinku a bouřkové mraky vychrstnou svou nálož na Ajo.

	Suchopár čeká, až ho začne bičovat liják. Ticho jako by se ještě prohloubilo, vzduch je ještě dusnější a těžší. Ani sebeslabší závan větru nepohne mrňavými lístky paloverde a útlými pruty ostnatého křoví.

	Vše stojí nehybně jako kaktusy a jen ve ztuhlých vlnách písku kolem kamenitých výběžků to tu a tam zapraská.

	 

	Starší křivonohý muž vjede do města Ajo v rachotivém džípu a zastaví před první hospodou, na kterou narazí. O dvě minuty později si už utírá z rozpraskaných rtů pivní pěnu.

	„Páni,“ zamumlá, „tohle jsem potřeboval.“

	Výčepní přikývne: „Dneska je pěknej pařák.“

	„To bych řek.“ Muž mu přisune prázdnou sklenici. „Měl byste to tam venku jednou zkusit.“ Zavrtí hlavou. „Hergot! Tyhle poslední dny jsem si pořád připadal jako pečenej. Teď se žene bouřka. Počítám, že jsem dojel tak akorát.“

	„Vypadá to tak. Možná že to trošku pročistí vzduch.“ Výčepní shodí pěnu z piva hřbetem ruky. „Kde jste se toulal?“

	„Na západě. Na západě a tak porůznu.“

	„Prospektor?“

	„Něco takovýho.“ Muž se zhluboka napije a spokojeně říhne.

	„To bych rád věděl, co tam ještě chcete najít. Řek bych, že všechny nerosty tady kolem jsou už hezkejch pár let vyrabovaný. Vyrabovaný nebo v soukromým majetku.“

	Křivonohý muž se ušklíbne a ukáže přitom díry po chybějících zubech: „Za pivo jsem vám zaplatil, no ne?“

	„Já bych se tam venku zbláznil. Za pár hodin bych se určitě začal hádat sám se sebou a představovat si, že něco vidím.“

	Muž dopije. „Já jsem asi tak před hodinou taky něco viděl. Kouř.“

	„To já bych viděl jinačí věci.“

	„Velkej sloup kouře hodně daleko za pohořím Growlers. Černej jako čert.“

	Výčepní se lhostejně zahoupá na kostnatých loktech: „Co myslíte, že to bylo?“

	„Vypadalo to, jako by tam hořela nafta.“

	„Prosím vás!“

	„Tak to aspoň vypadalo. Byl jsem od toho ovšem dobrejch patnáct kilometrů, takže to mohlo bejt i něco jinýho. Ale vrtalo mi to hlavou.“ Muž pokrčí rameny a opět přisune výčepnímu prázdnou sklenici. „Krucinál, to je vedro. Nevíte, kde bych tu ve městě sehnal nocleh?“

	 

	Tucsonské letiště. Šest hodin pět minut.

	Informační přepážku obléhá houf lidí. Uklidňující odpovědi už nezabírají. Letadlo má pětatřicet minut zpoždění a lidé žádají vysvětlení. Jejich nervozita je nakažlivá a na děvče za přepážkou se hrnou otázky ze všech stran.

	Létací dveře se neslyšně zavřou za Paulem Dexterem a odříznou ho od zvuků deště. Zavalí ho vřava na vzdáleném konci letištní haly. Ty nervózní hlasy jsou ozvěnou jeho úzkosti. Rozběhne se k přepážce, vmísí se do zástupu a začne si jím razit cestu kupředu. Když se protlačí až do první řady, zazvoní telefon, který visí na stěně. Utýraná informátorka se skoro vděčně otočí a sejme sluchátko. V celé hale zavládne vyčkávavé ticho. Paul Dexter slyší, jak mu buší srdce.

	„Informace,“ ohlásí se děvče.

	Je k Paulovi obrácená zády. Z pohledu na ni se nedá nic vyčíst.

	„Ano, pane,“ říká do telefonu.

	Řekne ta dvě slova celkem pětkrát, ale ani z toho není Paul nijak moudrý. Musí počkat, až informátorka zavěsí, ale z její tváře nepozná také nic.

	„No?“ zeptá se někdo a Paulovi se sevře srdce, když děvče odpoví.

	„Za několik minut se bude vysílat zvláštní hlášení,“ řekne. „Když budete tak…“

	„Jaké hlášení?“

	Řada hlasů tu otázku zopakuje. Dívčiny odpovědi se ztrácejí v hlučném crescendu poplachu. Paul Dexter se nakloní přes přepážku a chytne ji za rukáv.

	„Co se to děje?“

	Nerozumí, co říká. Do jeho obav náhle pronikne zlost. „Kdo je tu vedoucí?“

	Děvče váhá. „Hlášení se bude vysílat za…“

	„Vlezte mi na záda s hlášením,“ zařve Paul Dexter. „Okamžitě mě doveďte k vašemu vedoucímu!“

	 

	„India Oscar dva nula čtyři. Ohlaste polohu… India Oscar dva nula čtyři. Tady je kontrola Tucson. Ohlaste polohu…“
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	Nad třemi čtvrtinami rozpálené pouště se spustila celistvá černá opona mraků. Nízko nad západním obzorem stálo na zbývajícím proužku citrónově žlutého nebe slunce jako ohromný vaječný žloutek. Pomalu, ale jistě si je přitahovaly rozeklané vrcholky skal. Boog se k němu nervózně obrátil, spatřil, jak se ho už jenjen dotýkají polámané, zlatem lemované zuby skalisek, a jeho naděje ještě stouply.

	Bylo mu až nevolno z napjatého čekání na tmu, točila se mu hlava, jak napínal oči a uši pátráním po záchranném letadle. Když tak pozoroval pomalu klesající slunce, odhadoval, jak daleko ještě asi bouře je, a naslouchal, zda neuslyší náznak hřmění motorů, každá minuta jako by se natahovala do nesmyslné délky. Závod o jeho záchranu probíhal v těchto třech směrech, ve třech disciplínách, a jeho nervy byly napjaté k prasknutí.

	Od chvíle, kdy mu Franklinn sejmul pouta, horečně přemýšlel. Rozhodl se už, že se pokusí sáhnout po pistoli v okamžiku, kdy mu poručík bude chtít zase nasadit pouta. Když v něm dozněl opojný pocit svobody, zredukoval během několika sekund řadu alternativ, jak má postupovat, na dvě. Buď uteče, nebo sáhne po pistoli. K čemu se nakonec rozhodne, nevěděl, nemělo cenu cokoliv předem plánovat. Bude záležet na tom, kolik bude světla, a jak daleko bude od Franklinna. Kdyby se mu podařilo vzdálit se od něj na takových patnáct metrů a nevzbudit přitom podezření, stálo by za to riskovat v houstnoucím šeru útěk. Jestli to nekoupí při prvním výstřelu, policajt ho už nedohoní. Pokud jde o Haydena, není to tak jisté, ale s troškou štěstí by se mu mohlo podařit, setřást ho v tom bludišti křovin a v pološeru. Kluk nehraje žádnou roli.

	Toto vše mu probíhalo myslí jako těkavý spodní proud, zatímco sledoval, jak se okraj slunečního kotouče dotýká rudého obzoru. Když se obrátil, uviděl daleko na východě v srdci modročerných mračen zášleh blesku. Znova se otočil a zadíval se na stíny, lezoucí po zemi od podivných siluet skupin kaktusů. Jeho oči hladově hltaly nedozírnou šedozelenou rovinu, nad níž se pomalu začínalo stmívat. Na bolest ve zlomeném zápěstí zapomněl. Pár okamžiků se díval na jih, směrem k Mexiku. Tam někde je, někde v nedohlednu, za mořem křovin a nízkých pahorků, za rozplývajícím se purpurovým horizontem. Takové dva dny cesty – možná víc, možná míň. Padesát, šedesát, osmdesát kilometrů. To se dalo jen nepřesně odhadnout. Ale je tam, kristepane, je tam, namouduši že je.

	Boog se roztřásl. Dostat se k pistoli bude těžké, snad nemožné. Jestli si Franklinn zapne sako, jako to udělal, když se k němu přiblížil posledně, musel by mít strašnou kliku, aby se k té bouchačce dostal. Druhá alternativa vypadá líp – pokud by se od těch dvou chlapů dostal dost daleko, pokud by byla pořádná tma, pokud je do té doby neobjeví nějaké letadlo…

	Vzhlédl ke zkomírajícím pruhům kouře, které stoupaly přímo vzhůru z vyhořelých trosek letadla necelý kilometr odtud. V mrtvém vzduchu se tam třepetal jediný jazyk plamene, jako by jím pohyboval slabý větřík. Daleko za ním se opět zablesklo. Těžké mraky jako by klesly trochu níž.

	Boog znova ucítil, jak mu ze žaludku stoupají do krku hořké šťávy. Zaklonil hlavu a spolu s ostatními začal pátrat po obloze.

	„Jestli nás chtějí najít, než se setmí, musí sebou pořádně hodit,“ řekl Franklinn, když k němu přišel Hayden od Laury Chandlerové. „Kolik máte hodin?“

	„Šest dvanáct.“ Vedro a ticho jako by drtily jejich hlasy.

	Franklinn zabručel: „Ještě dvacet minut a neuvidí nás, i kdybychom je měli přímo nad hlavou.“ Jeho tvář a ochablou kůži na krku pokrývala lesknoucí se blána potu. Sňal klobouk a začal se jím nemotorně ovívat. „Jak je na tom to děvče?“

	Hayden pomalu pokrčil rameny.

	„Myslíte, že přečká noc?“

	„Tady?“

	„Začíná to tak vypadat.“ Franklinn se hlučně nadechl. „Ta bouře, co se k nám blíží, to je samec. Za hodinu ji máme na krku a potom…“

	Sto metrů od nich náhle cosi přeskočilo nízké křoví a dlouhými skoky se rychle hnalo pryč.

	„Co to bylo, chlapče?“ zvolal Franklinn.

	„Zajíc.“

	Všichni čtyři sledovali skákající stín, dokud nezmizel. Pak krajina kolem nich opět zmrtvěla. Jako by pohyb ještě víc zdůraznil jejich samotu.

	„Koukám se na věc takhle,“ pokračoval Franklinn. „Dokud je světlo, těžko nás můžou minout.“ Ukázal hlavou kolem dokola. „Ty trosky – ta spoušť kolem nás – to by mělo být v tomhle typu krajiny vidět na kilometry daleko. Řekl bych, že by museli být slepí, aby nezahlídli tenhle zadek letadla – pokud se sem dostanou během takové čtvrthodiny. Pak jim budeme muset dát nějaký signál…“

	„Oheň ještě trošku hoří.“

	„Hoří, ale za chvíli zhasne. Budeme muset zapálit jiný.“ Franklinn si nasadil klobouk a posunul si ho do týla. „Potíž je v tom, že z těch zatracených mraků se brzo spustí pořádný liják, a bude po ohni. A na zapálení dalšího nebudeme moct ani pomyslet. Tohle nebude žádná přeháňka.“ Koutkem oka spatřil, že Boog udělal několik šouravých kroků směrem k balvanu, na němž seděl chlapec. Automaticky se vydal za ním a Hayden ho následoval. „Bez té bouřky bychom na tom nebyli tak špatně. Nanejvýš za dvě hodiny by nás našli, tma netma. Ale jestli tu ten liják bude dřív než oni, budeme tu trčet až do rána.“

	Hayden se díval, jak na pahorky na severovýchodě, zubaté jako pila, těžce doléhají špinavé cáry mraků. „V tom případě to děvče umře.“ Pravou ruku měl sevřenou v pěst a pohyboval jí v dlani levé ruky jako pístem. „Jak daleko jste odhadoval, že jsme od Tucsonu – sto padesát kilometrů?“

	„Asi tak. Ale docela dobře to může být víc.“

	„Půl hodiny letu? Tři čtvrtě hodiny?“ Franklinn přikývl. „Tak kde vlastně jsou? Jsme dole už přes hodinu – člověk by předpokládal, že by se tu už měli ukázat.“

	„Možná hned nezjistili, že se to letadlo zřítilo.“

	„A co naše SOS?“

	„Jak víte, že telegrafista nějaké odvysílal? Zběhlo se to všechno pěkně rychle.“

	„Tak se muselo přerušit normální rádiové spojení. Copak letci nejsou ve spojení pořád?“

	Před chvilkou, když znova zašel k raněnému děvčeti, zažil další krátký okamžik tvrdošíjných pochybností, další křeč odporu. Jak se však na ni díval, srdce mu pomalu začalo přetékat slzami, a on se odvrátil, roztrpčen nad svou neschopností pomoci jí, podrážděn tím, jak nevysvětlitelně se ztrácejí a plynou drahocenné minuty.

	„A radar. Co s radarem?“

	„Mě se neptejte,“ řekl unaveně Franklinn. Ze špičky nosu mu visela kapka potu jako krůpěj rosy. „Já nevím, jak tyhle věci fungují. Vím jenom, že letadla létají v určitých pásmech, což znamená, že vědí, na jaké trase nás mají hledat.“ Podruhé nebo potřetí během pěti minut se podíval na hodinky, protože zapomněl, že jsou rozbité. „Kolik hodin máte teď?“

	„Bude čtvrt.“

	„Dejme tomu, že čekali takových dvacet minut po tom, co jsme měli přistát, a pak teprve začali s pátráním. Znám případy, kdy letadla měla takové zpoždění, a pokud jsem mohl soudit, nikdo si s tím moc hlavu nelámal. To znamená, že nás hledají sotva půl hodiny. Přesně tak dlouho, jak by jim trvalo, kdyby letěli přímo sem.“

	Hayden netrpělivě pokrčil rameny. Nemohl se zbavit svých otazníků.

	„Taky z toho nemám radost, že tu tak trčíme,“ řekl Franklinn. Vrhl rychlý pohled na Booga, který stál a zdravou rukou si pohrával se smyčkou Franklinnovy kravaty. „Zvlášť když mám na krku tamhletoho.“

	„Pokud jde o něj, pár hodin nehraje roli,“ ozval se ostře Hayden. „Tady jde o to děvče.“

	„Ta na tom bude líp, když to nepřežije. Věřte mi.“

	Hayden zavrtěl hlavou. Franklinna to gesto zřejmě rozzlobilo.

	„Život za každou cenu.“ V hlase mu zaznělo vzrušení. „Sešít člověka, ať to stojí co stojí…“ Odfrkl si posměšně. „Nevíte, o čem mluvíte.“

	„To děvče má právo…“

	„Právo!“

	„Samozřejmě, právo. Totéž jako vy a já, totéž jako tamhleten chlapec a ten váš lotr. Není správné jí ho upírat.“

	Náhle si byli cizí, nervy se jim po přestálém šoku rozdrnčely jako napjaté struny. Jestli Boog zaslechl, co si říkají, nedal to najevo, ale chlapec se na ně ze svého balvanu udiveně zadíval. Hluboko v mračnech opět šlehl ledově modrý blesk a zaznělo basové zaburácení hromu.

	Franklinn konečně sklopil kalné oči. „Promiňte.“ Prudce si přejel rukou po tváři. „Já vás nechtěl dopálit… Já prostě…“ Odmlčel se a zalapal po dechu. Pak řekl tiše, sardonicky: „Víte, co udělají s Boogem, až si ho převezmou? Vyléčí mu tu zlomenou ruku. To je nádhera, co? Nejdřív mu vyléčí ruku… a pak ho skoro jistě posadí na elektrické křeslo.“

	Otřásl se, zavrtěl hlavou a zatoulal se pohledem k troskám letadla mezi polámanými kaktusy saguaro. Krajina kolem nich jako by ztrácela barvy, nejasné stíny splývaly s houstnoucím šerem. Zlatý okraj slunce stále ještě visel nad zubatými hřebeny západních pahorků, ale citrónově žlutý pás nebe se zúžil na šířku prstu.

	„Pojďte,“ rozhodl se náhle Franklinn, „musíme sesbírat něco na ten oheň. Hej, mladíku – slez z toho kamene. Tady je pro tebe práce.“

	Chlapec poslušně sešplhal z balvanu a loudal se k nim. Pod kůrou prachu smíšeného s potem měl tmavé kruhy pod očima.

	„Vás taky potřebuju, Boogu.“

	„Na co?“

	„Uvidíte.“ Obrátil se k chlapci a vysvětloval mu: „Musíme rozdělat oheň, aby nás našli, až přiletí, rozumíš? Jsi na tom tak, že bys nám mohl pomoct?“

	„Je mi dobře. Mám jenom žízeň.“

	„To chápu.“ Franklinn mu roztržitě hrábl do plavé kštice. „Koukej, poohlídni se tady kolem, dokud je ještě světlo, a pokus se posbírat všechno, co hoří. Takových věcí se tu povaluje spousta.‘ Ano?“

	Chlapec si olízl rty. „Přiletí pro nás ještě dneska?“

	„Pokud jim to nepřekazí déšť… Neboj se, chlapče. To, co najdeš, skládej asi tak na poloviční cestě odtud k těm troskám.“ Přes rameno řekl Haydenovi: „Vy choďte s ním, prosím vás.“

	Oba vykročili, ale Hayden se náhle opět zastavil. „Měli bychom odnést to děvče pod střechu. Pro všechny případy. V zádi letadla, za sedadly, je místo.“

	„To bychom měli – ale později. Potom, ano?“

	Hayden se váhavě vydal za chlapcem. Na východě se mračna už skoro dotýkala země. Od okamžiku, kdy se tam díval naposled, zmizelo několik pahorků. Poslední zrnka naděje ho opouštěla a srdce mu svíralo zoufalství, jak se tak prodíral nízkým pichlavým křovím.

	„Dej, ať to letadlo přiletí,“ řekl tichým, vzrušeným hlasem. Ticho jako by se mu posmívalo. „Pane Bože, dej, ať už přiletí…“

	Boog se od chvíle, co na něho Franklinn promluvil, ani nepohnul. Stál tucet kroků od poručíka a zmítala jím horečka nerozhodnosti. Franklinn byl příliš blízko, strašně blízko, a na útěk pořád ještě nebylo dost tma. Jestli je toto onen okamžik, v němž se musí k něčemu rozhodnout, není na to připravený. Ale přece jen…

	V uších mu prudce bušila krev. „Co chcete, poldo?“

	„Slyšel jste,“ řekl Franklinn. „Musíme postavit hranici. Vy máte jednu ruku zdravou – tak jí použijte.“ Boog se s úlevou kdákavě rozesmál a Franklinn to mylně pochopil jako projev vzdoru. „Nechte toho,“ vyštěkl. „Hněte sebou a nechoďte daleko ode mě.“

	Mezi dvěma odervanými částmi letadla to vypadalo, jako by se tudy přehnala vichřice. Jako by v této pustině stál kdysi tábor, po němž zůstalo jen pár tklivých pozůstatků, roztroušených mezi křovinami a kaktusy. Čím blíž se dostávali k vyhořelému trupu, tím více věcí se tu povalovalo. A tím ostřejší byl odporný puch márnice. Chodili v šeru sem a tam, a snášeli svou tragickou kořist na hromadu. Dámský plášť, který se hrbil jako zvíře pod opuncií, žlutou kravatu, která vlála z ohnutého výrůstku saguara, růžovou šálu, spočívající na jednom keři jako květ… Části šatstva, noviny, příruční zavazadla, papírové pohárky, klobouky, obrázkové časopisy, brýle, které neuvěřitelnou náhodou zůstaly celé… Bylo toho víc, než si Hayden nebo Franklinn dokázali zprvu představit.

	Pracovali bez plánu – Boog s Franklinnem blízko sebe, Hayden a chlapec každý zvlášť – sklonění k zemi jako ženci. Čas od času se zastavovali, zvedali hlavy k nízkému nebi a pozorně naslouchali. Setmělý obzor se k nim nepozorovatelně přibližoval a ticho nerušilo nic než zvuky jejich pohybů – suché zaskřípání látky o křoví, zachroustání boty na uvolněném kameni. Jednou se však přece někde opodál ozvalo chmurné vytí a chlapec, který procházel v té chvíli několik metrů od Haydena, řekl bez zaváhání: „Kojot.“

	Tu a tam proletěl po nebi blesk a rozhodil kolem nich po šedavé zemi prchavé stíny. Cítili se osamělejší než předtím, obklopeni všudypřítomným zápachem smrti. Hayden se pokoušel udržet chlapce od trosek co nejdál, ale před nahořklým přilnavým puchem nebylo úniku. Horký nehybný vzduch ho byl plný a každá věc, kterou vyprostili ze křoví nebo sebrali z vyprahlé země, jim připomínala, co znamená.

	Chlapec se o tom zmínil jenom jednou. Těsně předtím, než se ozvalo vytí kojota, řekl Haydenovi: „Všichni ostatní jsou mrtví, viďte?“ A Hayden se podíval na jeho klaunskou tvářičku s velkýma vyděšenýma očima, přikývl a rychle od něho odešel.

	Kamkoli se Hayden hnul, pronásledoval ho podivný pocit neskutečna. Bylo to, jako by se část jeho mozku stůj co stůj snažila odmítnout šok, hrůzu a zoufalství, nahromaděné do poslední hodiny. Jako by tvrdošíjně trvala na tom, že je to jen strašná noční můra, z které se Hayden brzo probudí. Polotma a polosvětlo tento pocit ještě stupňovaly. Chvílemi dokázal na pár vteřin opravdu uvěřit, že se pohybuje v hrůzyplném náměsíčném snu. Pak si však uvědomil, že má plný nos onoho zápachu, nevěřícně se rozhlédl kolem sebe a znova si uvědomil skutečnost.

	Pochopil, že letuška už nemá žádnou naději. Pořád ještě tu byla možnost, že je nějaké letadlo objeví předtím, než se rozpoutá bouře, ale pouhé zjištění jejich polohy nestačí. To děvče potřebuje, aby ji ihned odtransportovali vrtulníkem, a nedá se očekávat, že by ten vrtulník doletěl včas, i kdyby je objevili třeba teď, v této chvíli. Poslední zbytek naděje ho opustil a jeho místo zaujal bodavý pocit nepřátelství vůči těm, kdo jsou odpovědni za jejich záchranu. Pln nerozumného vzteku je v duchu obviňoval z naprosté neschopnosti, dokonce z lhostejnosti. Loudal se namáhavě z místa na místo, v hlavě kvas protichůdných pocitů, a jeho malomyslnost vzrůstala s tím, jak se kolem nich postupně svíral kruh obzoru.

	Po chvíli, když už se zdálo, že vysbírali všechno, zavolal na chlapce, přičapli spolu u nahromaděných věcí a začali z nich vybírat ty, které se hodí ke spálení. Poprvé si všiml, že chlapec má na sobě džíny a kostkovanou košili. Boog s Franklinnem dosud prohledávali okolí trosek. Poslední slabý plamínek uhasí a ze spáleného trupu letadla stoupal už jenom kouř.

	„Myslíte, že nás najdou ještě dnes večer?“ zeptal se chlapec.

	„Nevím, kamaráde.“

	„Ten pán od policie říkal, že najdou.“

	„Možná.“ Úzkostlivé oči, podmalované tmavými půlměsíčky, držely na uzdě Haydenovu příkrost. „O moc déle to trvat nebude, chlapče. Odhadujeme, že jsme asi sto padesát kilometrů od Tucsonu – možná trošku víc. Sto sedmdesát, sto devadesát – asi tak.“

	„Ajo musí být mnohem blíž.“

	„Ajo?“ Pro Haydena to bylo jen podivné neznámé jméno.

	Chlapec přikývl.

	„A kde leží to Ajo?“

	„To přesné nevím, ale byl jsem tam. Byl jsem tam minulý rok s tátou.“

	„Je to na západ od Tucsonu? Na tuhle stranu?“

	„Určitě.“

	„Jak daleko na západ?“

	Chlapec si odhrnul vlasy z očí. „To nemůžu přesně…“

	„Přibližně.“

	„Asi tak sto padesát kilometrů. Jeli jsme tam autem, ale já jsem nedával pozor, jak je to daleko.“

	Hayden se toporně narovnal. Je to pochopitelně jen odhad – ale Franklinn ostatně také jenom hádal. Možná přesněji, ale to na podstatě věci nic nemění. Franklinnův odhad může mít toleranci třicet čtyřicet kilometrů, chlapcův ještě větší. Ale podle toho, co říká, se zdá, že to Ajo je někde docela blízko. Vzpomněl si, jak z okénka letadla viděl úzké zelené žíly obdělaných políček, které zasahovaly do pouště, a skupinky domů, které se neočekávaně choulily poblíž. Ajo je asi jedno z těch městeček, vysunutých za okraj nicoty. Pár vteřin se neúspěšně pokoušel představit si je na mapě.

	„Víš ještě o nějakém městě, které by mohlo být blízko nás?“

	„Ne.“

	„Co tímhle směrem?“ Hayden pohodil hlavou k jihu.

	„Tam není nic. Jenom poušť.“

	„A na západ odtud?“

	„Taky jenom poušť. Aspoň pokud vím.“

	Až dosud se Haydenovy myšlenky soustřeďovaly pouze na Tucson. Teď čerpal povzbuzení z objevu, že jejich samota možná nemusí být tak absolutní, jak myslel. Ajo… Ajo… Zárodek naděje znovu ožil. Haydena oslnila možnost záchranné výpravy, která by se k nim dostala po zemi, až by jí letadlo udalo jejich polohu. Hluboko v srdci věděl, že je to ta nejkrkolomnější, ta nejkřehčí ze všech nadějí, že i kdyby pomoc dorazila během několika příštích hodin, děvče by zpáteční cestu pouští nepřežilo. Bylo však lepší mít alespoň takovou naději než vůbec žádnou, bylo to lepší než bezmocné čekání na nadcházející bouři, která je uvězní možná až do rána.

	Pohlédl k troskám. Druzí dva se stále ještě pohybovali kolem nich ve světle barvy holubí šedi.

	„Já se teď zajdu podívat k zádi letadla,“ řekl chlapci. „Ty zůstaň tady. Kdybys něco zaslechl, hned zapal oheň – rozumíš?“ Sáhl do kapsy a hodil mu krabičku zápalek. „A až se ten pán od policie vrátí, řekni mu, aby přišel za mnou, ano?“

	Vrátil se pomalu mezi křovinami k raněné letušce. Když se na ni podíval, opět se mu nervy zachvěly děsem. Přiklekl k ní, poslechl si klopýtavé bušení jejího srdce, znova si plně uvědomil naléhavou potřebu co nejrychlejší pomoci a nahlas začal vzývat letadlo, aby si pospíšilo.

	 

	Boog se blížil k dalšímu okamžiku rozhodnutí. Nenápadně, kousek po kousku, prodlužoval vzdálenost od Franklinna. Za deset minut poslušnosti a pilné práce se mu podařilo ukolébat policistovu podezřívavost tak, že už dvakrát se od něho beztrestně vzdálil na celých dvacet metrů. Těch deset minut hrál naruby hru kočky s myší, nejdříve pokradmu a pak stále troufaleji, a postupně zvětšoval poloměr svého pohybu kolem poručíka.

	Už dvakrát mohl utéci. Už dvakrát se mu sevřel žaludek hrůzou z neodvratnosti kroku, který chystá, a bodavá bolest ze zlomeného zápěstí mu horečně projela celým tělem. Už dvakrát mu v mozku náhle cosi ochablo a příhodný okamžik minul.

	Poprvé se mu zdálo, že je ještě příliš světlo, že je to příliš velké riziko, i když Franklinn byl k němu obrácen bokem… Za několik nekonečných minut měl další příležitost a podmínky byly příznivější. Užuž se chtěl rozběhnout, byl napjat k prasknutí, měl sucho v ústech a krev mu bušila ve spáncích, když náhle v zášlehu blesku nahlédl za okamžik útěku a sevřel ho záchvat strachu. Až do té chvíle byl touhou utéci posedlý. Vůbec nepomyslel na to, co bude dál. Bolest, vztek, nenávist a úskočnost – to byly složky vysoce výbušné směsi, jíž stačila k explozi jen maličkost. Když však po nebi projel bledě modrý blesk a na všech stranách kolem něho se otevřela nekonečná poušť, Boog zaváhal, má-li se vydat na milost a nemilost té nepřátelské prázdnotě. Zaváhal, prudce se v něm vzedmula řvavá nejistota, a příležitost byla pryč.

	Teď, když pracovali poblíž pomačkané skořepiny zčernalého trupu, se Boogovi podařilo vzdálenost od Franklinna opět prodloužit. Policista byl víc než dvacet metrů od něho a chránil si tvář před horkými závany od rozžhavených trosek. Pekelné vedro jakoby impregnovalo puchem jejich hrdla a nosní dutiny. Boog pozoroval poručíka přimhouřenýma očima a začal pomaloučku ustupovat doprava. Ještě pár kroků a riskne to. Rychle se otočí a dá se do běhu tak, aby mezi ním a tím poldou byly trosky letadla…

	V útrobách pocítil úzkostnou touhu jako zaťatou pěst, srdce se mu rozbušilo jako buchar. Viděl, jak se Franklinn narovnal a mrkl na nebe. Ještě pět nebo šest metrů… Tentokrát to udělá. Kristepane, tentokrát to riskne! Světlo je přesně takové, jak potřebuje, a na to, co ho čeká, se rozhodl nemyslet. Zakázal si myšlenky na poušť a na dny, které leží před ním. Budoucnost, to je jen příštích třicet vteřin, několik kroků.

	Roztřeseně ustupoval doprava a přitom předstíral, že prohledává křoviny. Koutkem oka zahlédl cosi bytelného, hranatého, polozabořeného do země. Dojde až tam, a pak…

	Pod nohou mu zaskřípal uvolněný kámen. Franklinn rychle zareagoval.

	„Tak, Boogu,“ řekl, „končíme.“

	Boog strnul. Několik okamžiků, které mu připadaly jako věčnost, zůstal stát jako socha, a ze všech sil se pokoušel zlomit to paralyzující kouzlo, jež ho náhle připoutalo k zemi. Nohy jako by vážily centy a v hlavě mu doutnal zoufalý, divoký vztek.

	„Končíme,“ opakoval Franklinn. „Odtroubíme to.“

	Boog se ani nepohnul. V zádech cítil Franklinnův upřený pohled. „Tady je dřevo,“ zaslechl sám sebe.

	„Nechte ho tam.“

	Boog se pokusil, aby se mu nechvěl hlas. Co možná nejlhostejněji řekl: „Hořelo by to, poldo.“ Ještě teď by se mu to mohlo podařit, pokud by získal pár metrů navíc a pokud by Franklinn na vteřinku přestal být na stráži. „Moc prima by to hořelo.“

	Franklinn si rozepjal sako a postoupil k němu o několik kroků. Jak to, že Boog má najednou takový zájem?… Z trosek bylo slyšet sykot. V pomalém vání je zaléval horký puch.

	„Co říkáte?“ ozval se znova Boog.

	„Dobře.“ Franklinn ho nespouštěl z očí. „Ale rychle.“

	Boogovi se hrnuly z čela proudy potu. Do nohou se mu nesměle vrátil život. Pohnul se k té věci zabořené do země. Byla to bedna, téměř zuhelnatělá dřevěná bedna. Než se sehnul, aby ji zvedl, obrátil se tak, aby viděl na Franklinna. Kdesi v poušti se ozvalo osamělé zavytí kojota a policistův pohled na chviličku zabloudil tím směrem. Ještě chvilku, řekl si Boog v duchu… K vyčnívající zesílené části bedny byla připevněna drátěná smyčka a Boog ji zdravou rukou uchopil. Zpod víček zahlédl, že Franklinn má v levém podpaží spoustu sesbíraných věcí, ale pravdu ruku že má volnou a sako rozepnuté. Parchant, pomyslel si… Nenávist mu opět napnula nervy jako svinuté pero. Zatáhl za smyčku, ale bedna se ani nepohnula.

	„Tak bude to?“ řekl Franklinn ostře.

	Boog znova zatáhl, vyprovokován k činu Franklinnovou netrpělivostí. Drátěné oko se utrhlo a Boog se zapotácel. Odhodil drát a sehnul se, aby se pokusil odtrhnout postranní prkno holou rukou. Šlo o to, získat trochu času, odsunout okamžik, kdy ho Franklinn k sobě zavolá s konečnou platností. V mezidobí snad něco zase odvrátí jeho pozornost. Na nebi zablikal slabý blesk, blíž než dříve, a Boog zabral za tlusté ohořelé dřevo. Ucítil, že povoluje, a aby získal lepší rovnováhu, opřel se nohou o konec bedny. Ozvalo se hlučné zapraskání a prkno se odštíplo. Boog se vzpřímil s prasklým dřevem v ruce.

	Franklinn z něho ani na okamžik nespustil oči. Ostřeji než předtím řekl: „Tak, a dost.“

	Boog předstíral, že neslyší, dupl patou na bednu a rychle se sklonil a začal sbírat třísky. Objel prsty otvor v bedně a horečně pátral po nějakém slabším místě, které by mu umožnilo získat kus dřeva dostatečně veliký, aby uklidnil poručíkovo vzrůstající podráždění. Náhle jeho prsty narazily na nějaký tvrdý hladký povrch. Vůbec zatím nepomyslel na to, co v bedně může být, ale v užaslém zlomku vteřiny se v něm probudila zvědavost. Rychle přejel špičkami prstů po celé otevřené délce bedny. Bylo už příliš velké šero, ale když se sklonil blíž, přece jenom rozeznal jakési dvě dlouhé cihly, spočívající vedle sebe, a hmatem se přesvědčil, že jsou od sebe po celé délce oddělené.

	V závrati vzrušení zapomněl, co vlastně předstírá, že dělá. Hlavou mu blýskla vzpomínka na chvíle na letišti v Los Angeles, když s Franklinnem čekali v letadle, až nastoupí ostatní cestující. Viděl dva chlapy v uniformách, jak mluví s kapitánem, viděl, jak všichni tři odešli někam dopředu, pak se vrátili a kapitán jim podepisoval nějaké papíry. V tom okamžiku to pro něj neznamenalo vůbec nic, ale teď ano. Kristepane, teď ano!

	 Dotýkal se bedny plné zlatých cihel.

	Franklinn cosi řekl, ale Boog ho nevnímal. V hlavě mu vířila smršť. Zápach, bolest v zápěstí, nervy drásající plány na útěk – všechno najednou vymazal omamující příval vzrušení. Náhle si uvědomil, že se k němu blíží poručíkova hranatá postava. Provinile vyskočil a šel mu několik kroků vstříc. Instinktivně pochopil, že ho nesmí upozornit na bednu.

	„Nač si to hrajete, krucinál?“ řekl Franklinn.

	Jeho slova dolehla k Boogovi, jako by se cestou prodírala zuřivou vichřicí. Boog se nekontrolovatelně třásl a dokázal jenom ohrnout rty a přiblble se zasmát.

	Pár metrů od něho se Franklinn zastavil. „Udělal jsem vám laskavost a pustil vás, ale pro blázny vám nebudu.“ Měřil si Booga dlouhým zlostným pohledem. Nevěděl, co si má myslet o podivném výrazu v jeho očích. „Seberte, co jste našel, a hněte sebou,“ řekl ostře.

	Netrpělivě čekal, až Boog sesbírá dřevěné třísky. Už měl až po krk toho horkého puchu kolem trosek, a ani ho nenapadlo zeptat se, co je v té bedně. Už aby byli zpátky. Všude se tu povalovala spousta věcí, které nestály za víc než za zběžný pohled. Buď jsou hořlavé nebo nehořlavé – a když byly nehořlavé, nelámal si s nimi hlavu: Bedna nebedna, počítal, že materiálu na oheň už mají dost.

	„Pojďte.“

	Dali se na cestu křovinami. Boog šel několik kroků před ním. Záď letadla už nebylo v polotmě skoro vidět, u hromady posbíraných věcí však spatřili postávat chlapce. Franklinn šel těžce a chvílemi klopýtal. Vydal ze sebe všechno a prameny jeho síly zřejmě vyschly. Dýchal otevřenými ústy, aby dostal do plic co možná nejvíc čistšího vzduchu, a po jeho bledé tváři s těžkými čelistmi neustále proudily pramínky potu.

	Boog poslouchal těžké oddychování za svými zády. Sám šel, jako by se vznášel. Vzrušení, které mu na chvilku pomátlo smysly, se přehnalo. Myšlenkami na zlato byl jako přiopilý, vzpomínka na to, jak se ho dotýkal špičkami prstů, na něho působila jako droga. Ještě před minutou byl na pokraji útěku. Teď se jeho plány změnily. Když se tak blížili k čekajícímu chlapci, znělo mu v uších Franklinnovo vyčerpané oddychování jako povzbuzující hudba.

	Musí se zmocnit pistole.

	 

	„Ten druhý pán chce s vámi mluvit,“ řekl chlapec.

	Franklinn hodil náruč posbíraných věcí na hromadu – pár obrázkových časopisů, zápisník, plátěnou brašnu, svazek barevných leteckých brožurek, nylonovou košili. Košile a brašna snad budou hořet; jestli má právo je spálit, je jiná věc. O tom nebyl schopen přemýšlet. Nad vodou ho držela myšlenka na letadlo, které by mělo každou chvíli přiletět, ona dodávala všemu, co dělal, naléhavost a smysl, ona vymačkávala z jeho otřeseného mozku rozumná rozhodnutí. Naděje, že letadlo přiletí, pomáhala tlumit hrůzu, omlouvala skutečnost, že nemohou nijak pomoci tomu polomrtvému děvčeti. Teď se však náhle ta naděje rozpadla na prach, a nebylo nic, co by postavil do cesty proudu vyčerpání.

	Zachmuřeně vzhlédl na bouřkové mraky a na okamžik podlehl záchvatu sebelítosti. Teď už žádné letadlo nepřiletí. Viděl se, jak tu trčí celou noc, namačkaný s ostatními v zádi letadla kolem zničeného těla Laury Chandlerové. Bude tam, ať už živá nebo mrtvá, a tma bude plná její hrůzné přítomnosti. Nebude před ní kam utéct. Pokoušel se potlačit tuto myšlenku ještě dřív, než se ho úplně zmocní, ale nešlo to, a Franklinn viděl živě před sebou, co je čeká v té kovové jeskyni s chlapcem blízko letušky, s Boogovým přiblblým chechtotem a s modlitbami toho velebníčka. Celou nekonečnou noc nebude mít na práci nic jiného než čekat a neustále přemílat, co se stalo, a jak a proč, myslet na svou ženu, jestli už jí to někdo řekl nebo jestli něco zaslechla v rozhlase. Panebože! Byla to šílená představa, ale přesně takové to bude. Cítil se najednou mnohem starší a slabý jako moucha.

	„Je tamhle,“ řekl chlapec.

	Kde jinde? pomyslel si Franklinn nedůtklivě. Kam jinam by mohl jít?

	Vzpomněl si, nač ho Hayden potřebuje, a vydal se k zádi letadla. Ušel asi deset metrů, a pak si teprve uvědomil, že za sebou nechává Booga. Posbírali toho dost a už je skoro tma, měl by ho tedy zase připoutat k rámu sedadla. Jak se však zastavil a skoro obrátil k návratu, sklíčenost mu zatemnila rozum. Napadlo ho, že bude lepší, když tam nejprve zanesou děvče, jinak by museli Booga přelézat. Nedokázal myslet příliš jasně, ale přesto si uvědomoval, že je to riziko nechávat Booga samotného, i když jen na pár minut. Chvilku váhal, ale jeho unavený mozek tvrdošíjně trval na svém, že se nic nemůže stát. Jistě se o nic nepokusí. Teď ne. Kdyby chtěl, mohl utéct už dřív. Měl k tomu dost příležitostí…

	Boog ho napjatě sledoval. Vycítil, co Franklinnovi probíhá hlavou, a v duchu si dodával odvahy k činu, bude-li to nutné. Tu pistoli musí dostat za každou cenu, ale existuje lepší způsob – jistější – než po ní prostě sáhnout. S úlevou viděl, že poručík se k němu zase obrátil zády a těžce se vleče dál k zádi letadla.

	Pár okamžiků čekal, až se jeho hranatá postava rozplyne ve večerním přítmí. Má kliku, obrovskou kliku. Hodil rozštíplé prkno na hromadu. Chlapec se na něho podíval a nervózně se usmál. Boog na něj také vycenil zuby.

	„Co to máš, prcku?“

	„Cože?“

	„Co to máš tady v kapse?“ Poklepal si zdravou rukou na prsa a přistoupil k němu o pár kroků blíž.

	Chlapec zašilhal na kapsičku své košile. „Tohle?“

	„Jo.“

	„To je harmonika,“ odpověděl.
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	Operační místnost společnosti Inter-Ocean Airways na tucsonském letišti. Osmnáct hodin čtyřicet pět minut. Téměř před půlhodinou Paul Dexter proběhl chodbou a vrazil do této kanceláře. Muži ve službě mu řekli vše, co věděli – dvakrát nebo třikrát za sebou. Dole v hlavní hale byla zřízena nouzová informační přepážka. Měl by být tam, ale nikdo nemá to srdce požádat ho, aby odešel. Stojí u širokého okna se svěšenými rameny a s rukama hluboko zabořenýma do kapes a dívá se, jak po okenním skle kanou dešťové kapky.

	Odrazem v okně může pozorovat celou místnost, tři muže v košilích s krátkými rukávy a pilota jednoho z letadel, které brzo odletí na západ. Může pozorovat velkou tabuli s letovými čísly, příletovými a odletovými časy a jmény kapitánů. Každou chvíli zazvoní některý z telefonů na stole, někdo z mužů zvedne sluchátko a v místnosti se rozhostí mrtvé ticho. Každou chvíli vrazí do místnosti děvče s dálnopisem v ruce. To všechno může Paul Dexter pozorovat odrazem na skle. Vedoucí směny – ostatní mu říkají Joe – přechází před navigační mapou sem a tam jako zvíře v kleci. Ostatní vyplňují pauzy staccatem úryvkovitých rozhovorů. Neuplyne jediná minuta, aby někdo úzkostlivě nevzhlédl k hodinám nad operačním pultem. Jeden z mužů hledá, jestli nedošlo k chybě při rozložení nákladu v letadle, druhý dělá tužkou poznámky v seznamu cestujících. Vzduch v místnosti je šedivý cigaretovým kouřem. Ticho je horší než polohlasné rozhovory. A nikdo nepoví Paulu Dexterovi, co se vlastně děje.

	Náhle už nevydrží čekat dál. Olověná bolest, kterou cítí v žaludku, je nesnesitelná. Prudce se otočí. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“ Adresuje tu otázku celé místnosti. Vzhlédnou k němu čtyři tváře, ale nikdo neodpovídá. „Jak dlouho ještě, proboha?“

	„Klid, pane Dextere.“

	„Klid!“ vykřikne vztekle a přejede si kapesníkem po zpoceném krku. „Mám v tom letadle syna, a vy chcete, abych zachoval klid!“

	„Je nám to líto. Ale děláme všechno, co je v našich silách.“

	Vteřinová ručička urazí pětačtyřicet stupňů, než Dexter znova promluví. Nemůže si pomoci, nutí ho k tomu strach, hněv a zmatek, pocity, které se v něm neustále střídají. „Letadlo se přece nemůže jen tak rozplynout ve vzduchu,“ řekne.

	„Tohle se rozplynulo. Žádné tísňové volání, nic. Tápeme ve tmě stejně jako vy, pane Dextere.“

	To už mu řekli několikrát, a nepomohlo to. Dexter se sklesle otočí zpátky k oknu. Ozve se dvakrát za sebou zvonek telefonu. Muž, jemuž zde říkají Joe, přistoupí dvěma rychlými dlouhými kroky k operačnímu pultu.

	„Ano?“ Pak dlouhou chvíli mlčky poslouchá. Všichni v místnosti ztuhli jako sochy. „Dobře,“ řekne konečně Joe a zamračeně zavěsí.

	„No?“ ozve se kdosi.

	„Pořád nic.“ Joe pohlédne na Dextera: „To byla kontrolní věž. Žádné z pátracích letadel ještě nic neobjevilo.“

	 

	George Chandler stiskne zvonek vedle dveří. Stiskne jej čtyřikrát za sebou v bezstarostném rytmu, který odráží jeho náladu. Dveře se dlouho neotvírají, ale to George očekával. Zná to děvče necelé dva týdny, jde k ní do bytu teprve podruhé, ale její zahajovací tahy už prokoukl skrz naskrz.

	„Georgi!“ řekne s předstíraným překvapením. „Ty už jsi tady?“

	To také čekal, předvídal dokonce i kadenci, v jaké to řekne, A župan taky. I ten hluboký výstřih.

	„Ahoj,“ zašklebí se vesele. Změří si ji jediným oceňujícím pohledem. „Pokoušíš se mě odstrašit nebo mi dodat odvahy?“

	„Copak ty se necháš odstrašit?“ Děvče mu v úsměvu ukáže zuby. „A co stojíš? Pojď dál.“

	Jde za ní do světlého pokoje, na nějž se pamatuje od minulé návštěvy. Pruhované povlaky a závěsy, tlustý koberec pod nohama, všechno velice civilizované.

	„Za chvilku jsem hotová. Zatím si něco nalej,“ řekne děvče. „A mně taky.“ Odběhne do ložnice a George slyší, jak odkopla do kouta boty. „Jaký to bylo v kanceláři?“

	„Odporný,“ řekne George. „Všichni by se nejradši navzájem sežrali.“

	„Vypadáš, jako by ti takovej jídelníček docela svědčil.“

	„Já jsem přísnej vegetarián.“

	Děvče se dá do smíchu, opravdu se směje. Georgeovi začíná být jasné, že tenhle večer bude stát za to.

	 

	Hilda Franklinnová stojí na zápraží svého domku v severním předměstí New Orleansu a loučí se s přítelkyní, která ji byla navštívit. Je to veselá, společenská šedesátnice s vlnitými šedivými vlasy. Když se s ní její muž před více než třiceti lety seznámil, byla to štíhlá mladá žena s jemnou pletí a s vlasy černými jako uhel, ale během let hodně přibrala na váze. V poslední době těžce nese, když Henry není doma. Začalo to vlastně už na konci války, když umřel jejich syn, ale teď se jí skutečně zdává, že se za Henryho nepřítomnosti čas plazí jako hlemýžď.

	Například dnes. Dopoledne jako by bylo už před týdnem a odpoledne – než k ní přišla Věra Bartoňová – bylo prostě nekonečné. A teď když Věra odchází domů připravit Stevovi večeři, ji čeká nekonečný večer. Ale je to už naposledy…

	Hilda ještě jednou zamává, vrátí se do domu a zavře za sebou dveře. Zítra večer se Henry vrátí. Za další tři dny pak odevzdá svůj policejní odznak. Potom už tyhle protivné služební cesty skončí, telefon nebude naléhavě zvonit v nejnemožnějších chvílích, bude konec s nedojedenými obědy a přetrženým nočním spánkem, přestanou existovat hodiny úzkostlivého čekání, zda se v pořádku vrátí… zní to příliš krásně, než aby to mohla být pravda.

	Hilda zajde do obývacího pokoje a posadí se do křesla potaženého kašmírovou látkou. Všechna okna v místnosti jsou otevřená a rozhlasový přijímač tiše hraje. Orchestrální hudbu…

	Sním si něco až později, myslí si Hilda. Teď je na to ještě moc horko. Vezme do ruky pletení a do tiché hudby z rádia se začne mísit ještě tišší ťukání pletacích jehlic. Zítra večer, přemýšlí Hilda spokojeně. Zítra večer touhle dobou tu Henry už bude – a nadobro.

	Hudba náhle předčasně skončí a do ticha se ozve naléhavý hlas: „Poslechněte si zvláštní hlášení… Právě jsme obdrželi zprávu, že na tucsonském letišti dosud nepřistálo letadlo DC 3 společnosti Inter-Ocean Airways. Letoun, který letí do New Orleansu, odstartoval z Mezinárodního letiště v Los Angeles ve čtrnáct hodin čtyřicet minut. Při posledním rádiovém spojení v sedmnáct hodin letadlo oznámilo, že je vše v pořádku. Na palubě je šestadvacet cestujících a tříčlenná posádka. Po letadle se pátrá, ale pátrací operace ztěžuje špatné počasí…“

	Pletací jehlice přestanou ťukat jedna o druhou. Hilda Franklinnová postupně tuhne. Počáteční malá vlnka úžasu se jí v srdci a v hlavě promění v prudké vlnobití děsu. Nevnímá, že se z rozhlasového přijímače opět ozvala hudba.

	 

	Glendale, Los Angeles. Osmnáct hodin padesát minut. Otec Vincent Stella sedí vzpřímeně u psacího stolu ve své pracovně a na zmatek knih a papírů v místnosti padá světlo elektrické lampy. Od snídaně s Richardem Haydenem uplynulo deset hodin, před šesti hodinami si potřásli rukama a otec Stella se díval, jak mladý muž mizí za nejbližším rohem. Od té chvíle ho stále víc pronásleduje myšlenka, že měl sehrát při řešení Richardova dilematu mnohem pozitivnější roli.

	Ach ano, hodně o tom mluvili, čtrnáct dní večer co večer ovíjeli ten problém pletivem slov. On však byl většinou jenom posluchač, nápověda, tichý stín vrby na druhé straně krbu. Nikdy nebyl tím mužem v rohu ringu, který šeptá do otřeseného mozku boxera naléhavé rady. A má pocit, že jím být měl. Měl ukazovat cestu. Měl dělat víc, než jenom pokyvovat hlavou a klást otázku za otázkou. Kvůli tomu přece k němu Richard přijel – kvůli tomu za ním chodil celých deset let, od chvíle, kdy se mu zabili rodiče při té hrozné autohavárii.

	„Co bych podle vás měl dělat, otče?… Víte, otče, byl bych rád, kdybyste mi poradil… Poraďte mi, vy mě přece znáte líp než kdokoli jiný…“

	Takové to bývalo: někdy v osobním rozhovoru, jindy v dopise. V posledních čtrnácti dnech se situace obrátila a otázky kladl on, otec Stella.

	„Jak to vypadá, Richarde? Už jsou ti věci jasnější?… Co tomu říká rektor?… Měl jsi takové pocity už předtím – před rokem, před dvěma, nebo snad ještě dřív?…“

	Až do poslední chvíle, ještě před šesti hodinami, se mu zdálo, že by nebylo správné pokoušet se Richarda ovlivňovat. Teď však, jak tak sedí v tiché pracovně a zapaluje si cigaretu, náhle cítí, že nevyhnutelně musí vyslovit, čím mu přetéká srdce. Že musí říct to, pro co si Richard Hayden k němu přijel a co mu on, otec Stella, neposkytl.

	Nakloní se a vyjme ze zásuvky list papíru.

	„Drahý Richarde,“ napíše svým výrazným ležatým písmem, „přemýšlel jsem o Tobě celé odpoledne, modlil jsem se, abys měl šťastnou cestu, a neustále jsem v mysli probíral všechno, o čem jsme spolu hovořili…“

	Opět se napřímí a zamrká, jak mu do očí stoupl cigaretový kouř. Tvář má svraskalou jako starý pergamen. Váhá. Znova ho napadne, že snad ani nemá právo vtírat se. Zvenčí sem velice tlumeně zaléhá hluk z ulice. Otec Stella sedí s perem v ruce a zamyšleně se dívá do zdi za svým psacím stolem. Po chvíli se dá opět do psaní.

	 

	Lehký vánek čeří moře v Santa Monice, a když Gail Sladeová sestupuje ze schodů, rozvlní vedle ní záclony. Gail to vděčně přivítá, zastaví se na odpočívadle, zavře oči a nastaví vánku tvář.

	Nikdy není ve své kůži, když rtuť v teploměru začne stoupat. Rovnoměrně s tím klesá křivka její nálady, je podrážděná, nic do ní není. Dnes to bylo úplné peklo, zvlášť odpoledne ve studiu. Potíže s osvětlovači, potíže se vším, Conrad Ross měl navíc také svůj den – horší už to snad ani být nemohlo. Záběr za záběrem. A korunou všeho bylo, jak na sebe s Billem Thorntonem začali řvát.

	Vrátila se domů s pocuchanými nervy, vylévala si zlost na každém, kdo se jí připletl do cesty. Dělala prostě to, o čem kdysi Paul prohlásil, že už to dál nesnese…

	Gail sestoupí do dlouhého pokoje s vysokým stropem, kde jsou všechna francouzská okna otevřená dokořán. Stromy na konci setmělého trávníku vypadají jako stín bouřkového mraku, z dálky sem zaznívá ozvěna mořského příboje, bičujícího pobřeží. Gail si naleje sklenku sherry a rozladěně změří svůj obraz v zrcadle nad bohatě zdobenou krbovou římsou.

	Klame sama sebe, když všechno svádí jen na vedro. Čas od času je to skutečně jediný důvod, ale dnes ne. Dnes je jí, jako by ji převrátili naruby, celý den se cítí pod psa. Teď se trošinku ochladilo, nejsou tu ani reflektory, ani ten nesmyslně puntičkářský Conrad, ale má ještě horší pocit než předtím. Díkybohu, že Watermanovi přijdou až asi za půl hodiny…

	Sklouzne očima na fotografii ve stříbrném rámečku, která stojí na římse krbu. Udělal ji fotograf z reklamního oddělení, když se Jimmy jednou přišel podívat do studia na natáčení. Točili tenkrát závěrečné záběry pro Paví řeku, vzpomene si Gail. Je to pěkná fotografie – asi nejlepší Jimmyho fotka, kterou má.

	Dům jí dnes připadá strašně prázdný. Připadá jí tak ostatně vždycky. Právě proto pozvala Watermanovy, a teď toho pro změnu lituje… Jimmy jí pochopitelně bude psát a jednou dvakrát jí zavolá telefonem. Ale z dopisů ani z telefonu se toho moc nedoví, rozhodně ne to, co by opravdu chtěla vědět.

	Čím déle se dívá na Jimmyho fotografii, tím více jí připomíná Paula.
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	Franklinn se zastavil u pokrývky, na níž ležela Laura Chandlerová. Milosrdná polotma před ním skryla to nejhorší.

	„Ještě dýchá,“ řekl Hayden, aniž čekal na otázku. Když vedle ní klečel, viděl, že se jí nepatrně zvedají a klesají prsa. Vzhlédl. „Před chviličkou se mi zdálo, že jsem zaslechl letadlo.“

	„To určitě!“ mávl hořce rukou Franklinn.

	„Vypadalo to jako někde na severu.“ Byl marným čekáním zklamán, ale stále ještě se úplně nevzdával naděje. „Asi to byla jen moje fantazie.“

	„Kdyby přiletěli teď, tak už je pozdě. Podívejte se na ty mraky, člověče. Za slabou čtvrthodinku začne lejt – dávno předtím, než by sem mohli poslat vrtulník.“

	Hayden vycítil, že se Franklinnova nálada změnila. „Ten chlapec říkal, že jsme asi blízko města, které se jmenuje Ajo.“

	„Jak blízko?“

	„Těžko říct.“

	Franklinn opět mávl rukou a pak si utřel vyschlé rty. „Ajo! A co je nám to platné?“

	„No – kdyby teď přiletělo letadlo a vidělo náš signál, mohla by se k nám odtamtud dostat záchranná výprava po zemi.“

	„V tom lijáku?“

	Hayden pokrčil rameny. Umazaný okraj jeho kolárku vypadal v polotmě jako sněhobílý. „Možné to přece je.“

	„Asi tak možné, jako že tím lijákem uvidíme měsíc. Víte vůbec, co dokážou tyhle bouře?“ Odmlčel se. „Podle mého názoru jsme dobrých sto padesát kilometrů od čehokoli, co stojí za řeč. A kromě toho si začínám myslet, že žádné letadlo nepřiletí.“

	„Proč ne?“

	„Protože je v Tucsonu asi všechna přibil k zemi déšť, zrovna když chtěli začít s pátráním.“

	Silně se zablýsklo. Ve zlomku vteřiny zahlédli jeden druhého, děvče na pokrývce a obrovské trčící kormidlo v děsivém černobílém detailu. Pak se kolem nich rozložila ještě hustší tma než předtím.

	Hayden se nemotorně zvedl na nohy, podrážděn logikou Franklinnova pesimismu. „Kde je Boog?“ zeptal se a snažil se přitom překřiknout hřmění.

	„Tam vzadu.“ Franklinn ukázal hlavou na záď letadla, která jim bránila ve výhledu. „U té hromady.“

	„S chlapcem?“

	„Jo.“

	Později se Hayden k tomuto okamžiku znova a znova vracel a lámal si hlavu, co by se bylo stalo, kdyby byl vyvodil důsledky z nepatrného znepokojení, které pocítil.

	„O nic se nepokusí,“ dodal Franklinn. „Daleko by se nedostal – a on to ví. V téhle pustině rozhodně ne.“

	Haydena nenapadlo, že se Franklinn snaží přesvědčit sám sebe. Jak tu tak unaveně stál s rukama v bok, byl více než ochoten to ujištění přijmout. Ostatně už opravdu neměl sil, aby přijímal nějakou další odpovědnost, a tak své chvilkové znepokojení potlačil.

	S pohledem na tmavé obrysy postavy na pokrývce řekl: „Rozložil jsem zbytek polštářů za sedadly. Je tam zrovna tak místo, abychom ji mohli položit napříč.“

	Franklinn souhlasně zabručel. Jak se sklonili, aby zvedli pokrývku, udeřil je do nosu pronikavý pach spáleniny. Haydena opět na chvilku přemohl pocit neskutečnosti, který paralyzoval jeho okamžitou nevolnost. Zaliti potem zanesli nehybné tělo letušky do ústí odtrženého konce trupu a opatrně se protáhli mezi sedadly. Uvnitř byla černočerná tma a vedro jako v peci. Franklinn, který tam couval, polohlasně zaklel, když klopýtl o cosi, co se řinčivě rozkutálelo po kovové podlaze. Jemně položili raněnou na polštáře, které nahmatali nohama. Pod botami jim skřípal písek.

	Franklinn se vzpřímil a začichal: „Co je to tu cítit?“

	„Asi kořalky – whisky, gin… Co bylo v baru. Když jsem tu byl před chvílí, zakopl jsem o nějakou láhev.“ Jejich hlasy zněly v prostoru letadla dutě.

	„Všechno je rozbité?“

	„Nevím. Moje zápalky má ten chlapec.“

	Franklinn sáhl do kapsy pro zapalovač. Vyskočil malý plamínek, a v něm se objevily obrysy žebrované jeskyně. Děvče na pokrývce vypadalo v tom nahém žlutém světle hrozně a oba muži rychle uhnuli očima. Na podlaze bylo plno rozsypaných mincí, dolarových bankovek, podnosů a pohárků z plastické hmoty a rozbitých láhví. Tu a tam se leskly kaluže lihovin. Poblíž zaplombovaných dveří a kolem prasklého kufříku, který byl vymrštěn z prostoru pro zavazadla, se povalovalo několik nepoškozených plechovek piva.

	„Kristepane!“ Ve Franklinnově hlase zazněla hrůza. „Vůbec nechápu, jak jsme se z toho mohli dostat.“ Nejistě přičapl k zemi, hořící zapalovač přitom držel co nejvýš, a sebral tři čtyři plechovky. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že najdeme tohle.“ Zdálo se, že jeho sklíčenost se trochu zmírnila. „Seberte ty ostatní, prosím vás.“

	Dohromady objevili sedm plechovek piva a pak vylezli z kovové jeskyně. Ve srovnání s vedrem uvnitř jim venku připadalo skoro chladno. Do naprostého ticha náhle odněkud zprava zazněly zvuky foukací harmoniky. Podívali se překvapeně jeden na druhého a pak směrem k hromadě sesbíraného materiálu. Houstnoucí tma jako by si s nimi hrála na schovávanou. Boog a chlapec byli chvilkami zřetelně vidět a chvilkami se rozplývali ve večerních stínech. Jenom harmonika zněla dál, tence a tajemně v nehybném vzduchu.

	„Poslouchejte,“ řekl Hayden.

	„To je ten chlapec.“

	„Ne tu harmoniku.“ Hayden měl nakloněnou hlavu a pootevřená ústa. „Poslouchejte!“ Zdálo se mu, že za pomalým rytmem melodie slyší cosi jiného, hlubokého, co se proplétá s hudbou, stoupá a klesá jako tlumené chrápání. „Slyšíte to?“

	„Ne.“

	Hayden zadržel dech a napjal sluch. Zvuk se ztratil. Na pár vteřin jej přehlušilo zrychlené bušení jeho srdce, ale pak se ozval znovu, a tentokrát už věděl, co to je.

	„Letadlo!“ Hlas se mu zlomil vzrušením. „To je letadlo!“ Zahodil plechovky piva, které držel v náručí a rozběhl se. „Hej,“ řval. „Zapalte oheň!… Chlapče, zapal ten oheň!“

	Nejasně tušil, že Franklinn běží za ním. Zakopl o trs opuncie a upadl. Když se sbíral ze země, zdálo se mu, že hrdelní zvuk motorů se na něho hrne ze všech stran najednou. Tentokrát to nebyla fantazie. Franklinn klopýtal vedle něho a Hayden chraptivě volal na chlapce. Už viděli dvě postavy těsně vedle sebe, rýsující se ve tmě. Harmonika umlkla, ale očekávaný záblesk zápalky se neobjevoval.

	„Zapal ten oheň!“

	Stále se nic nedělo. Teprve když doběhli do vzdálenosti asi dvaceti metrů od hromady, s úděsem pochopili proč.

	Boog měl zdravou ruku ovinutou škrticím hmatem kolem chlapcova hrdla.

	„Zůstaňte stát!“ zaječel.

	Chlapec bezmocně kopal kolem sebe. Franklinn se udýchaně zastavil a neobratně sáhl po pistoli.

	„Pusťte ho!“ vykřikl.

	„Na to si počkáš, poldo!“

	Letadlo se blížilo a plnilo prostor hlukem svých motorů. Chlapec přidušeně vykřikl.

	„Pusťte ho!“ Franklinn měl pistoli v ruce a postoupil o krok vpřed. „Varuju vás, Boogu.“

	Boog se pronikavě rozesmál. „Ještě krok a zlomím mu vaz.“ Všiml si, že se Hayden pohnul. „Vás se to tejká taky! Oba zůstaňte tam, kde jste.“ zavrčel.

	Chlapec zoufale bubnoval patami do Boogových nohou, rukama divoce chňapal po Boogově předloktí.

	„Pusťte ho,“ zařval opět Franklinn, „nebo střelím.“

	„Tak odpráskneš toho kluka, poldo.“

	Franklinn zaváhal. „Máte pět vteřin na rozmyšlenou.“

	Na kratičký moment jako by se zastavil filmový pás. Nikdo se nepohnul, dokonce ani chlapec ne. Hayden koutky očí zahlédl navigační světla letadla, která se objevila nízko pod clonou mraků. Objevila se zčistajasna, jakoby odnikud.

	„Pět vteřin, Boogu… Myslím to vážně.“

	„Tak to zkus,“ zasmál se Boog.

	Světla na nebi blikala červeně a zeleně, červeně a zeleně, klouzala tmou přímo k nim a hluk motorů pohlcoval jejich hlasy.

	„Jedna…“ začal počítat Franklinn. Teď už mu nic jiného nezbývalo než začít.

	Chlapec se zmítal jako ryba na udici. Jeho mečivý nářek rval Haydenovi nervy.

	„Nechte ho být!“ vykřikl. „Slyšíte? Nechte ho být!“

	„Dva…“

	Letadlo sice nebylo vidět, ale jeho světla klidně plachtila pod klesajícím stropem mraků. Mnohem dříve než Franklinn dopočítá do pěti, budou pryč.

	„Tři…“

	Franklinn zřetelně zpomalil počítání. Až řekne pět, bude poražen. Střílet nemůže, a není nic jiného, oč by se mohl pokusit. Jeho mozku se zmocnila panika, znásobená chlapcovým zalykajícím se řevem a stupňujícím se hlukem motorů. Cítil, jak ho opouští autorita jako průjem tlusté střevo.

	„Hoď mi tu pistoli!“

	Červená a zelená světla jim blikala už skoro nad hlavami, a vzduch jako by se třásl. Zášleh blesku osvítil celou scénu i s letadlem, které se náhle objevilo, stříbřitě bílé, jako břicho a křídla strašidelného ptáka.

	„Čtyři…“

	„Můžeš počítat třeba do miliónu. Máš na vybranou: buď bouchačka, nebo kluk.“

	Boog stiskl chlapcovo hrdlo silněji. Hayden viděl, jak to jeho nohama slabě zacukalo, jak se tělo prohnulo do oblouku a zplihlo. Obrátil se k Franklinnovi a zavřeštěl: „Dejte mu ji!“ Robustní muž se na něho podíval omámeným pohledem. „Hoďte mu tu pistoli!… Daleko se nemůže dostat, sám jste to říkal!“

	Letadlo se vzdalovalo. Dunivé zahřmění pohltilo zvuk jeho motorů a pak jej opět vyvrhlo. „Poslechni ho, poldo!“

	„No tak, člověče!“ Hayden byl skoro šílený strachem o chlapce. „No tak!“

	Franklinn stál jako náměsíčný. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nevydal ani hlásku. Pak najednou jako by se jeho hřmotná postava celá scvrkla. Byl poražen. Rezignovaně pokrčil rameny a pistole proletěla vzduchem. Dopadla na zem, jednou odskočila a zastavila se až skoro u Boogových nohou. Ležela tam a několik okamžiků se nikdo ani nehnul. Pak se Boog začal chechtat. Pustil chlapce na zem a rychle sáhl po pistoli. V dálce dozníval hluk leteckých motorů. Chlapec zvedl hlavu a pozvracel se. Chytil se za hrdlo a vodopád plavých vlasů mu zakryl oči. Haydenova úleva nad tím, že se hýbá, měla jen krátký život. V jejích patách se objevil strach. Pár zoufalých vteřin ho zajímala jenom bezpečnost toho dítěte, ale teď ho bodlo u srdce, když si uvědomil, čím za ni zaplatili. Skoro neznatelná navigační světla a ztrácející se hukot motorů ho zaplavily bezbřehým zoufalstvím. Podíval se na Franklinna obviňujícím pohledem. Kdyby nebylo neschopnosti tohoto člověka, oheň by teď hořel, letadlo by opsalo na obloze křivku a vrátilo by se. Všichni by byli na poloviční cestě k záchraně, a to děvče by možná přece jen mělo šanci, že bude žít…

	„Báječná práce,“ řekl hořce. Franklinn neodpověděl, ani se na něho nepodíval, a to Haydena popudilo ještě víc a zcela mu vyhnalo z hlavy milosrdenství a lásku k bližnímu. „Jak jste mohl provést takovou šílenou hloupost – nechávat ho s chlapcem samotného? Nač jste myslel?“

	Franklinn pomalu a zmateně zavrtěl hlavou, ale ani tentokrát neřekl nic. Kdo promluvil, byl Boog. Obešel chlapce, postoupil k nim o několik kroků a výsměšně si je změřil. Po tvářích mu stékaly pramínky úlevného potu.

	„Co to máš, poldo?“

	„Co…?“

	„Co to máš v ruce?“

	Franklinn se podíval ne plechovku piva, kterou dosud držel ve své levici, jako by ji viděl poprvé v životě, a pak ji mrzutě hodil směrem k Boogovi. Těžce dopadla na zem, a jak se kutálela, zašplouchalo to v ní.

	„Ptal jsem se, co to je.“

	Nastalo dlouhé ticho, přerušované jenom chlapcovým suchým kašlem. Letadlo už nebylo slyšet. Boog postoupil o dva kroky blíž.

	„Ptal jsem se, co to je,“ opakoval tiše.

	„Pivo,“ zabručel Franklinn.

	„Nahlas.“

	„Pivo.“

	„To už je lepší. Když se na něco zeptám, tak mi odpovíš… Jasný?“

	Franklinn přikývl.

	„Jasný?“ V Boogově hlase se ozval vztek.

	„Jasný,“ řekl Franklinn a přešlápl.

	Další pauza. „Je jich tam víc?“

	Franklinn otálel s odpovědí, a tak se ozval Hayden: „Asi šest.“

	„Kde?“

	„U letadla.“

	„Je tam ještě něco jinýho?“

	„Ničeho jiného jsem si nevšiml.“

	Boog roztočil pistoli na ukazováčku. „Prima bouchačka, poldo,“ zachechtal se. „Měl jsi se s ní naučit líp zacházet.“

	Franklinn se zhluboka nadechl. „Daleko se nedostanete.“ Promluvil jako poražený člověk. To, co řekl, nebyla výhrůžka, spíš to znělo jako zaříkávání ďábla.

	„Uvidíš, jak daleko se dostanu. Uvidíš z toho každej metr… Jestlipak víš proč?“

	Franklinn mlčel.

	„Jestlipak víš proč?“

	„Ne.“

	„Protože pudeš se mnou.“

	Trvalo chvíli, než to poručíkovi došlo. „S vámi?“

	„To bych řek.“ Boog si odplivl a utřel si slinu, která mu ulpěla na bradě. Podíval se opovržlivě na Haydena. „Vy taky, šéfe. A ten kluk zrovna tak.“

	Kdesi daleko v temné pustině zavyl kojot. Haydenovi prolétlo hlavou hejno zmatených myšlenek. Nakonec jednu z nich vyslovil: „Kam?“ A pak druhou: „Co to děvče… Nemůžete ji tu přece nechat samotnou.“

	„Do tý doby, dokud mám tuhle bouchačku, tak můžu všecko, šéfe.“

	„Ale… pro Boha všemohoucího…“

	„Tyhle kecy si nechte,“ zavrčel Boog a mávl pistolí. „Jdem, poldo. Hni sebou, neslyšels?“ Bolest ve zlomeném zápěstí se zase ozvala. „Vy zůstaňte tady,“ obrátil se Boog hrubě na Haydena. „A kdyby vás napadlo něco zkusit, tak si pamatujte, že polda přijde o kejhák. Až se vrátím, chci vás tu najít. Oba, i s klukem. Jasný?“

	Hayden se zoufale podíval na Franklinna, ale ten už odcházel jako odsouzenec na popraviště. Ztratil se ve tmě a Boog si pospíšil za ním. Hayden zůstal stát tam, kde byl, a několikrát prudce zamrkal, aby se zbavil potu, který mu stékal do očí. Ze všech sil se pokoušel srovnat si v hlavě, co se vlastně děje. Bylo toho na něho příliš mnoho, a v příliš rychlém sledu. V těch hořkých vteřinách, kdy si uvědomil, že propásli záchranné letadlo, ho Boogovy další záměry vůbec nezajímaly. Ve srovnání s tím, že na smrt zraněné děvče bylo okradeno o svou jedinou šanci, neznamenaly vůbec nic. A ještě ve chvíli, kdy stál Boog před nimi a točil pistolí na ukazováčku, Hayden předpokládal, že za pár minut zmizí, a oni zůstanou sami. Jenže teď…

	Smutné zavytí kojota mu připomnělo pustinu, která je očekává, a Hayden se zachvěl. Poprvé od chvíle, kdy se Boog zmocnil pistole, pocítil strach – nejen o sebe, ale i o chlapce a o Franklinna. A především ho děsila představa, jak se ta dívka probouzí uprostřed noci z bezvědomí do třeštící agónie bolesti a jak zjišťuje, že je úplně sama.

	„Svatý Michaeli archanděli,“ zašeptal naléhavě, „ochraňuj nás,… braň nás před úklady ďáblovými.“

	Náhlý závan vzduchu ochladil pot na jeho zátylku. Hayden zíral do tmy, prsty sepjatých rukou sevřené až do znecitlivění, a čekal na Booga. Nemohl pochopit, proč odvedl Franklinna, hlavou mu nejasně problesklo, že možná chce, aby mu ukázal ostatní plechovky piva, ale příliš ho znepokojovala budoucnost, než aby o této relativně malé záhadě dále přemýšlel. Nejistota mu rozežírala nervy jako kyselina.

	Chlapce skoro nebylo vidět, ale byl opět na nohou. „Je ti už dobře?“ zeptal se Hayden tiše.

	„Ano.“

	„Pojď sem ke mně… Opravdu ti nic není?“

	„Už je mi dobře.“ Chlapec vrátil harmoniku do kapsičky u košile. „On nás chce vzít s sebou, viďte?“

	„Slyšel jsi, co říkal.“

	„Proč to dělá?“ V jeho obličeji, vzhlížejícím k Haydenovi, byl strach.

	„To nevím…“ Objal chlapce kolem třesoucích se ramenou. „Drž se od něho co nejdál. Jdi mu z cesty, jak to jen bude možné.“

	„A co táta?“ Chlapcova slova začal deformovat pláč. „Čeká na mě v Tucsonu. Bude jistě…“

	„Já vím, já vím.“ Hayden si prkenně sedl na bobek a bojoval s pokušením poradit chlapci, aby utekl. V uších mu zněla Boogova poslední vyhrůžka. „Pokus se na to nemyslet. Až se rozední, brzo nás najdou… Uvidíš.“

	„A ta paní na té dece – co bude s ní?“

	Paní na dece. Milosrdný Bože… „Ta bude určitě v pořádku,“ zaslechl, jak odpovídá, a znělo to jako modlitba. „Ta bude určitě v pořádku.“

	Důrazný závan vzduchu k nim zanesl zápach smrti, a ten zápach jim vnikl do nosu a do vzpomínek. Kolem nich mlčela poušť jako obr, který zadržuje dech.

	 

	Franklinn provedl Boogův rozkaz a připoutal se k rámu sedadla. Byl stále ještě jako omámený tím obratem situace, zmatený a zničený tak, že ani necítil výčitky svědomí, tak zlomený na duchu, že ho toto poslední pokoření ani neurazilo. Bolela ho hlava a chtělo se mu zvracet.

	„Jestlipak víš, kam pudem, poldo?“

	„Ne.“

	„Do Mexika.“

	Vlastně ho to ani nepřekvapilo. Předtím než mu porážka zatemnila mozek ho napadlo, že hranice asi nebude daleko.

	„A jestlipak víš, co ponesem?“

	Franklinn zavrtěl hlavou.

	„Zlato.“ Boog nemohl odolat touze o tom mluvit, vidět, jak se poručík bude tvářit. „Co ty na to?“ Nedostal odpověď. „Co tomu říkáš, poldo? Zlatý cihly. Padesát tisíc babek!“

	„Jste blázen.“

	Boog se rozpřáhl a uhodil. Uhodil ho prudce do úst pěstí, sevřenou kolem pažby pistole. Franklinnova hlava odskočila dozadu a klobouk mu spadl na zem. Poručík se zakýval ze strany na stranu jako člověk, jehož přemáhá tiché hoře. Rozbité rty mu začaly otékat a pálit jako oheň. Když otevřel oči, zjistil, že je sám. Boog se šouravě vydal tmou směrem k ostatním.

	Hayden zaslechl jeho kroky a objal chlapce kolem ramenou v podvědomém ochranném gestu. Prudké vyšlehnutí blesku rozervalo temnotu. Boog se na zlomek vteřiny objevil dvacet metrů od nich jako přízrak. Zjištění, že se k nim vrací sám, Haydena poděsilo.

	„Kde je poručík?“

	Boog se už zase změnil v černou skvrnu na černém pozadí, v sotva rozeznatelný stín stínu. „Uvidíte.“ Bylo částí jeho triumfu, že se teď chvěje někdo jiný. Patřilo to k moci, kterou mu dávala pistole.

	„Co se s ním stalo?“

	„Nic. Šetřte si dech, šéfe. Budete ho potřebovat.“

	„Jak to myslíte?“

	„Čeká vás makačka. Nosičská.“ Boog se dal do smíchu. Bylo mu dobře. Myšlenkou na zlato byl jako opilý. Zařval do dunivého zaburácení hromu: „Ponesete zlato – jasný?… Zlato!“

	Slovům nebylo rozumět, ale v jeho hlase, stoupajícím v jásavém crescendu, zazněla ozvěna chvil, kdy bezmocně bil pouty do kovového rámu sedadla a vyl jako zvíře. Haydenovi přejel mráz po zádech. Cítil, jak chlapec ztuhl. Hrom odrachotil do dálky jako zběsile pádící stádo slonů a kolem nich se zase rozhostilo hluboké pouštní ticho. Hayden zahlédl ve tmě záblesk Boogových bílých zubů.

	„Pudem na jih, všichni čtyři. Přes hranici… Ale nejdřív si tamhle pro něco zajdeme. A poslechněte, šéfe.“ Boog postoupil o krok a zamával pistolí. „Kdyby vás napadla nějaká blbost, tak počítejte s tím, že to nejdřív koupí tenhle kluk. Jeden krok stranou, a bude po něm. Já nemám co ztratit, tak si nemyslete, že bych se rozmejšlel… Je to jasný?“

	Hayden bezvýrazně přikývl. Myslel na to, kam jdou. A proč?… Proč?

	„Prima. Tak jděte první, a pamatujte, že mám kluka přímo před sebou.“

	Hayden začal nejistě klopýtat směrem k vraku letadla. Nešlo mu do hlavy, co Boog zamýšlí. Nosičská makačka? Letadlo je přece spálené napadrť, všechno kolem prohledali… Byl však příliš otřesený a skleslý, než aby hlouběji pátral po motivech tohoto člověka. Jedna věc byla tak jako tak zcela zřejmá: odmítnout spolupráci by přineslo jenom neštěstí. Pokud má Boog pistoli, musí všichni držet hubu a krok ze strachu, aby neohrozili ty druhé. Jejich jediná naděje je v tom, co možná přinese svítání. Do té doby se budou muset snažit vydržet. A něco vymyslet.

	Znova ho zaplavila hořkost, když si vzpomněl, jak blízko, na dosah ruky, byla záchrana. Jak k tomu, co právě prožívají, vůbec nemuselo dojít. Znova ho přepadla hrůza nad tím, že budou muset opustit Lauru Chandlerovou, a na malý okamžik – než je odehnal – mu hlavou blýsklo přání, aby byl při ztroskotání zahynul.

	„Doprava,“ ozval se zezadu Boog.

	„Co s tím děvčetem?“ Hayden věděl, že je to beznadějné.

	„Co s ním?“

	„Nesmíme ji tu nechat samotnou.“ Věděl, že je to beznadějné ještě dřív, než vůbec otevřel ústa, ale přece to musel říct. „Někdo by měl zůstat u ní. Jestli je ve vás aspoň kousek…“

	„Vám ještě nedošlo, oč mi jde, šéfe?“ zavrčel Boog. „Až odtud odrazíme, tak odrazíme všichni. Nezůstane tady nikdo, kdo by zejtra ráno moh vykecat, kam jsme šli.“

	„Ale kdybych vám dal čestné slovo…“

	„Držte hubu!“

	Hayden zaťal zuby. Tohle je zbytečná ztráta času. Všichni tři klopýtali vpřed přes neviditelné křoviny a kaktusy. Zvedl se slabý vánek a opět je obklopil onen pach zkázy, před kterým nebylo úniku. Brzo ucítili pod nohama křupající popel a strusku, pak narazili na sálající horkou stěnu, a konečně zahlédli tmavé obrysy vraku.

	„Teď doleva. Doleva! A nechoďte tak zatraceně rychle!“

	Boog neustále pokřikoval své instrukce a stále zmatenější Hayden je poslušně plnil. Po třech nebo čtyřech minutách Boog zařval, aby se zastavil. Hayden se ohlédl a spatřil, jak Boog tlačí chlapce pistolí kamsi doprava. Posunuli se ještě o několik málo metrů. Boog kopl do čehosi, co leželo na zemi, rychle se k tomu sklonil a opět se narovnal.

	„Koukněte se na něco, šéfe.“ Hlas se mu třásl.

	Hayden k němu přistoupil a klekl si na jedno koleno. Nějaká bedna. To mu nic neříkalo. V rozpacích sáhl dírou po utrženém prknu dovnitř a přejel prsty po hladkém kovovém povrchu. Pořád nic nechápal. Teprve když vzal do ruky horní cihlu a ucítil, jak je těžká, začalo mu svítat.

	Vzhlédl. „To je zlato,“ řekl s úžasem. Všechny otázky, které si kladl, byly náhle zodpovězeny.

	„To bych řek, že je to zlato… Zlatý cihly.“ O dvou Boog věděl určitě, na ty si sáhl. Podle velikosti bedničky by tam měly být

	čtyři. Celou cestu sem na to myslel. Určitě tam budou čtyři. „Otevřete tu bednu,“ nařídil Haydenovi. „Dupněte na ni.“

	Hayden chvilku váhal, ale pak do bedny kopl. Nárazem ho zabolela noha.

	„Ještě. Nehodlám tady přenocovat.“

	Hayden vztekle dupl patou na zuhelnatělé dřevo. Nic se nestalo. Při třetím pokusu odlétl kus výztuhy, při čtvrtém se celá bedna rozpadla. Předklonil se a viděl, jak konce cihel vyčnívají z čehosi, co vypadalo jako piliny.

	„Prima… A teď si stoupněte tamhle. I s klukem.“

	Boog se přiblížil a nohou rozhrábl piliny. Cihly byly skutečně čtyři. Zatočila se mu hlava. Na pár vteřin přeskočil v myšlenkách do budoucnosti, za nejistotu několika příštích dní a nocí, do pohádkového života, který ho čeká.

	„Zvedněte jednu, šéfe.“

	Hayden neochotně poslechl. Zlatý kvádr byl asi pětadvacet centimetrů dlouhý. Pokud mohl odhadnout, byl necelých deset centimetrů široký a asi čtyři pět centimetrů vysoký. Byl hladký jako sklo, ještě těžší než předpokládal. Dobrých deset kilogramů.

	„Vemte ještě jednu, šéfe, pro poldíka. A ty, kluku, taky jednu… No tak, hni sebou!“

	Když zvedali cihly, proudily jim piliny mezi prsty. Chlapec přitiskl tu svou na prsa oběma rukama. Boog je pohybem odehnal a rychle si klekl. Na chviličku položil pistoli a vsunul si poslední cihlu za pootevřenou blůzu. Jak přejela po zubech zipu, zaznělo to jako zvuk pily.

	Boog se zvedl a zapotácel se pod váhou svého břemene. „Tak – a teď pudem ukázat poldíkovi, co jsme našli.“ Trhnutím hlavy ukázal Haydenovi směr a řekl drsně: „Jděte první. Stejně, jako když jsme šli sem. Stejnej pořádek a stejný podmínky. Jasný?“

	Cesta zpět k zádi letadla se zdála nekonečná. Zážitky poslední čtvrthodiny přiměly Haydena k rezignaci, ale trýznivá myšlenka, že tu bude muset nechat Lauru Chandlerovou, ho neopouštěla. Jinak se už vyrovnal se vším. Chvíle nervového otřesu přešly, neustále se vracející pocit neskutečnosti ho už nemátl. Celá ta dvouhodinová hrůza je nejskutečnější skutečnost – od obluzujícího zážitku katastrofy až do tohoto okamžiku. Opravdu se to stalo, každý detail, a co se děje teď, je stejně skutečné a nevyhnutelné jako obrysy naděje, hrůzy a zoufalství, jež zůstanou vryty do jeho mozku.

	Zlato udělalo konec všem myšlenkám na to, že se znova pokusí přemluvit Booga, aby mu dovolil zůstat u děvčete. Teď jsou pro něho všichni nepostradatelní – poručík, chlapec, i on, Hayden. Nosičská makačka… Tenhle výraz mu utkvěl v hlavě. Přemluvit Booga, aby někoho nechal u trosek letadla, by znamenalo přemluvit ho, aby zahodil aspoň jednu zlatou cihlu. Na to není naděje. Ne… Ovládl je, všechny tři, a bez boje. Vydali se mu na milost a nemilost z neuvěřitelné pitomosti a lehkomyslnosti. Pane bože, dobře jim tak. Zlato bylo stejně skutečné jako pach smrti od spáleného letadla, pach byl stejně skutečný jako pistole v Boogově ruce, a pistole byla stejně skutečná jako ohořelé tělo letušky, ležící v temné jeskyni urvané zádi letadla. Kvůli zlatu a pistoli ji tam budou muset nechat samotnou. Nemají sílu tomu zabránit.

	Pane bože, ať umře, zaprosilo Haydenovo srdce. Ať umře teď, ještě než odejdeme…

	Vánek ochlazoval kapky potu. Bylo slyšet jen skřípání bot v písku a chlapcův přerývaný dech. U hromady sesbíraného materiálu je Boog na chvilku zastavil a zvedl plátěnou brašnu. Všechno měl promyšlené – kdo co ponese, a jak… Zápěstí měl jako v jednom plameni. Každých pár vteřin mu jiskry bolesti vystřelovaly do celé paže, ale nezvyklý a nový pocit moci a opojné perspektivy, vyplývající z vlastnictví zlata, jako by bolest tlumily. Ještě před krátkou chvílí byl pro něho útěk sám o sobě cílem, posedlostí, jež překrývala všechno, co se nevešlo do okamžiku, kdy se dá do běhu. Ale to teď byla minulost. Stačí překonat pár příštích dní. Za nimi mu kyne báječná budoucnost. Zasmál se tiše při té myšlence, nadšený svými představami.

	Jeho smích polekal chlapce, který si přitiskl těžkou cihlu pevněji k hrudi. Také Franklinn zaslechl ten smích. Napjatě se zadíval do tmy, ale spatřil přicházející trojici až v poslední chvíli, když už byli skoro u něho. Slabý průvan v ústí kovové jeskyně z něho vyhnal část otupělé rezignace a místo ní v něm teď doutnal tupý, bezmocný vztek.

	Boog postrčil pistolí chlapce přímo k němu a zašklebil se: „Pamatuješ, co jsem ti řek, že poneseš, poldo?“

	Franklinn cosi nesrozumitelně zabručel.

	„No tak se koukni, co má ten kluk… No! Šáhni si!“

	Franklinn pomalu přejel prsty po cihle. Nic ho už nemohlo překvapit, ale spousta věcí se konečně vyjasnila… mezi nimi Boogův zájem o tu ohořelou bednu. Bodlo ho u srdce při vzpomínce, jak tam u ní stáli tváří v tvář.

	„A takový mám ještě tři.“ Boog si s ním hrál jako kočka s myší. „Co ty na to?“

	„Nikam s tím neutečete.“

	Franklinn skoro čekal další ránu a přikrčil se. Boog mu místo toho vztekle plivnul pod nohy.

	„A kdopak mě zastaví, co? Ty snad? Tou tvou držkou, poldo? Tak poslouchejte – všichni. Pudete tam, kam vám řeknu a kdy vám řeknu. Jestli si to některej z vás představuje jinak, nebo jestli se mě některej z vás pokusí oblafnout, tak odprásknu toho, kdo bude nejblíž. Tohle zlato je mý, a nehodlám z něj ztratit ani gram. Každej gram má pro mě větší cenu než vy všichni dohromady. Nepovedu vás jen tak na procházku, to si každej pěkně vtlučte do palice.“

	Vánek se na chvilku zmírnil. Odkudsi z jihu se ozval podivný vzdálený štěkot.

	Boog odstoupil krok stranou a obrátil se na Haydena. „Vy a polda si mezi sebou rozdělíte tři cihly. Jak to uděláte, na to kašlu. A ty, kluku – nacpi tamhlety plechovky piva do tý brašny. Ne abys nějakou přehlíd! Pak s tím přijď ke mně.“ Opovržlivě hodil Franklinnovi klíč od pout. „Ty zvedni kotvu, poldíku, a dělej už konečně taky něco užitečnýho.“

	Poručík zachmuřeně vstal a nasadil si klobouk. Převzal zlatou cihlu od chlapce a natáhl ruku k Haydenovi: „Dejte mi ještě jednu.“

	Hayden zavrtěl hlavou. „Já to zvládnu.“

	„Ne,“ řekl Franklinn s podivnou rozhodností. Vytáhl cihlu z Haydenova podpaží. V hlavě mu vířila spousta slov, které by byl rád řekl, ale pocit viny mu svazoval jazyk. Stál tu jako velký tmavý medvěd.

	„Nic si z toho nedělejte,“ zamumlal Hayden.

	Franklinn pomalu pokrčil rameny jako k smrti unavený člověk. Kdesi v koutku mozku, za prudkým vírem sebeobviňování, se mu opět vynořila starost o ženu.

	„No tak, poldo,“ utrhl se na něho Boog. „Hejbej sebou!“

	Chlapec si pověsil na rameno brašnu a plechovky piva přitom zachrastily. Hayden vrhl poslední pohled do tichého temného ústí zádi letadla. Nerozeznal nic než sedadla, trčící jako čtyři pahýly zubů.

	Bože, odpusť nám, pomyslel si bezmocně.

	Vydali se na cestu ve chvíli, kdy na zem začaly šikmo dopadat první kapky deště, unášené nočním větrem.
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	New Orleans, dům manželů Bartonových. Rozhlasový přijímač je zapnutý, ale o pohřešovaném letadle mlčí.

	„Je to jeho poslední cesta,“ říká Hilda Franklinnová.

	Před pětadvaceti minutami přeběhla ulici a travnatý pás před domem a křičela: „Vero! Vero!“ Byl to však Steve, kdo jí otevřel, Steve, jemuž vykoktala tu novinu a který přivedl z kuchyně Veru. „Co se děje, zlato? Co se proboha děje?“

	Věra ji vzala kolem ramenou a odvedla k pohovce a Steve jí přinesl sklenku brandy. Věra ji políbila na tvář, když se dala do pláče, a Steve zavolal na letiště. Zprávu mu tam potvrdili. Věra řekla: „Uvidíš, že všechno dobře dopadne, zlato. Viď, Steve?“ A Steve přikývl: „Určitě, Hildo! Určitě!“ A Věra řekla… a Steve řekl… Vera a Steve, Steve a Vera… až se nakonec všechny kombinace a permutace soucitu a dodávání odvahy vyčerpaly a zbylo jenom tiše hrající rádio a zmatená agónie naděje, stará necelou půlhodinu.

	Sklenka, kterou drží v ruce, je prázdná, ale Hilda vůbec necítí, že něco vypila. Necítí nic. Myšlenkami je daleko odtud, v pustině, o níž má jenom matné představy.

	„Je to jeho poslední cesta,“ opakuje. „Kdyby se z ní vrátil, byl by pak pořád doma.“

	Po tvářích jí znovu začnou téct slzy. Tiše, bez vzlykání. Ruka, která ji drží kolem ramenou, ji něžně stiskne. Vera a Steve si nad její hlavou vymění úzkostlivé pohledy.

	 

	George Chandler dojede ke křižovatce a zabočí na cestu, která vede podél pobřeží. Pneumatiky zavřeští a děvče se na něj přitiskne celým tělem.

	„Moment,“ vykřikne se smíchem, „kampak to jedeme?“

	„Dej se překvapit,“ odpoví George.

	Automobilové reflektory přelétnou baterii bíle orámovaných reklamních tabulí. Coca Cola… Gail Sladeová v novém filmu Krev… letecká společnost Transworld Airlines… Cesta se kroutí skalnatou roklí. Když se konečně zase narovná, George sešlápne plyn až k podlaze.

	„Tak mi to přece řekni,“ doráží děvče. „Prosím.“

	„Uvidíš.“

	Tohle vždycky zabere. Vybičuje to jejich zvědavost, nutnou předehru to zkrátí na minimum. A kromě toho – nehledě na všechno ostatní – je prima někdy vybočit ze zaběhnutých kolejí.

	„Ty zvíře,“ řekne děvče. „Tak mi aspoň něco napověz. Jaká je tam kapela?“

	„Senzační.“

	„A kabaret?“

	„Báječnej.“

	Děvče si ho změří ze strany dlouhým usměvavým pohledem. „A jinak tam už není nic?“

	„Neuvěřitelný žrádlo.“

	„Ty jsi nemožnej,“ řekne děvče. „Takovej zapadák vůbec neexistuje. No tak, Georgi, prosím tě… Jak se to jmenuje?“

	Páni, tohle fakticky zbaští každá. „To už brzo poznáš.“

	Silnice je úplně prázdná. Za necelou čtvrthodinku ukáže George na náhrdelník světel na kousku pevniny, vybíhající do moře. „Tak tamhle je to,“ usměje se a sáhne jí na stehno. „Spokojená?“

	„Vypadá to dobře.“

	„Koukám, že se mi budeš muset omluvit.“

	Dívka se tváří, jako by si vůbec nevšimla Georgeovy ruky. „Jak rozkážete, pane kouzelník.“

	Na kraji silnice se objeví vývěsní štít, dřevěná ruka, která ukazuje doleva. Jméno podniku je na ní napsané ve staroanglickém stylu. „Znáš to tam?“

	„Ne,“ zavrtí hlavou děvče. „Nikdy jsem o tom neslyšela.“

	Prima… George otočí volantem a jede alejí stromů k parkovišti. Je jenom asi z třetiny plné. To je taky prima… Vystoupí po jasně ozářeném schodišti, projdou recepcí, minou salónek a ocitnou se na dlážděné verandě. Ovane je čerstvý závan vzduchu a uslyší, jak se pod nimi těžkopádně převaluje moře. Bělavé náznaky hřebenů vln.

	George se rychle rozhlédne po obsazených stolech, pro jistotu… Taky prima. „Co kdybysme si sedli tamhle?“

	Děvče přikývne. Přitlumené světlo pod pruhovanou stříškou slunečníku. „Tak co?“ zeptá se George a přisune jí křesílko.

	Dívka se rozhlédne. „Je to tu nádherný,“ řekne. „Chodíš sem často?“

	„Ne,“ zavrtí hlavou George. „Ani ne.“

	Moment – kdy tu vlastně byl naposled? To už musí být určitě aspoň tři měsíce.

	 

	Paula Dextera pokaždé bodne u srdce, když zabzučí telefon na operačním pultu. V místnosti jsou tři telefony, ale všechno záleží na přístroji, který stojí na operačním pultu. To už ví. Je to přímé spojení s kontrolní věží.

	V místnosti je teď mnohem víc lidí: policisté, lidé ze správy letiště, kapitán letadla, které má odletět na západ, a jeho posádka. Pod stropem se převalují kotouče cigaretového dýmu, horký šedivý vzduch štípe do očí. Přicházejí a odcházejí dálnopisy – Los Angeles, El Paso, Austin, Houston, New Orleans. Telefony jsou v neustálé permanenci. A Paul Dexter stojí u okna, hluchý k bubnování deště na okenní tabuli, slepý ke všemu a ke všem, kromě muže, kterému tu říkají Joe a který neustále přechází sem a tam, tam a sem před operačním pultem. To je člověk, na němž záleží.

	Zazvoní telefon na prostředním stole. Hluk v místnosti se trochu zmírní.

	„Inter-Ocean Airways… Jo… Kdo? Moment, prosím vás. Joe!“ Naléhavý pokyn hlavy. „Vem si to radši ty.“ Joe rychle přistoupí k telefonu. „Kdo je to?“

	„Ajo… Úřadovna šerifa.“

	Joe vezme do ruky sluchátko, vlhké od potu. „Prosím.“ Dlouho mlčí a jenom poslouchá. Všichni se na něho dívají. V místnosti zavládlo naprosté ticho. „Kde?“ zeptá se Joe. A pak: „Kdy to bylo?“ Další pauza. „To je možné. Ano, ano… Prosím vás, počkejte chvilku.“ Joe zakryje rukou mluvítko a řekne muži, který mu před chvílí předal tento hovor. „Jeden chlapík v Aju ohlásil, že asi tak ve čtvrt na šest viděl na severozápad od města kouř. Vzpomněl si na to, až když před chvilkou slyšel v rozhlase zvláštní zprávu. Spoj se hned s kontrolní věží a…“

	Paula Dextera se zmocní zoufalství a vyžene ho z jeho koutku u okna. Zaslechl jenom pár slov z toho, co bylo řečeno. Šílený hrůzou se protlačí mezi dvěma členy posádky čekajícího letadla k operačnímu pultu. Nikdo si ho nevšímá. Několik lidí hovoří najednou. Paul se prudce otočí a přejde ke střednímu stolu. Joe je nad ním skloněný, sluchátko u ucha, a spěšně si črtá do bloku poznámky. Chvílemi volá útržky informací muži, který má spojení s kontrolní věží. Paula Dextera ignoruje. Všichni ho ignorují. Mají plné ruce práce. Odpovědí na jeho otázky je jen zavrtění hlavou nebo úsečné „Nevím.“ Nebo „Promiňte, to zatím nikdo neví.“ Další telefony v místnosti drnčí. Kdosi stojí u navigační mapy a zakresluje na jejím průhledném krytu červené kolečko. Ozve se hlas od operačního pultu: „Odtud až do Aja silné bouřky.“

	Paul Dexter náhle cítí, že už to sám neunese. Chytí za ruku nějaké děvče, které prochází místností. „Poslyšte,“ zakoktá, „já mám v tom letadle syna.“ Děvče s účastí přikývne. „Mohl bych si tu odněkud zatelefonovat?“ Dívka váhá. „Prosím vás, slečno… proboha vás prosím. Musím hned volat svou ženu, chápete?“

	Hrůze v jeho očích se nedá odolat. „Pojďte vedle,“ řekne děvče a Paul se za ní začne prodírat ke dveřím.

	 

	Bouřkové mraky se pomalu pohybují na západ a shazují svůj těžký náklad dolů do tmy. Proudy deště bičují vyprahlou pustinu. Výběžky kamení a rovina plochá jako stůl, písečné duny a rozeklané vrcholky horských hřebenů – nic před nimi neunikne. Poušť, spečená slunečním žárem, lačně pije vodu. Po kamenitých stráních voda stéká dolů.

	Milióny svažujících se ploch, trhlin a roklí svádějí jednotlivé prameny a pramínky. Potůčky se setkávají a spojují, stékají se do bazénů na skalních římsách, znova se rozdělují, proudí kolem balvanů a tvoří stále větší vodní rezervoáry. Jezírka rostou, bobtnají, přetékají, kaskády vody se vrhají dolů po svislých stěnách zvětralého kamene, divoce se valí po méně srázných svazích hor, prodírají se poli štěrku a sutě, a opět se střemhlav řítí dolů, v touze najít rovinu. Ale i na rozsáhlých rovinách, rozkládajících se mezi pásy skalisek, zuří liják. Jako by bouře roztrhla nebe.

	 

	Gail Sladeová právě chce pozvat hosty ke stolu, když zazvoní telefon. Gail udělá přehnaně otrávenou grimasu.

	„Ať upadne ruka tomu, kdo vás otravuje,“ zvolá Waterman.

	„Dovolíte?“ zeptá se Gail.

	„Samozřejmě. Jen to zvedněte.“

	„Zkrátím to na minimum.“

	Gail předpokládá, že volá Conrad. Třeba ještě od odpoledne nevychladl. Buď je to on, nebo se jí chce omluvit Bill Thornton. Kdo ví? I takové zázraky se někdy stávají.

	„Ano?“

	„To jsi ty, Lily?“

	Je to už rok, co ho slyšela naposledy. Celá užaslá se nervózně ohlédne po Watermanových a pravá ruka jí nekontrolovatelně vyletí k ústům. Má tolik duchapřítomnosti, že nevysloví jeho jméno.

	„Lily – jsi to ty?“

	„Ano.“ Jako by byl vedle ní v pokoji, tak jasně ho slyší.

	„Poslyš… Já nevím, jak ti to mám říct…“ Gail slyší, jak těžce dýchá. „Poslouchala jsi před chvílí rádio?“

	„Rádio?“ opakuje Gail nechápavě. „Ne.“

	„Je to… je to špatná zpráva, Lily.“

	Gail se sevře srdce. „Co tím chceš říct?“

	Paul pár vteřin zoufale hledá slova. A pak to řekne. Bez obalu.

	„Jde o Jimmyho letadlo, Lily… Má už pár hodin zpoždění a…“

	„Zpoždění?“

	„Zůstalo někde v poušti na západ odtud.“

	Přerývaně pokračuje. Gail se zatočí hlava. Náhle je s ním sama v pokoji, hlouběji a hlouběji vtahována do děsivého znecitlivění, v němž se rozplývá všechen smysl pro čas a pro vzdálenost. Ponenáhlu si opět uvědomí, že mluví, že klade otázku za otázkou. A ucítí, jak jí v uších bubnuje krev.

	„Přiletím prvním letadlem,“ říká. „Možná už v noci. Nebo brzo ráno… Prvním.“

	„Byl bych moc rád, Lily.“

	„Já přiletím… A Paule…“ 

	„Ano?“

	„Zavolej mi, kdyby bylo něco…“

	„Jistě. Jistě.“

	Ve sluchátku to klapne. Gail pomalu zavěsí a otočí se. Je bledá jako stěna. „To byl Paul,“ řekne. A pak vysloví tu hroznou, neuvěřitelnou zprávu: „Jimmyho letadlo se zřítilo.“

	Hlas se jí zlomí. Watermanovi jsou dvě rozmazané skvrny, které se k ní přibližují.
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	V proudech deště postupovali v zástupu klikatě vpřed. Franklinn šel první, za ním Hayden, chlapec a Boog. Šikmé prudké spršky teplé vody, unášené větrem, je bodaly do tváří a bubnovaly do promočených šatů. Skoro neviděli jeden druhého a drželi se blízko sebe, ne více než v půlmetrových odstupech, jako by se báli tmy.

	Snad na deset minut bouře ustala a oni klopýtali za Franklinnem bludištěm pichlavého křoví. Franklinn postupoval neochotně a nejistě. Udržet přímý směr bylo nemožné. Blesky chvílemi ozařovaly jejich okolí oslnivým sodíkovým světlem a oni vždy na chviličku kolem sebe zahlédli bílou poušť, podobající se povrchu mrtvé planety. Pak zase náhle všechno zahalila mokrá tma a čtveřice lidí slepě tápala nocí. Čas od času, když východní vítr zesílil, Boog zařval na Franklinna, aby šel rychleji, aby odbočil tam nebo onam, a pokaždé když vyštěkl svůj rozkaz, chlapec se přilepil ještě víc Haydenovi na paty. Hayden slyšel jeho rychlé rytmické oddychování přímo za zády, stejně jako chlapec Boogovo a Franklinn Haydenovo. Fyzicky je to k sobě poutalo, jako by byli svázáni řetězem.

	 

	Boogovy rozkazy rozdmýchávaly ve Franklinnově srdci chmurný vztek. Každé zařvání bylo jako švihnutí ohnivým bičem, po němž se v něm zvedly plamínky odporu, ale pokaždé jenom skomíravě zaplály a uhasly. Nemůže dělat nic než poslouchat, nic než plnit rozkazy a plahočit se dál, nic než pokoušet se krotit svou zuřivost a snažit se něco vymyslet.

	Musel zešílet, když nechal Booga s chlapcem jen tak samotného. Bůh sám ví, nač vlastně v té chvíli myslel… Pocítil nad tou vzpomínkou stud a vztek. Každý bažant, který je první den u policie, by se zachoval líp. A on má za sebou pětatřicet let služby! „Mám pro tebe nakonec jeden bonbónek, Henry,“ řekl mu Glen s úsměvem. „Pěknej vejlet letadlem k Tichýmu oceánu a zpátky. Co tomu říkáš?“ Kristepane, přemýšlel teď Franklinn zoufale, proč ten bonbónek nedal někomu jinému? Tohle je báječný způsob, jak končit policejní kariéru.

	Musí nějak Booga odzbrojit. Prvních několik stovek metrů bojoval s pokušením prostě ustoupit stranou, počkat si a napadnout ho, až bude procházet kolem něho. Tma by mu jistě pomohla. Kdyby s nimi nebyl ten chlapec, byl by se o to asi pokusil, ale za těchto okolností to bylo příliš velké riziko. Boog není ten typ, který by váhal provést to, čím vyhrožoval. V sázce je příliš mnoho… Ne. Nejlepší bude zachovat si chladnou hlavu a pokusit se něco naplánovat. Brzo začne liják, to by mohlo být dobré. Mají před sebou takových deset hodin tmy, a za tu dobu se toho může stát hodně. Takhle přece nemohou jít donekonečna – tu a tam budou muset určitě odpočívat. Pak se může naskytnout příležitost. Možná, že až se spustí liják, mohl by se nějak dorozumět s tím člověkem, co jde za ním. Na něčem se dohodnout. Teď to ještě není možné: teď by Boog slyšel každé zašeptání…

	Klopýtal dál. Váha cihel v podpaží zraňovala jeho hrdost, řvavé rozkazy zezadu stupňovaly jeho vztek. Ať se snažil sebevíc, nedokázal dohlédnout do budoucnosti dál než na pár příštích vteřin. Většinou se jeho myšlenky pohybovaly v začarovaném kruhu minulého a nynějšího pokoření. Jednou ho náhle zčistajasna vrátily k otřesnému okamžiku katastrofy a Franklinn si užasle uvědomil, že skoro není schopen pochopit, že k tomu došlo vlastně tak nedávno. Pojem času se jaksi zdeformoval, sled událostí se roztříštil do kaleidoskopického zmatku. Jediná vzpomínka, která zůstala neporušená, byl obraz jeho ženy, jak mu mávala ze zápraží na rozloučenou, když před třemi dny odjížděl. Pokaždé, když si na ni vzpomněl, zaplavilo ho vzrušení, nutilo ho to k nějaké zoufalé akci. A pokaždé tu akci s hořkým pocitem bezmoci zavrhl a dál se těžce vlekl tmou.

	„Doprava, poldo. Víc doprava. A trošku rychlejc, krucinál.“

	Hayden sledoval nejasnou siluetu před sebou a poslouchal krátké šouravé krůčky chlapce, který šel za ním. Kdesi zlověstně zahoukala sova a pak nad nimi přeletěl její stín. Žíly blesku rozštěpily mraky a zlostně zaburácel hrom. Ostatní zvedli oči k nebi, ale Hayden se díval upřeně před sebe. Neopouštěly ho myšlenky na letušku, ležící bezmocně v urvané zádi letadla. Když u ní klečel v prachu, cítil, že ji nechává na holičkách. Papouškovaná slova modliteb, která mu splývala ze rtů, byla částečně bezděčnou reakcí na hrůzu, jež mu svírala srdce ledovým krunýřem. Její vzhled a zápach jejího spáleného masa mu obloudily všechny smysly, takže se nemohl zbavit utkvělé myšlenky na její tělo. Zapomněl na duši, která je v něm uvězněná. Zčernalá lidská troska němě lpící na životě vyžadovala činy – a vše, co jí mohl poskytnout on, byla slova. Nikdy předtím mu modlitba nepřipadala tak nedostatečná, pocit neužitečnosti tak ohromující… Ocitl se náhle v úplně jiném světě. Seminář byl milióny kilometrů daleko, snídaně s otcem Stellou se propadla do vzdálené minulosti. A přesto když se mu teď vybavil pocit marnosti, s nímž se modlil u toho děvčete, připadalo mu to jako ozvěna všech pochybností a nejistot, jež ho pronásledovaly posledních několik týdnů.

	Ale jestli nechal děvče na holičkách prve, nebylo to nic ve srovnání s tím, co jí všichni dohromady provedli potom. Hayden se pokoušel vymazat z paměti vzpomínku na ni, ale bylo to nemožné. Vryla se příliš hluboko. Viděl ji ve světle plamínku Franklinnova zapalovače, jako tělo zachráněné z krematoria, obklopené troskami rozbitého bufetu. Dávat poručíkovi vinu za to, co se stalo, by znamenalo zapomínat na svou vlastní odpovědnost. Mohl přece odmítnout ji opustit. Aťsi má ten lotr pistoli, on si přece mohl dupnout a trvat na svém bez ohledu na následky – zrovna tak jako by se teď mohl zastavit a říct Boogovi, aby si své zlato nesl sám. Mohl by… Jenže i kdyby v hloubi duše našel odvahu, k čemu by to bylo dobré? Odnesl by to chlapec, to je jisté. Chlapec – to je Boogovo eso, a on ho nesmí vyprovokovat, aby je vynesl, navzdory tomu, že opustit Lauru Chandlerovou je zločin. Navzdory tomu, že mu rve srdce představa, že možná na chviličku nabude vědomí. Už toho bylo dost… Nejlaskavější myšlenka, již může tomu děvčeti věnovat, je naděje, že v této chvíli už je mrtvá… A to, uvědomil si s hořkostí, je akt Pontského Piláta. Myje si nad tím vším ruce. Je to konečné přiznání, že zklamal.

	Zaslechl, že chlapec za ním pláče. Ohlédl se a řekl přes rameno rozpraskanými rty: „Hlavu vzhůru, synáčku. Všechno dobře dopadne.“ Chlapec neodpověděl, ale Boog vyrazil tiché zachichtnutí a Hayden si uvědomil, jak ho nenávidí za to, co jim udělal.

	Chlapec měl hrozný strach. V úzkostlivé snaze být od Booga co možná nejdál neustále šlapal Haydenovi na paty. Měl strach i tehdy, když pracně rozepjal bezpečnostní pás a uviděl Booga, jak leží zkroucený a zvrací v rozervané zádi letadla. Ale tehdy to bylo něco jiného. Byl vyděšený a zmatený, otřesený, ale všechno bylo jaksi neskutečné, jako sen, jako by se kdosi bál v jeho zastoupení. I citový náraz smrti a zmrzačení byl ztlumený. Zíral sice ve zděšené fascinaci na vrak letadla a viděl ohořelou postavu na pokrývce, ale přítomnost Haydena a Franklinna mu dodávala pocit jistoty. A dokonce i přítomnost Booga. Byli to skuteční lidé z masa a krve. A když mu poručík a ten pán s tím zvláštním kulatým límečkem řekli, že všechno bude v pořádku, věřil jim. Pochopil, že se už vlastně nemá čeho bát, protože všechno strašlivé už prožili, že za pár hodin budou zachráněni a táta se bude moct přestat bát…

	Teď se však najednou všechno obrátilo. Zase byl uprostřed šílenství a zmatku, ale tentokrát to nebylo jako sen. Bylo to úděsně skutečné jako šrám na jeho krku a Boog byl hroznější než vše, co se dosud stalo, dohromady. Chlapec bojoval proti tomu strachu, jak mohl, ale strach byl stále silnější. Haydenův stín, klopýtající před ním, pro něho nebyl žádnou útěchou, a Franklinnova psí poslušnost k Boogovým rozkazům tím méně. V noční temnotě si připadal stále bezmocnější a osamocenější. A když ho náhle přemohl pláč a Hayden řekl: „Hlavu vzhůru, synáčku, všechno dobře dopadne,“ chlapec zavřel oči a divoce zavrtěl hlavou, aby ten člověk věděl, že mu už nevěří.

	Boog zíral dychtivě do tmy. Orientační body ani čára obzoru, podle nichž by mohl určit směr pochodu, neexistovaly. Navigoval instinktem, mířil k horám na jihozápadě. V duchu viděl jejich hlavní hřbet, podobný zmuchlané nafialovělé sametové látce, a říkal si, že je nanejvýš patnáct kilometrů daleko. Nebýt deště, byla by to skoro procházka, takové tři, nanejvýš čtyři hodiny, a zbavil by se téhle hnusně přehledné roviny – aspoň dočasně. Takhle se však vůbec nedalo odhadnout, jak dlouho to bude trvat. Bouře přestala určitě jen na chvilku. A kromě toho, pokud se dobře pamatoval, zdálo se, že tam vpředu jsou dva rovnoběžné horské hřbety, které se táhnou zhruba od severozápadu k jihovýchodu, a mezi nimi poušť. Může se stát, že půjdou prostředkem, paralelně s horskými pásmy, a ani o tom nebudou vědět. A kdyby je východ slunce zastihl na otevřeném prostranství, nemuselo by se jim podařit ukrýt se před pátracími letadly. Dvěma lidem snad ano, ale čtyřem rozhodně ne. Letadla se sem jistě slítnou jako mouchy, hned jak se rozední. A až si potom někdo prohlídne trosky a dá si dvě a dvě dohromady, kruh pátrání se rozšíří a je malér. Potřebují se někde schovat, potřebují nějaký úkryt. A na rovině žádný není.

	Čím více myslel na to, co je před nimi, tím úzkostlivěji a častěji opravoval domnělé Franklinnovy odchylky od správného směru. Cítil v zápěstí sebemenší nerovnost terénu a bolest mu vystřelovala do celé paže. Jeho triumfální radost se už rozpustila ve vědomí, že nebude dlouho trvat a stane se z něho lovná zvěř.

	Za jeho zády nikdo nedýchal, nebylo za ním slyšet žádné kroky. Přesto se však ohlédl a zapátral v temnotě, a pak zařval na Franklinna, aby šel rychleji.

	 

	Závan větru na ně chrstl dešťové kapky a pak náhle ustal. Znova se zablýsklo a noc vyvrhla strnulé obrysy pichlavých křovisek. A osamělý kaktus saguaro, trčící k nebi jako obrovitý šedý kandelábr. Nad jejich hlavami se prudce převalilo ohlušující zahřmění. Urazili pár stovek metrů. Chlapec byl teď tichý. Prakticky jedinými zvuky bylo duté rachocení plechovek s pivem v brašně a chrupáni písku pod nohama. Pár minut neslyšeli nic jiného. Pak odkudsi zprava k nim dolehlo šumění, jak se k nim opět blížil déšť.

	Nejprve se zdálo, jako by vítr jemně pročesával koruny stromů v nějaké dlouhé aleji. Bylo to vzdálené, zcela neškodné. Postupně však ten zvuk sílil, a země pod nohama se jim roztřásla, skoro jako by kdesi hluboko pod nimi rachotil vlak podzemní dráhy. Hukot se v rychlém crescendu změnil v řev. Sneslo se na ně hejno ledových ostrých šipek a zabodlo se jim do tváří. A pak, po burácivém zahřmění, na ně dolehla průtrž mračen silou přílivové vlny.

	„Nemyslete, že se vám povede mě podfouknout,“ zařval Boog. „Nezastavuj se, poldo. Mám kluka přímo před sebou, nezapomeň…“

	Zbytku nebylo rozumět. Liják se spustil tak prudce, že se pod jeho nárazem zapotáceli a Franklinn se na chviličku zastavil. Sklopili hlavy. Během několika vteřin jim vlasy přilnuly k lebkám a okraj poručíkova klobouku se ohnul jako polámaný okapový žlábek. Šaty se jim za pár minut přilepily na holá těla a neuvěřitelně ztěžkly.

	Řev bouře byl ohlušující. Tohle nebyl déšť, jaký znali. Proudy vody se na ně řítily, jako by klopýtali pod nekonečným vodopádem. Zalévaly je nejprve pod malým šikmým úhlem, ale brzo byly naprosto svislé. Úzkými štěrbinami přivřených očí neviděli víc než matné záblesky promoklé postavy přímo před sebou. Při každém pohybu přemáhali na stehnech a na ramenou odpor přilepeného spodního prádla. Půda pod nohama jim změkla, změnila se v řídkou kašovitou hmotu a řev zuřící bouře snad ještě zesílil. Za chvíli se začali brodit mělkými kalužemi. Nad nimi se křižovaly blesky, kreslily po nebi klikaté záznamy ohnivých povodí a rvaly noc na cáry. Jednou, když blesk projel tak blízko, že bylo slyšet praskot elektrického výboje, si chlapec zacpal oběma rukama uši, a v okamžiku, kdy se nad jejich hlavami dala do pohybu obrovitá lavina hřmění, přidřepl k zemi. Boog ho hrubě postrčil vpřed. Jindy uviděl Hayden v kratičkém oslepujícím zablýsknutí nějakého hada, jak se se vztyčenou hlavou v šíleném spěchu plazí do blízkého křoví. Hlavou mu proběhla nejasná myšlenka, zda ho viděl i někdo z ostatních, ale znepokojení nepocítil. Byl jako omámený hlukem a nepřetržitým bubnováním deště. Pronásledovaly ho halucinace. Jednu chvíli se mu zdálo, že řev se koncentruje přímo do středu jeho mozku, pak zase že se v něm topí, že je všude kolem něho a rozlévá se po poušti ve stále se rozšiřujících soustředných kruzích.

	Stejně jako ostatní, i Haydena opustila schopnost logicky myslet. Všichni pomrkávali, potřásali hlavami, tiskli k sobě zlaté cihly, klopýtali jeden za druhým a pomalu se prodírali lijákem. Za půl hodiny se jim podařilo ujít snad necelý kilometr. Franklinn ztratil všechen smysl pro směr. Ploužil se prostě kupředu a Hayden a chlapec ho následovali, tříčlenná skupinka vojáků poražené a rozprášené armády, kteří zapomněli, kam a proč jdou. Čas od času napověděl Boogovi instinkt, že se uchylují od jižního kursu, a cosi na ně zezadu křikl. Nikdo nevěděl co, ani chlapec, který byl kousek od něho, a Boog už dvakrát přeběhl kupředu a vztekle pootočil Franklinna do správného směru. Do směru, o němž si myslel, že je správný. V té chvíli se mohli o něco pokusit – společně ho napadnout, vyrvat mu pistoli, rozutéct se na všechny strany. Byl na ně však příliš rychlý a skoro na něho neviděli. A hlavně byli jako omráčení, neschopni úvahy, nějaké domluvy, nějaké akce. Měli pocit, že bouře takto zuří odjakživa, zapomněli skoro, jak to vypadá, když je ticho. Obaleni promočeným šatstvem, s pootevřenými ústy se prodírali bubnovou palbou noční bouře a snažili se odvracet tváře před přímými zásahy bičujícího deště.

	Zastavili se jenom jednou. Vpravo se náhle prudce zabodl do země blesk, vyšlehlo magnéziové světlo a sto metrů od nich cosi explodovalo, jako by tam dopadl granát. Pak se zase dali váhavě do pohybu jako lidé omámení kobercovým náletem.

	 

	Bouře se pomalu sunula k západu. Asi po hodině její zuřivost ochabla. Liják neustal, ale už se je nepokoušel rozbít napadrť. Chvílemi, když obzor jako žiletkou prořízl blesk, zahlédli třpytící se rozlohu pouště a tmavé křivky vzdálených kopců. Sykotem deště už bylo slyšet jejich kroky, šplouchání piva v plechovkách, Boogův kašel a plivání. Ty zvuky vzbudily v hlavách tří prvních v zástupu vzpomínky, a vzpomínky vybičovaly jejich unavené mozky. Minulost a přítomnost se opět spojily do jednoho celku. A s tím opětným procitnutím se vrátily úzkost, nenávist a strach.

	„Doprava, poldo,“ rozkázal Boog. „A šlápni do toho!“

	Země pod nohama už nebyla tak rovná. Pokrývaly ji malé roztroušené kameny a skupinky křoví vysokého až po pás, jimiž si Franklinn chvílemi musel razit cestu. Zlaté cihly byly těžké; zdálo se mu, že jsou každou minutou těžší. Nebyl v nejlepší kondici a už se mu třásly nohy. Pod promočenou slupkou saka mu nepravidelně bušilo srdce. Se zaťatými zuby klopýtal dál a odolával pokušení požádat Booga o oddech. Myšlenky mu křečovitě těkaly sem a tam ve snaze uniknout ze skutečnosti, ale před ní nebylo úniku. Zamýšlel využít deště k tiché domluvě s Haydenem, ale to bylo ještě předtím, než přišla průtrž mračen. Ta z něho vytloukla všechen vzdor. Teď byl splasklý jako balón, teď byl neschopný zmoci se na jakýkoli plán nebo čin. V hlavě měl prázdno. Nebo snad šedivé mazlavé bahno. Podruhé od doby, co je Boog donutil k této cestě, se přistihl, že se mu nechce myslet na budoucnost. Jeho vůle jako by byla pohřbena hluboko pod vodou a nechtělo se jí na hladinu. Svalová bolest v rukou, bušení srdce a ochablost v nohou, to bylo asi tak všechno, nač v této chvíli stačil myslet.

	Později snad něco vymyslí, až budou odpočívat. Ale teď ne, panebože, teď ne.

	Hayden se s ním několikrát pokusil navázat kontakt. Mluvil tak hlasitě, jak se jen odvážil. Nebyl si jist silou vlastního hlasu, stále ještě mu zněla v uších bouře, ale zdálo se, že ho Franklinn neslyší. Jednou mu poklepal na rameno, ale poručík si toho ani nevšiml. Jindy se posunul skoro na jeho úroveň a chytil ho za ruku. Franklinn však jenom trochu změnil směr jako mechanická loutka, posunutá na jinou dráhu. V dálce se zablýsklo a Hayden na okamžik zahlédl ze strany jeho tvář – pevnou bradu, pod níž visely volné záhyby kůže, mokrou, jako křídu bílou tvář, jedno vytřeštěné oko pod zprohýbaným okrajem klobouku. Když však mu začal cosi naléhavě šeptat s ústy skoro u jeho ucha, Franklinn nedal ani náznakem najevo, že si ho všiml. Boogovi to neušlo.

	„Do řady, chlape,“ zařval. „Já tady nechrápu!“

	V temnotě měl ústa pootevřená bolestí. Každé klopýtnutí o kámen mu projelo zlomeným zápěstím. Neustále se pokoušel najít pro svou zraněnou ruku pohodlnější pozici ve smyčce Franklinnovy kravaty, ale bolest byla stále větší. Bodání dešťových kapek mu působilo smrtelná muka. Od té doby už několikrát pevně sevřel pistoli a přejel si jemně kotníky levé ruky po místě zlomeniny. Na dotek to vypadalo, jako by měl zlomené kosti povlečené tlustou vrstvou horké pěnové gumy. Rozsah otoku ho polekal a ještě vystupňoval jeho odhodlání stále jít a nezastavovat se. Počítal, že urazili takových šest, nanejvýš sedm kilometrů. Během bouře se zoufale snažil o jediné: udržet jižní směr. Měl pocit, že se mu to celkem podařilo. Nakolik se ovšem odchýlili stranou, to se nedalo odhadnout. Bylo možné, že jsou vzdušnou čarou stále jenom takové dva tři kilometry od místa, odkud vyšli.

	Tíha zlaté cihly už na něho nepůsobila jako droga, pocit moci nad lidmi už nebyl nový. Teď ho bolely nohy a oheň v zápěstí jako by stravoval jeho síly. Na odpočinek však neměl pomyšlení. Musí jít dál… Dál! Tam někde je úpatí horského hřbetu, tři nebo čtyři hodiny daleko, a záleží na každém metru.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se náhle. „Hej, flanďáku – kolik je hodin?“

	Hayden se neochotně podíval na slabě světélkující ciferník. „Bude devět.“

	Devět… Už devět… Možná, že ušli přece jenom víc než sedm kilometrů. Zadíval se clonou dešťových kapek kupředu, přes poskakující chlapcovu hlavu a přes temné obrysy ramen obou mužů, a netrpělivě čekal, až mu příští zášleh blesku na chviličku ukáže horské pásmo.

	Když se to stalo, připadaly mu hory dále než předtím.

	 

	Za dalších dvacet minut déšť poněkud zeslábl. Franklinn se právě blížil okamžiku, kdy nebude schopen udělat už ani krok bez chvilky odpočinku, když náhle země pod ním jako by se propadla. O zlomek vteřiny později zjistil, že se řítí po zádech kamsi dolů po téměř svislém krátkém svahu. Teprve když se ocitl v mělké vodě a začal se škrábat na nohy, uvědomil si, že je na dně jakéhosi řečiště. Obě zlaté cihly dosud držel v podpaží, a klobouk, naražený na hlavu, mu nespadl. V ústech mu však cosi chybělo. Poděšeně něco zamumlal. Hayden, který nejistě balancoval na břehu, mu nerozuměl.

	„Cože?“

	„Ztratil jsem zuby.“

	Přes všechny vrstvy šoku, úzkostí a tupé únavy, které mu zatemňovaly mozek, to Haydenovi připadlo jako strašně komické. Nevěděl, co má říct. Boog došel ke břehu pár metrů vpravo od místa, kde Franklinn spadl, a rychle odhadl situaci. Tmavé koryto se vinulo víceméně k jihozápadu a zdálo se, že jsou v něm jenom kaluže dešťové vody na bližší straně.

	„Jak to vypadá veprostřed?“

	Franklinn klečel na jednom koleně a horečně prohledával půdu před sebou.

	„Veprostřed, poldo!“

	„Ztratil jsem zubní protézu.“ Franklinn nebyl schopen správně artikulovat.

	„Vyser se na ni. Vlez doprostředka a koukni se, jestli je tam možný jít.“

	Franklinn chvíli váhal, ale pak se neohrabaně zvedl a přešel do středu řečiště.

	„V pořádku,“ řekl po chvíli huhňavě.

	„Prima.“ Boog mávl pistolí. „Vlezte tam, šéfe… Ne tak rychle, kluku. Ty zůstaň pěkně u mě.“

	Jeden za druhým sjeli po třímetrovém břehu dolů a nechali za sebou ve vodou prosáklé zemi hluboké brázdy. Franklinn se vrátil zpět na místo, kde spadl, a s těžkým oddychováním začal zase hledat. I ve tmě vypadal stín jeho postavy jaksi tklivě. Hayden se k němu připojil a společně prohrabávali kaluže vody a mokrý písek, dokud jim Boog nenařídil, aby toho nechali.

	„Někde tu musí být,“ zaprotestoval Franklinn. Z jeho hlasu vymizely poslední stopy autority. „Za chviličku ji musíme najít.“

	Boog se po něm ohnal. „Už jsem řek,“ vyštěkl vztekle. „Vyser se na zuby. Seber ty cihly a jdem.“

	Franklinn pomalu zavrtěl hlavou a poslechl. Hayden se zařadil za něho a chlapec je následoval. Byli jako ovce. Znova pocítili tíhu promočených šatů a jejich nohy znova nabraly šouravý rytmus. V botách jim žbluňkalo, mokré košile a spodky je dřely. Cesta byla o trochu snazší, pod nohama jim většinou skřípal písek a jen tu a tam klopýtli o kámen nebo o naplavený kus dřeva. Podivné bylo, že v řečišti nebyla taková tma. Proti světlému písku viděli jeden druhého trošku zřetelněji. Pořád ještě pršelo. Černé břehy po obou stranách byly něco přes tři metry vysoké a nahoře nepozorovatelně přecházely do stejně černého nebe. Střed bouře se přesunul už daleko na západ, ale vydutý levý břeh řečiště každou chvíli ozářil blesk. Vypadal přitom jako vysoká vlna, která se jen jen přes ně převalí.

	Boogovi řečiště zvedlo náladu. Na jeho vkus se sice kroutilo příliš ze strany na stranu, ale bylo jasné, že ho vede do hor. Dva nebo tři kilometry navíc stojí za to. Teď ví, kam dojde. Za každou cenu se musí do svítání dostat na úpatí hor, a tímhle způsobem je to zaručené. Možná později, jestli přestane pršet a bude vidět nějaká ta hvězda, budou si moct cestu zkrátit, ale dokud jdou temnotou jako slepci, je líp se nechat vést.

	Po zoufalé navigaci v průtrži mračen to byl báječný pocit, že opět začíná mít štěstí. Zlomené zápěstí ho bolelo, pálilo jako čert, ale teď – aspoň pro tuto chvíli – to Boog snášel líp.

	Všechno bude dobré. Ví to. Pár dní, a najde někoho, kdo mu dá ruku do pořádku. Tahle poušť není nekonečná. Kalifornský záliv nemůže být dál než takových sto padesát kilometrů. Jak přejdou hranici, odpadne nutnost přesunovat se v noci. Pak už se bude moct na každého vykašlat. Hlavní věc je dostat se tam…

	Zadíval se na Franklinnův stín, matně probleskující vpředu, podobný stínu medvěda. „Hejbej se, dědku. Nebo ti ty policajtský myšlenky vytluču z palice.“

	Jenže Franklinn už dávno neměl v hlavě žádné policajtské myšlenky. Snad ještě před hodinou doufal, že při krátkém odpočinku se mu podaří přimět Booga k nějakému chybnému tahu. Také teď čekal na jeho rozkaz k odpočinku – toužebně čekal – ale z naprosto jiných důvodů. Celé jeho tělo protestovalo proti tíži zlatých cihel a proti nezvyklé námaze pochodu. Jeho mozku se začala zmocňovat tupá strnulost. Ztráta zubní protézy, to byla hrozná pohana. Jako by tím ztratil poslední gram hrdosti a odvahy. Nohy už necítil. Celý zmožený se potácel stále kupředu, zlomený a rezignující k vývoji událostí, ale přesto zoufale a tvrdohlavě lpěl na posledních zbytcích sebeúcty, jež mu zakazovala prosit Booga o odpočinek. Vydržel to ještě asi deset minut a opile klopýtal deštěm. Pak si náhle uvědomil, že mu Hayden poklepal na rameno a tahá za jednu ze zlatých cihel, kterou křečovitě svíral v podpaží. Byl tak vyčerpán, že se nevzmohl ani na nesrozumitelné poděkování. Uvolnil pouze sevření a nechal si cihlu vzít jako usínající dítě hračku.

	Okamžitě když se mu cihla ocitla v ruce Hayden začal litovat, že si ji vzal. Měl toho na ramenou už tolik, a teď ještě tohle další obrovské břemeno. Od té doby, kdy se rozpoutala bouře, zíral chvílemi na poručíkova záda s rostoucím podrážděním. Ale to teď bylo pryč. Posledních dvacet minut mu ho bylo líto, když slyšel, jak supí a hvízdavě oddychuje, když viděl jeho bezmocnost.

	Jak si tak narovnal zlatou cihlu do kluzkého objetí své volné ruky, začalo mu svítat, že od nynějška bude muset odpovědnost za další vývoj situace převzít sám. Dříve by to byl rozhodně odmítl. Teď však, divná věc, to přijal jako samozřejmost. Boog ho naučil, co je to nenávist – nejdříve tím, jak se zachoval k Lauře Chandlerové, a teď k Franklinnovi. Hayden cítil, jak mu nenávist rozežírá srdce jako velký vřed. V sykotu deště slyšel, jak Franklinnovi čvachtá v botách a jak chlapec za ním rychle dýchá. Čas od času se mu vybavila vzpomínka na letušku, ale vždycky ji rychle odehnal. Myšlenka na ni jenom ještě více vzněcovala jeho nenávist, a s dvaceti kilogramy nákladu a tělem na skřipci únavy stejně nemohl nic dělat.

	S obtížemi se mu podařilo podívat se na hodinky. Stále ještě nebylo ani deset. Do svítání zbývala doba dlouhá jako lidský život.

	 

	Déšť pojednou zhoustl. Skoro současně se řečiště začalo kroutit jako had a bylo plné bludných balvanů a naplaveného dřeva. Temnotou nejasně prosvítaly mokré vybělené kostry kmenů. Tu a tam stála voda v inkoustově tmavých kalužích, které sahaly od jednoho břehu k druhému. Brodili se jimi, zakopávali o balvany a naráželi jeden do druhého. Hayden dvakrát ztratil rovnováhu a upadl a podruhé s sebou strhl i chlapce.

	Pracně vstávali, když se Boog náhle ozval naléhavě: „Poslouchejte!“ Řekl to podivně zastřeným hlasem. Stál nehybně, s hlavou nakloněnou ke straně. „Co je to za rámus?“

	Franklinn klopýtal dál, ztracený ve svém vlastním světě, ale Hayden a chlapec to slyšeli. Hluboký dunivý rachot, jako když se řítí lavina štěrku. Zdálo se, že to přichází přímo zpředu. Znova měli pocit, že se jim země roztřásla pod nohama. Rachot sílil každou vteřinou a zněl stále nepříjemněji. Boog, Hayden a chlapec napjatě stáli a dívali se řečištěm vzhůru. Chlapec si rukama zaclonil oči. Franklinn byl sotva vidět deset metrů před nimi. Také se zastavil zmaten tím hlukem, a zíral před sebe. Náhle zaslechli, jak vykřikl. Otočil se a se šíleným spěchem se vrhl ke břehu. O chviličku později pochopili proč. Řečištěm se na ně řítila temná a burácející vodní stěna. Zlomek vteřiny zůstali jako přimraženi. Pak se jich zmocnila panika a všichni najednou začali horečně šplhat na příkrý břeh.

	Černá masa vody se hnala zátočinami řečiště a tříštila se o kameny. Její zpěněný hřeben byl sotva deset metrů od nich, když byli ještě pod břehem. Hayden s křečovitým vzepětím nejprve vyhodil nahoru cihly, a pak se za nimi vrhl jako opice. Rukama a nohama se zběsile zarýval do mokré hlíny. Chlapec šplhal vlevo od něho. Boog už byl skoro nahoře. Hayden se dostal rameny k okraji břehu, uklouzl, ale podařilo se mu zachytit se. Hluk řítící se vody byl ohlušující. Nějak se mu podařilo švihem dostat nohy nahoru. Okamžitě se otočil a hrábl po chlapci. Chytil ho za zápěstí a vší silou za ně zatáhl. Chlapec zoufale zahrabal nohama a v příštím zlomečku vteřiny do něho tvrdě narazil vodní proud. Vychýlil ho prudce jako kyvadlo, takovou silou, že to Haydenovi bolestivě škublo v ramenou. Chlapcova hlava s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima se houpala přímo pod Haydenem, zatímco se záplava zběsile hnala řečištěm, a kolem chlapcových nohou se vařila černá zpěněná voda.

	Centimetr po centimetru ho Hayden vytahoval na břeh. Konečně ležel nahoře a lapal po dechu. Chviličku zůstali bezvládně ležet vedle sebe a Hayden ho pořád svíral oběma rukama. Před očima mu ve tmě vířily a vybuchovaly světelné body.

	„Odkud se to vzalo, krucifix?“ To byl Boogův hlas, roztřesený úlevou. Svou otázku vlastně nikomu neadresoval. Pak si náhle cosi uvědomil a zeptal se hlasitěji a úzkostlivě: „Máte ty cihly?“

	Hayden otevřel oči a zíral na něho.

	„Ty cihly, šéfe…“

	„Mám je.“

	„Kde?“

	„Někde tady, na břehu.“

	„Tak je najděte.“ Pak Boog zařval: „A co ty, poldo?“

	Hayden si sedl. Franklinn mu úplně vymizel z paměti, ale teď ho viděl jako temnou skvrnu kousek odtud na břehu, u jakéhosi zakrslého stromu. Zděsil se, že odpoví, že má prázdné ruce.

	„Máš tu cihlu?“

	„Jo.“

	Boog cosi spokojeně zabručel. Podíval se dolů na řítící se příval. Zmítala se v něm poloponořená větev jako topící se člověk. Kristepane, pomyslel si Boog, o fous, a koupili jsme to… Nemohl pochopit, jak se mu podařilo vyškrábat se na břeh se zlomeným zápěstím, s pistolí ve zdravé ruce a s cihlou, zasunutou v pootevřené blůze. V každém případě to byla lekce – za žádnou cenu už příště nesmí vlézt do nějakého řečiště, ať je jak chce suché…

	„Zvedej se, kluku. Nebudeš se tu válet celou noc.“

	Chlapec se ani nepohnul, jenom prsa se mu zvedala nepravidelným dechem. Boog do něho strčil nohou. „No tak,“ zachraptěl. „Zvedej se!“

	„Už nemůže,“ řekl Hayden. „Nechte ho chvilku odpočinout.“

	„Tohle je vlastně můj vejlet, šéfe. Myslel jsem, že už vám došlo…“ Boog se přerušil, protože si náhle na něco vzpomněl. „Kde jsou ty plechovky? To pivo?“ Nastalo ticho. Chlapec se neklidně zavrtěl. „Kde je?“ Bylo slyšet jen hukot vody. „Vstaň!“ Boog kopl do chlapce a ten se pomalu začal sbírat ze země.

	„No!… Kde jsou ty plechovky? Tys je ztratil, co? Co?“

	„Ano.“ Odpověď byla sotva slyšitelná.

	„Ty… parchante!“ Boog to řekl se stisknutými zuby. Postoupil o krok a zvedl ruku. „Ty zatracenej…“

	„Nemůže za to!“ vykřikl Hayden.

	„Vy do toho nestrkejte frňák.“

	„Nemůže za to!“ Hayden měl chuť po Boogovi skočit. „Copak jste to neviděl? Copak jste neviděl, jak ho to skoro sebralo?“

	„To jsem viděl. Připadal jste mi jako skautík. Každej den dobrej skutek, co? Jenže vy jste ty cihly neztratil. A polda taky ne. Proč se on nemoh postarat o pár plechovek?“

	„Protože je to dítě.“

	„Dítě. A kvůli tomu já budu umírat žízní, co?“

	„Nebyla to jeho vina… Podívejte, ztratil jednu botu.“ Hayden si toho právě všiml. „Myslíte, že to taky udělal schválně?“ Stáli proti sobě jako dva strašáci, mezi nimi metr nebo půldruhého. Chlapec postoupil o krůček blíž k Haydenovi. Hluk proudící vody přehlušil bubnování deště a tlumil jejich chraptivé hlasy. „Podle mě máte štěstí, že se zachránily ty cihly. Ty tam klidně mohly zůstat taky.“

	„Kdyby se to bylo stalo, už byste tu takhle nestál, šéfe. To mi můžete věřit.“ Boog si odplivl a otřel si ústa rukávem. Pak se obrátil na chlapce: „Pojď, ty tele. Vemeš vode mě tuhle cihlu.“

	„Nemůžete přece chtít, aby nosil…“

	„Já můžu všecko, šéfe. Už si to jednou vtlučte do tý flanďácký kotrby. No tak, vem si to! Tohle je vejlet jen pro pracující.“ Chlapec vytáhl cihlu z Boogovy blůzy. Zaskřípala o zoubky zipu. Pak rychle ustoupil z Boogova dosahu. „Jestli to ztratíš, tak to bude poslední volovina, kterou v životě uděláš. A teď do řady – a jde se. Všichni!“

	Hayden se s úzkostí podíval na chlapcovu bosou levou nohu. Proud mu serval i ponožku, „Máš kapesník?“

	„Mám.“

	„Tady je můj. Zavaž si jeden pod patu a druhý kolem prstů.“

	„Krucinál!“ vyštěkl Boog.

	Chlapec nevěděl, co dělat. „No tak,“ řekl Hayden, „zavaž si to.“ O chvíli později se zeptal: „Myslíš, že to takhle půjde?“ Chlapec k němu na okamžik zvedl mokrou tvář a přikývl. Hayden sebral své dvě zlaté cihly a sevřel je v podpaží. Skoro okamžitě ho začaly bolet všechny svaly. Podíval se na Booga. „Už je hotový,“ řekl mírně.

	Dlouho nebylo slyšet nic než hukot vody v řečišti. Pak řekl Boog: „Nelíbíš se mi, flanďáku. Pamatuj si to. Mám tě plný zuby… Jdem.“

	Plahočili se dál, ve stejném pořadí, ve stejném nepravidelném rytmu. V dálce se ještě několikrát zkomíravě zablýsklo, a pak nastala dlouhá, nepřerušovaná tma. Přestalo pršet. Asi za hodinu se poslední zbytky mraků pomalu odsunuly k západu. Čtyři lidé klopýtající temnou pouští si náhle uvědomili, že na nebi jsou hvězdy.
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	„Na vašem místě bych si šel na chvilku odpočinout, pane Dextere.“

	„Odpočinout si!“

	„Já vím, že vám tahle rada nepomůže, ale je asi tak nejlepší, jakou vám mohu dát.“ Muž, o němž Paul Dexter ví, že se jmenuje Joe, si prohrábne rukou rozcuchané vlasy. Má chraptivý hlas, jako by spolkl struhadlo. „Tohle bude dlouhá noc. Musíme teď čekat, až se rozední, chápete?“

	„To chápu.“

	„Jinak by to bylo plýtvání časem.“ Joe má pocit, že bude lepší, když Dexterovi všechno vysvětlí ještě jednou. „Jediné vodítko, které máme, je zpráva z Aja o sloupu kouře. To nejde prověřit v naprosté tmě a měsíc vychází teprve před čtvrtou. Kromě toho je teprve ve druhé čtvrti, takže při pátrání ani ze vzduchu, ani po zemi moc nepomůže. Letadlo – to je v takové krajině jako jehla v kupce sena.“ Pokrčí rameny. „Nemyslete si, že nevím, jak vám je, pane Dextere. Ale opravdu – na vašem místě bych šel domů.“

	Paul Dexter přejede unaveným pohledem dusnou místnost, plnou lidí. Tempo práce se zpomalilo. Stále ještě přicházejí a odcházejí dálnopisná hlášení, stále bzučí telefony. Ale vše ztratilo onu nervózní naléhavost. Vypadá to tu, jako kdyby se posádka připravovala na dlouhé obležení.

	„Poslyšte,“ říká Joe, „je jedenáct. Rozední se tak za šest, za sedm hodin. Jestli si chvilku nelehnete, budete ráno jako vyždímaný hadr. Stejně nám tady nijak nemůžete pomoct.“

	Nijak. To je peklo. Nemůže dělat nic, než čekat, doufat a kouřit cigaretu za cigaretou. Snad by bylo opravdu nejlepší, kdyby odešel… „Zavoláte mi, kdyby bylo něco nového? Okamžitě?“

	„Spolehněte se. Nabídl bych vám, abyste se tu natáhl na nějakém lehátku, ale…“

	„Ne, ne, to je v pořádku.“ Dexter se pomalu vzpřímí, jako by vzpíral na ramenou ohromnou tíhu. „Vrátím se na chvilku domů.“

	„To bude nejlepší, věřte mi. Tahle díra vám jde jenom na nervy.“

	Paul Dexter se podívá na hodinky. „Jenom na pár hodin – asi tak do čtyř. Co říkáte?“ Potřebuje, aby ho někdo postrčil.

	„Jak je vám libo.“

	„Máte moje telefonní číslo – pro jistotu?“

	„Ano.“

	„Tak dobře.“ Stále ještě váhá, nechce se mu odtud. „Řekněte mi,“ obrátí se na Joea, „co si doopravdy myslíte: je ještě nějaká naděje?“ Chtěl by si domů něco odnést, potřebuje stéblo, jehož by se mohl chytit.

	Je ticho. Jenem někde vedle nervózně klape dálnopis. „Naděje je vždycky.“

	„Já vím,“ přikývne Dexter a snaží se vyčíst z mužovy tváře něco víc. „Ale myslíte, že…“

	„To se nedá odhadnout, pane Dextere. Víte přece, jak na tom jsme. Jak říkám, naděje je vždycky.“

	„Ano,“ zamumlá Paul Dexter. Vezme si ze stolu klobouk. „No – děkuju vám, v každém případě.“ Jako by to ani nebyl jeho hlas.

	Joe se za ním soustrastně dívá. Chudák…

	 

	Otec Stella si náhle uvědomí, že v kuchyni tiše vyje jeho pes.

	„No ovšem,“ křikne, „ovšem. Už jdu.“

	Zavře knihu, kterou drží v klíně, vstane z křesla a jde do předsíně. Pes ho slyší a začne škrábat na dveře.

	„No ovšem,“ křikne opět kněz. „Já rychleji nemohu.“

	Každý večer v jedenáct ho chodí věnčit – dvakrát s ním projde ulicí nahoru a dolů, dva bloky na každou stranu. Stačí, aby se opozdil o pět minut, a už mu to pes připomene.

	„No tak klid, klid,“ řekne, když se hnědý voříšek vyřítí do předsíně a začne klouzat po naleštěném linoleu. „Tumáš, ty darebáku – hodíme to do schránky.“

	Pes vezme dopis do tlamy. „Ty jsi lepší než budíček, opravdu. Víš to?“ říká otec Stella. „Ne abys venku začal hned lítat jako blázen. Tohle je moc důležitý dopis a nechtěl bych, aby došel do New Orleansu a vypadal, jako když na něm někdo snídal.“

	Otevře dveře a pes rychle seběhne po schodech. Kněz jde pomalu za ním. El Paso – neříkal Richard, že přes noc budou v El Pasu? No – má před dopisem jenom půldenní předstih.

	 

	Hilda Franklinnová sedí na pohovce v obývacím pokoji u Bartoňových. Sedí tak už celý večer.

	„Podívej se, zlato,“ říká Věra, „domů dnes v noci nepůjdeš. Ustelu tady, ale jestli chceš, lehne si tu Steve a ty můžeš spát se mnou. Co bys radši?“

	Hilda Franklinnová zavrtí hlavou. Kousne se do rtu a podívá se na Věru zarudlýma očima. Jako by teprve teď pochopila, že není doma. Je opravdu nutné, aby něco rozhodovala?

	„Když bude něco nového, zavolají na naše číslo. Steve to zařídil – viď, Steve?“

	„Ovšem.“

	„Tak, zlato.“ Věra mluví laskavě, ale pevně. „Půjdeš si lehnout. Chceš spát se mnou?“

	„Já neusnu, Věro. Já…“

	„To vím, ale lehnout si musíš. Nemůžeš tu takhle sedět až do rána, zlato. No tak… Kde chceš ležet?“

	„U tebe.“ Hilda si nedovede představit, jak by byla schopná přestát ty hodiny sama. „U tebe, jestli by ti to nevadilo.“

	 

	Paul Dexter vystoupil z vozu před domem a jde po mokrém trávníku. Nad ním září několik hvězd, ale on je nevidí. Nejistou rukou strčí klíč do zámku, odemkne a vejde. Ještě nestačí za sebou zavřít dveře, když se rozezvoní telefon. Zašátrá po vypínači, napoprvé ho nenahmatá, a tak se žene k telefonu tmou a bolestivě narazí do židle.

	„Ano?“

	„Pan Paul Dexter?“ Je to ženský hlas.

	„Ano. Kdo volá?“

	„Pane Dextere, tady je June Fieldová…“

	„Kdo?“

	„… Pokoušela jsem se vám volat na letiště, ale řekli mi, že jste odešel domů.“

	„June Fieldová?… Dexter na ni vztekle vyjede: „Poslyšte, jestli jste od novin, tak…“

	„Jsem sekretářka vaší paní, pane Dextere. Řekla mi, abych vám zavolala.“

	„A… ach tak, promiňte… Prosím?“

	„Paní Sladeová vám vzkazuje, že přijede vozem.“

	„Vozem?“

	„Ano, Beatson ji tam veze. Odjeli asi tak před hodinou. První volné letadlo letí až zítra ráno a ona počítá, že vozem u vás bude už kolem šesté.“

	„Rozumím… Ještě něco?“

	„Ne.“

	„Tak… Tak děkuju.“

	„Je mi to strašně líto, pane Dextere. Taková hrozná zpráva…“

	„Děkuju.“

	Zavěsí. Rozsvítí v pokoji a přejde k baru. Otře si kapesníkem tvář a nalije si velkou whisky. Po zmatku v operační místnosti připadá dům Dexterovi neuvěřitelně tichý. Začíná litovat, že se dal přemluvit a odešel odtamtud. O samotě se bude čekání zdát ještě delší. Bude mít ještě víc času na představy, které jsou nepředstavitelné.

	Má pocit člověka, jehož někdo kopl do břicha. „Bože,“ řekne náhle nahlas do ticha pokoje, „dej, ať se mu nic nestane.“

	 

	Orchestr spustil pomalý foxtrot: klavír, saxofony a tiché, tichounké bicí. George Chandler se nakloní k děvčeti.

	„Jdem na to, co říkáš?“

	Dívka s úsměvem přikývne. George obejde stůl a následuje ji na parket. Jsou tam první a jde jim to spolu dobře. Dvakrát obkrouží parket a už je kolem nich tucet dalších párů. Z dálky se mísí do tichého bubínku nárazy přílivu do pobřežních skal. K mikrofonu přistupuje rusovlasá zpěvačka, flitry se zablýskají pod kuželem reflektoru a z reproduktorů se ozve její šepot.

	„Tuhle písničku strašně miluju,“ řekne děvče.

	„Přijít měl,“ šeptá chraptivě zpěvačka, „nepřišel…“ – rozpřáhne ruce a bubínek se zajíkne – „…už mě nemá rád.“

	„Tím tu skončíme, co ty na to?“ zeptá se George Chandler trochu nezřetelně.

	„Cože?“

	„Po týhle písničce to zabalíme, jo?“

	Dívka přikývne a bzučí si přitom melodii písně. George ji k sobě přitiskne. Na parketu je teď plno. Posunují se kupředu po centimetrech, tváře těsně u sebe. Dívka má zavřené oči a George dýchá vůni její voňavky. Rusovláska u mikrofonu opakuje refrén, rozpřahuje alabastrové ruce, její tělo se pomalu vlní. George se s děvčetem stejně pomalu několikrát otočí, přitisknuti k sobě ještě těsněji. Děvče má měkké a pružné tělo. Saxofony převezmou forte melodii a klavírista levou rukou vyťukává kódu. Pak úderem do činelů všechno skončí… Na parketu se rozsvítí.

	Do potlesku se přímo vedle ozve veselý ženský hlas: „Ahoj, Georgi!“

	George se polekaně a provinile otočí. Polkne. Je to Ruth Dunnová, blondýnka z jeho kanceláře. „Ahoj,“ zamumlá. „Já jsem si tě nevšim.“

	„Sedíme tamhle – u orchestru.“ Ruth se cení a oči jí zvědavě přebíhají z Georgea na děvče a zpátky. „Jo, promiň, tohle je Ron Salvadori.“

	George Chandler kývne menšímu tmavovlasému chlápkovi. „Moc mě těší.“ Parket se prázdní. Uběhlo pár vteřin, ale George má pocit, že tu stojí a mlčí už hodinu. „Je to tu pěkný, že jo?“ řekne zoufale, aby vůbec něco řekl. Děvče mu významně stiskne paži, ale George předstírá, že to nepozoruje. „Už jste tu někdy byli?“

	„Ne,“ řekne lhostejně společník Ruth Dunnové. „Já jsem tu prvně.“

	Dalších pár vteřin. Blondýnka se stále zlomyslně šklebí.

	„No tak,“ přinutí se George Chandler k úsměvu, „no tak nashledanou.“

	Chytne děvče za ruku a táhne ji pryč. Neujdou ani pět metrů a dívka se mu zlostně vytrhne. „Takový chování!“

	„Já zapomněl.“

	„Zapomněl!“ Děvče má od přírody drsný hlas, ale teď je to drsnost sama. „To si ani nezasloužím, abys mě představil?“

	„Zapomněl jsem,“ zopakuje vztekle George.

	Zítra do oběda toho bude plná kancelář. A za pár dní se to donese až k Lauře.

	Krucinál, k čertu se vším!

	 

	Beatson udržuje ručičku tachometru skoro na doraz. Pod kapotou vozu ubíhá nekonečná vozovka, nepravidelně žíhaná pruhy štěrku. Stromy po stranách silnice jako by tvořily souvislou zeď. Od chvíle, kdy krátce po desáté projeli pod posledními signálními světly na okraji Los Angeles, Beatson žene auto skoro stále maximální rychlostí. To bylo – moment – před půldruhou hodinou, před hodinou a pětatřiceti minutami. Teď oznamuje směrník vzdálenost do San Diega. Pětadevadesát kilometrů. Pak to bude kolem sto čtyřiceti do Yumy a potom dalších asi tak čtyři sta do Tucsonu. Dejme tomu takových sedm set kilometrů dohromady…

	Gail Sladeová mlčí. Na pohled je klidná, Beatson si téměř nepamatuje, kdy ji viděl naposled takhle tichou a nehybnou. Snad tenkrát, když přišel ten krach a Dexter se vrátil do Tucsonu. Tenkrát ji několik dní neslyšel říct jediné slovo. A nemá cenu ji nutit, aby mluvila. U některých lidí to funguje jako ventil, ale u ní ne. Ona to všechno drží v sobě a tentokrát jí to asi rozežírá srdce jako rakovina. Kolik už je to měsíců, co měl Beatson posledně pocit, že na zadním sedadle nesedí herečka Gail Sladeová, ale paní Gail Dexterová?

	Do kuželu světla z reflektoru vlétne můra, zatřepetá se a zmizí. Pneumatiky piští, jak se auto řítí do zatáčky, pár centimetrů od nepřerušované bílé čáry. San Diego devadesát dva kilometry…

	Beatson zavrtí hlavou. To, co se stalo, je prostě neuvěřitelné. Vždyť před necelými dvanácti hodinami seděl Jimmy tady vedle něho a hrál na harmoniku. Krucinál! Člověk čte o takových věcech v novinách, ale když zná toho, koho se to týká – a když ho má rád… Takový prima kluk!

	Sešlápne plynový pedál ještě trochu.

	 

	Pouští, matně osvětlenou hvězdami, se obezřele plíží kojot. Sto metrů od odtržené zádi letadla strne s jednou přední prackou zvednutou a zavětří.

	Laura Chandlerová leží v temné kovové jeskyni jako mrtvá. Jenom sotva znatelný pravidelný pohyb jejích prsou svědčí o tom, že ještě žije. Pod hnisající slupkou těla ještě stále bije srdce, žilami stále slabě pulsuje krev. Teď však se uvnitř groteskně opuchlé hlavy pohnula osamělá mozková buňka a pomalu vyplouvá k vědomí. Pomalu, nesmírně pomalu, jako bublinka v hustém oleji, stoupá znecitlivělým zmatkem k tupému počátku bolesti. Vteřinu za vteřinou se bolest zostřuje, rozlézá se, zahaluje ji celou. Z jejího těla je zprahlá ohnivá koule. V dunících prostorách lebky se honí ozvěny šílené hudby. V polámaných údech to slabě zacuká.

	Náhle Laura na chvíli prorazí hořkou hladinu vědomí. Na pár okamžiků, dlouhých jako život, celý její mozek procitne a vzepře se doběla rozžhavené bolesti. Uvědomí si, co se stalo. A jak se to stalo. A tváře ostatních těsně předtím, než se to stalo. A svou cestu po dálnici na letiště. Byt. A George… Nejjasněji se jí vybaví George…

	Pak se v obrovské šarlatové vlně vzedme bolest a odplaví z ní poslední doutnající jiskru života. Sto metrů odtud zvedne kojot tlamu k nebi a táhle zavyje.
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	Horský hřbet byl teď už jasně viditelný, nepravidelná klikatá linie pod nejjižnějším hejnem hvězd. Na všech stranách byla strašidelně stříbřitá poušť, táhnoucí se až k nejvzdálenějšímu okraji obzoru. V přestávkách mezi potácivými kroky slyšeli slabé šumění země, vsakující vodu. Z promočených šatů, přilepených na kůži, stoupala horká pára. Zlaté cihly je táhly k zemi. Každá stovka metrů byla naprosto stejná jako ta předcházející.

	Hayden měl pohled upřený k tmavému masívu hor a pokoušel se vžít do Boogovy situace…

	Pro příštích šest hodin je v bezpečí. Pokud se neobjeví letadla a nezačnou shazovat osvětlovací rakety, je pronásledování nemožné a naděje, že je náhodně objeví, žádná. Musí jenom své tři zajatce udržet pohromadě a v pohybu. Nebezpečí přijde s východem slunce, až znova odstartují pátrací letadla. Pak se bude muset někam ukrýt, proto jsou pro něho ty hory tak důležité. Zatím vypadají jako kolmá hladká zeď, ale jsou tam určitě tisíce roklí, chodeb a převisů, kde by se mohla ukrýt celá armáda. Tím spíš tři muži a chlapec. Až tam dojdou, bude mít na celý den vystaráno.

	Teď Boog musí dbát jenom o to, aby se Franklinn neuchýlil ze směru, a aby se co nejdřív dostali z roviny. Navigovat by teď svedlo i malé dítě a hory už nemohou být dál než takové dvě hodiny cesty. Dojdou k nim kolem druhé. Ale Boogovi se jistě nebude chtít plýtvat zbytkem noci na odpočinek. Bude je nutit jít dál, co nejdále na jih, než se rozední. Každý kilometr je pro něj důležitý. Hranice nemůže být daleko, to za prvé, a pak nebudou moci vydržet donekonečna bez vody. Zrovna teď možná voda nehraje tak velkou roli, ale to se brzo změní. A každou hodinou to bude horší. To si Boog jistě uvědomuje…

	Hayden o tom unaveně přemýšlel a snažil se představit si způsob, jak uvažuje Boog. Předtím si nedovolil tak dlouhý výlet do budoucnosti. Všechny jeho naděje se nejasně, ale tvrdošíjně soustřeďovaly na rozednění. Myšlenka na ráno byla jeho jedinou oporou proti zběsilosti bouře. Držel se naděje na denní světlo jako stébla slámy, ale teď ho poprvé přepadly pochybnosti, co se stane, až vyjde slunce. Když se Boogovi podaří dostat do hor, mohou je letadla hledat třeba celý den, a nenajdou je. A třeba i řadu dní.

	To Haydena polekalo. Horečně začal přemýšlet, jak zpomalit postup skupiny, ale brzo dospěl k názoru, že je to marné. Ať by přišel na jakoukoli lest, Boog by ji určitě prohlédl. Má stejnou naději, jako kdyby se pokoušel přelstít lišku. A ostatně nic je nemůže zdržet natolik, aby se udrželi na rovné pláni příštích šest hodin. Napadlo ho to příliš pozdě. Než narazili na to řečiště, mohlo se ještě leccos podařit. Pokoušel se tehdy navázat kontakt s Franklinnem, ne snad že by měl v hlavě nějaký hotový plán, ale v mlhavé naději, že se jim snad něco podaří společně vymyslet a pak to společně provést. Poručík se však už propadl do únavy a beznaděje tak hluboko, že ho snad ani neslyšel. A teď klesl ještě hlouběji.

	Vyslal myšlenky jiným směrem. Díval se na rozeklané obrysy hor a položil si otázku, co leží za nimi. Další nekonečná rovina pouště? Plamínek naděje zablikal, rozhořel se jako svíčka, ale opět zhasl, když si Hayden znova představil sebe v Boogově situaci, a pochopil, že by se do roviny odvážil jenom v noci… Kradmo se rozhlédl kolem sebe po lánech písku a nízkých křovisek, lesknoucích se ve světle hvězd, a přemýšlel, jaká je šance, že by tu někoho náhodou potkali – snad nějakého prospektora nebo lovce, nebo možná pár Indiánů, kteří sem zabloudili z rezervace?… Chvilku se tím zabýval, ale pak toho nechal. Tato naděje mu jaksi připadala nejméně pravděpodobná.

	Shluky hvězd na nebi byly stále hustší. Ušli dalších několik stovek metrů. Chlapec kulhal, Franklinn unaveně šoupal nohama a Boog ho neustále bombardoval posměšky a rozkazy. A Hayden přemýšlel, hledal nějakou cestu ven, do omrzení zkoumal stejné nápady ze všech stran jako člověk, který dychtivě obrací stránky knihy v představě, že bude-li listovat dost dlouho a dost pečlivě, najde to, co hledá.

	Jediný jistý způsob byl odzbrojit Booga. Alternativou k tomu bylo jít stále dál a dál – Hayden si nedovedl představit, jak daleko je ten člověk může takto hnát – a doufat, že Čas všechno vyřeší. Ale dejme tomu, že nevyřeší nic. Dejme tomu, že Boog bude mít opravdu štěstí a oni překročí mexickou hranici – dojdou možná až ke Kalifornskému zálivu… Co se stane pak, až je Boog přestane potřebovat? Ve skutečnosti pravděpodobně až k zálivu dorazit nemohou – když poručík je na tom už teď tak špatně a chlapec má jen jednu botu, a bez jídla, a asi i bez vody – ale o to nejde. V určitém okamžiku začnou být Boogovi na obtíž. Jestli se jim tedy nepodaří dát znamení nějakému letadlu nebo jestli se nezmocní pistole, co s nimi nakonec bude?

	Haydenovi přejel mráz po zádech. Skousl rty, plahočil se dál mezi Franklinnem a chlapcem a lámal si hlavu, co dělat.

	Poušť pod stropem hvězd byla podivně krásná. On to však nevnímal.

	 

	„Tohle není žádnej piknik, poldo.“

	Boog nepřestával povykovat na Franklinna. Kravata se hluboko zařezávala do jeho oteklého předloktí a bolest mu pronikala celým tělem. Teď už si mohl vybírat cestu, vyhýbat se bludným balvanům a obnaženým kořenům, ale přesto se ztrácel v pulsující bolesti od hlavy až k patě. Řev mu poskytoval jediné rozptýlení. Pokřikoval na všechny, ale jeho hlavním terčem byl Franklinn. Dělalo mu zlomyslnou radost, že ho může mučit.

	„Copak oni vás vůbec neučej chodit, poldo? Nebo si takový dědkové jako ty jenom vozej zadek v auťákách? Jo?“ Boog se zachechtal přes zaťaté zuby. „Co říkáš? Proto asi pořád houkaj na ty svinský sirény, co? Aby se každej zdejchnul z ulice, co? Aby dědkové nemuseli vylejzat a namáhat si fajfky, když někam pospíchaj, co?“ Neočekával žádnou odpověď, ale přesto se po každé otázce odmlčel. „Vsadil bych se, žes za celej život neušel dva kilometry v jednom kuse. Slyšíš, poldo? Vsadil bych se, žes neušel dva kilometry v jednom kuse v celým tvým všivým životě… co myslíš, kluku?“ Šťouchl chlapce hlavní pistole do zad. „Viděls je přece, jak se proháněj v těch nablejskanejch kárách a houkaj si na sirénu, ne? To bych řek, že viděl. Jsou všude, kam se koukneš…“ Boog si odplivl. „Měls bejt v armádě, poldo. V Itálii. Tam by tě byli naučili chodit – Němčouři by se o to byli postarali. Jenže tys na to byl starej, co? No jo, já zapomněl. Tys už tenkrát byl zasranej dědek. Proháněl ses po New Orleansu v policejní káře a myslels, že seš pánbu všemohoucí, že jo… No tak, vzpomeň si na to přece, poldo!“ Do poslední Boogovy věty jako by se vtělilo všechno jeho opovržení a nenávist. „No, poldo! Vzpomeň si na to!“

	Probodával očima poručíkovu zhroucenou postavu, ohnutou k jedné straně, a vztek, který přitom cítil, zahrnoval všechny, kdo nosí policejní stejnokroj, všechny, kdo mají služební odznak. Všivý, smradlavý policajti!…

	Franklinn ho sotva slyšel. V hlavě mu hučelo, jako by se tam rojily včely, a Boogův hlas k němu doléhal slabě a nezřetelně, jako z obrovské dálky. Ani se ho nesnažil slyšet. Už se vůbec nestaral o nic, co se děje kolem něj. Jednou mu Hayden skoro do ucha křikl břitkou odpověď na nějakou Boogovu posměšnou poznámku, ale Franklinn se plahočil dál a ani se neohlédl. Ztrátou zubní protézy jako by se z něho stal skutečně stařec. Bloudil nejistě jazykem v prázdné ústní dutině a ohmatával jím scvrklé dásně. Šok, zoufalství a únava postupně podlomily jeho odvahu, ale ztráta zubů ho zlomila úplně. Od chvíle, kdy je příval vyhnal z řečiště, pohyboval se jako člověk pod vlivem drog, který nevnímá nic než hukot ve své hlavě a nesrozumitelné zvuky vzdálených hlasů. Chvílemi se v jeho mozku cosi křečovitě pohnulo a Franklinna vzrušila myšlenka na Booga, na to, co se stalo a jak se to stalo. Než se mu však podařilo roztrhané cáry myšlenek jakžtakž slátat dohromady, už je zase zapomněl. Čas od času se je zmateně snažil sehnat do jednoho houfu v nejasném vědomí, že je to něco důležitého a že na to něco musí reagovat. Že musí dělat cosi jiného než potácet se nekonečně k obzoru, za nějž zapadají hvězdy.

	 

	Ve čtvrt na jednu se Boog zeptal, kolik je hodin, a pak nařídil, aby zůstali stát. Zastavili se jeden o druhého jako posunované vagóny. Země pod nimi se rozhoupala.

	„Chvíli si dáchnem.“

	Chlapec klesl k zemi tam, kde stál. Hayden si klekl, pustil cihly, a pak se na ně zhroutil jako pytel. Franklinn zůstal těžkopádně stát a bezvýrazně se na ně díval zpod polámaného okraje svého klobouku.

	„Dřepni si, dědku,“ řekl Boog. „Ty nejsi jenom blbej. Ty seš taky hluchej, co?“

	Franklinn hvízdavě zalapal po dechu a sesul se na zem. Převalil se na záda a zůstal nehybně ležet se široce roztaženýma nohama. Leželi v jakémsi půlkruhu a Boog přešel tak, aby na všechny viděl. Přičapl naproti Haydenovi. Mokré a náhle ledově studené šaty je tiskly k zemi. Ve stehenních svalech jim škubalo. Boog se opřel o loket zdravé ruky a při každém zapumpování srdce cítil, jak mu do celého těla vystřeluje bolest ze zlomené pravice. Na čele mu stály krůpěje potu. Nesmírně toužil po tom, aby se mohl natáhnout na záda jako všichni ostatní, ale neodvážil se. Polda sice už není k ničemu, ale ty druhé dva nesmí pustit z očí. I toho kluka. Instinktivně přejel prsty po pistoli a setřel z hlavně zrnko vlhkého písku. Nějak to bude muset vydržet bez spaní. Teď to ještě není tak těžké, ale brzo bude. Stačilo by, aby párkrát sklonil hlavu, a mohlo by se stát, že by otevřel oči a zíral do ústí pistole.

	Kalným pohledem mrkl na horský hřbet. Začínal už pomalu dostávat mlhavý třetí rozměr. Boog dohlédl až k jeho nerovnému úpatí a na hrbolaté svahy s nepravidelnými skvrnami stínů. Ještě tak hodina cesty. Hodinka, a bude skrýší, co hrdlo ráčí, až vyjde slunce. Přesto však nebyl zcela spokojený. Napadlo ho, že neměl tak narychlo opouštět vrak letadla. Kdyby mu to bylo trošku myslelo, byl by se postaral, aby to tam vypadalo, že katastrofu nikdo, nepřežil. Měl rozházet tu hromadu sebraného svinstva, tu holku měl nechat přenést na původní místo a nenechávat ji tak, jak byla, rovnou připravená k pohřbu. Dlouho by se za frňák vodit nedali, ale nějakou chvilku by určitě ztratili… Ale co, všecko mohlo dopadnout mnohem hůř. Až na zlomenou ruku a na to, že kluk ztratil to pivo, má kliku. Obrovskou kliku.

	Pohled na ležící trojici ho najednou rozčilil. „Řek jsem, že si dáchnem. To neznamená, že budete chrápat… Hej, kluku, to platí na tebe!“

	Chlapec si pomalu a bázlivě sedl, připraven na nejhorší. Od té doby, co ztratil plechovky piva, se Booga bál víc než předtím.

	„Máš ještě tu harmoniku?“ Chlapec zvedl ruku ke kapse košile „Jo, vidím, že máš. Tak něco zahraj. Něco veselýho.“

	„Je v ní písek,“ řekl chlapec.

	„No a co? Tak ho vyklep a hraj.“ Chlapec se podíval nervózně na Haydena, jako by ho chtěl požádat o radu, a Boog se dal do smíchu: „No tak zahraj tady flanďákovi nějakej chorál.“

	„Proč ho nenecháte na pokoji?“ ozval se Hayden.

	Boog stiskl pistoli, až mu zbělely klouby. Mlčky se zadíval na Haydena. Vteřinu nebo dvě. Pak řekl tiše: „Jestli si nedáte bacha na hubu, šéfe, tak se vám to jednou nevyplatí… No tak,“ obrátil se na chlapce, „dej se do toho.“

	„Co mám hrát?“

	„Krucinálhiml,“ vybuchl Boog. „První pitomou písničku, která tě napadne. A rychle!“

	Chlapec vyplašeně pohodil hlavou, odhodil si vlasy z očí a začal hrát. Po několika prvních akordech přestal a vyplivl zrnka písku. Pak začal znova, shrbený kupředu, s lokty opřenými o kolena. Třásl se únavou a měl krátký dech, ale pomalou chvějivou melodii přece jen svedl. Byla to píseň, kterou hrál v autě, když ho Beatson vezl na letiště. Tehdy ji hrál dobře, používal rukou, aby zvýšil tremolo. Teď jenom foukal melodii a vrhal přitom nervózní pohledy po Boogovi.

	Boog ležel nehnuté opřen o loket a mezi ohrnutými rty bylo vidět jeho zaťaté zuby. „Co je to za šlágr, prcku?“

	„Já… já nevím.“

	„Je prima. Fakt prima.“

	Beatson se o písničce vyjádřil podobně a chlapci vytryskly z očí slzy, když si na to vzpomněl. Celou noc ho trápily myšlenky na rodiče a hudba ho teď s nimi bolestivě spojila a probudila v jeho srdci obrovskou touhu po nich. Cítil se strašlivě osamělý, plný děsu, a ačkoliv se vší silou snažil potlačit slzy, nepodařilo se mu to. Zahrál ještě několik taktů, ale pak náhle schoval hlavu do rukou a nahlas se rozplakal. Hayden se ho pokusil uklidnit. Objal jeho ramena, která se otřásala vzlyky, a cosi mu laskavě šeptal, ale chlapec jenom sklonil hlavu ještě níž, mezi kolena.

	Hayden se zlostně ohlédl po Boogovi a mylně si vyložil jeho vyceněný výraz jako úšklebek. „Jste svině,“ řekl tvrdě.

	„To je všechno?“

	„Vůbec ne.“ Haydenovi se nenávistí tmělo před očima. „Řekl bych vám toho ještě spoustu, ale byla by to zbytečná námaha.“

	„Chytrej flanďák.“ Zaznělo to skoro přátelsky.

	„No tak, synáčku,“ řekl Hayden tiše. „Pláč nepomůže.“ Zalila ho nová vlna vzteku a ohlédl se znova na Booga: „Tohle vám jen tak neprojde. Nakonec za to zaplatíte. Za všechno.“

	„Jen po mně nezačněte házet nebem a peklem, prokristapána…“

	„Vy za to zaplatíte mnohem dřív, jen se nebojte.“

	Boog se na něho klidně díval a pohrával si s pistolí. „Všichni flanďáci jsou stejný. Jenom blbě vyhrožujou a kecaj. Jste hodný, jenom když chlapa dotáhnete tam, kde ho chcete mít – když čeká v lapáku na elektrický křeslo. Pak jste strašně ušlechtilý. Strašně.“ Boog si odplivl. „Chce se mi z vás blít. Z vás i z těch vašich flanďáckejch kámošů se mi dělá blbě.

	Hayden polkl. Cítil, jak mu buší srdce. „Mně je z vás špatně od té doby, co jste se zmocnil pistole.“

	„Poslyšte, šéfe, já už mám toho vašeho kázání plný zuby…“

	„Bez pistole jste nebyl nic. Nic.“ (A když si pomyslí, že mu ho tenkrát bylo líto!) „Jenom človíček se zlomenou rukou, nula…“

	„Drž hubu!“ zařval Boog a vyskočil.

	„… ale teď jste se ukázal jako nejodpornější lump.“

	„Tak dost!“ Boog zvedl pistoli.

	„Jen střelte!“ Hayden byl zpocený zuřivostí a skoro nevěděl, co říká. „No tak! Zmáčkněte tu spoušť! Ukažte, jaký jste hrdina!“

	„Já vás varuju…“

	„Na to se vykašlete! Spíš řekněte, kdo vám pak bude dělat nosiče. Rozhodněte se, kolik cihel jste připravený obětovat pokaždé, když stisknete kohoutek…“

	Zíral na Booga, v ústech měl sucho a těžce oddychoval. Všichni zírali na Booga. Franklinn, vyburcován křikem, skelným a nechápavým pohledem, chlapec přes pramen rozcuchaných vlasů. Nastalo dlouhé ticho.

	Pak se Boog ušklíbl a zavrčel: „Jen si moc nevyskakujte, šéfe. Vy nejste tak nenahraditelnej. A už vůbec ne tak chytrej. Asi jste zapomněl, že kluk ztratil ty plechovky a je mi k ničemu. Když někoho odbouchnu, tak to bude on.“

	Hayden ucítil, jak chlapec pod jeho rukou ztuhl, a jeho vzdor se scvrkl jako děravý míč.

	Byli na tom zase stejně jako na začátku. Vyděračsky jim byla vnucena poddajnost a porážka.

	 

	O tři minuty později byli opět v pohybu. Hory kousek po kousku rostly do nebe a zakrývaly nejnižší souhvězdí. Chlapec se na ně díval a obíral se svým plánem. S pláčem už skončil. Po posledním záchvatu slz se cítil malátný a prázdný, ale slzy současně jako by v něm neočekávaně odkryly zásobu nové odvahy. Zcela náhle dospěl k rozhodnutí, že při nejbližší příležitosti uteče. Strach naostřil jeho představivost a on si uvědomil, že jestli se nepokusí o útěk před rozedněním, pak už k tomu pravděpodobně nebude mít možnost.

	Vlekl se kupředu, a pokaždé když na ně Boog zařval nějakou posměšnou poznámku, bylo to, jako by mu přejel nehtem po nervech. Drsný povrch pouště mu rozdíral ovázanou nohu, svaly na rukou ho nesnesitelně bolely tíhou zlaté cihly. Od chvíle, kdy ho Hayden vyrval z rozvodněného řečiště, cítil k němu nesmírnou vděčnost a teď mu klopýtal těsně za patami. Cítil útěchu z blízkosti toho člověka. Byla to však nejistá útěcha. Dříve ho zaráželo to, jak Hayden poslouchá Boogovy rozkazy: bylo mu, jako by ho osobně zklamal. Teď ho však poplašily jeho výbuchy vzdoru. Ten poslední ho přímo poděsil. Zmocnila se ho křeč hrůzy, když viděl, jak se Boogovi vztekem zkřivila tvář a jak hrozivě zvedl pistoli. A tehdy chlapec přestal plakat a rozhodl se utéci.

	Ve světle hvězd se kolem nich rozprostírala poušť, pokrytá jako neštovicemi nízkými keři a chomáči tmavých houštin, na nichž se třpytily dešťové kapky. Tady by se daleko nedostal. Boog by ho za chviličku chytil. Ale za necelou hodinu, až se dostanou k úpatí hor, to bude něco jiného. Pak bude mít dvě výhody. Výhodu překvapení a výhodu nepřehledného okolí. Ty by měly vyvážit to, že má jen jednu botu.

	Soustředil se cele na svůj plán a naděje na útěk mu překryla všechno ostatní. Byl plný odhodlání. Dychtivě pozoroval, jak se hory před nimi rýsují stále zřetelněji. Rozbušilo se mu srdce, když v duchu nacvičoval, jak to provede, přesně jakým pohybem odhodí cihlu. Tucetkrát si vybral keř asi dvacet nebo pětadvacet metrů vepředu, a vnitřně se soustřeďoval na pomyslný okamžik útěku. Na to, co bude pak, nemyslel. Nezajímalo ho, co udělá, jak stráví těch několik hodin do rozednění. Bál se jen jediné věci: pistole. Představoval si ji, jak se volně houpá v Boogově levé ruce, a snažil se určit, kterým směrem by měl vyrazit a jak daleko musí uběhnout, aby Boog nemohl přesně zamířit. Nepřestal se bát, ale teď to byl docela jiný druh strachu. Všechny jeho smysly jako by se probudily. Sledoval, jak se hory stále blíží, a z napětí ho rozbolelo břicho.

	Šoural se v Haydenově stopě a na každém kroku za sebou slyšel hrozbu v Boogově oddychování, filtrovaném zaťatými zuby.

	Spodní prádlo na nich pomalu schlo a začínalo nepříjemně škrábat. Poušť už vsála povrchovou vodu a ztratila svůj skelný lesk. Ležela bledá, tichá a mrtvá pod chvějícími se hvězdami a znova křupala při každém kroku. Když se prodírali řídkými křovinami, tu a tam cosi neviditelného vyskočilo vedle nich a začalo se prodírat pryč. Na západě smutně zavyl osamělý kojot.

	Franklinn klopýtal vpřed s očima upřenýma k zemi, jako by něco hledal. Už se ani nepokoušel nějak pořádat své myšlenky. Bloudily mu bezcílně hlavou jako kulečníkové koule, zcela nečekaně to mezi nimi zajiskřilo kontaktem, ale hned se zase odkutálely jinam. Co se mu odehrávalo v mozku, jako by existovalo mimo něj, jako by nemělo nic společného s jeho tělem. Nohy se mu pohybovaly samy od sebe v toporné snaze dohonit těžiště. Viděl zemi, jak se pod ním kolíbá, slyšel hučení v uších, cítil tíhu zlaté cihly, chutnal slaný pot, který mu stékal po kapkách do koutků úst, jeho nos zaznamenával ostrý pach, vycházející z houštin mexického vavřínu. Jeho vědomí však bylo jinde, převalovalo se líně sem a tam, směrem do minulosti a zase směrem do budoucna.

	Chvílemi viděl Hildu, jak se na něho usmívá z vedlejší postele, slyšel ji volat z kuchyně („To jsi ty, Henry?“), viděl, jak mu mává na zápraží. Byl tu také Tom v uniformě, která mu padla jako ulitá, den před odjezdem na frontu. („Vypadáš báječně, synu. Jsi ten nejpěknější voják, jakýho jsme s mámou viděli.“) A byl tu Glen. („Pěknej vejlet letadlem k Tichýmu oceánu a zpátky. Co tomu říkáš?“) Tváře a hlasy se vynořovaly a mizely s nelogičností snu. Bylo tu i ohořelé tělo letušky, objevovalo se mezi ostatními, a Franklinn si ji neustále pletl s Tomem, jak vypadal po zásahu japonským plamenometem. A jednou se tu zjevila novoanglická zelená louka, právě taková, jaká byla ve Vermontu před čtyřiceti lety, a Hilda řekla: „Pojď se tam vrátit, Henry. Co říkáš? Až budeš v penzi, tak se tam přestěhujeme.“

	Franklinn zakroužil jazykem v prázdné ústní dutině. Hledal ztracené zuby. V jasném zlomku vteřiny se mu vybavil Boog a to, co se stalo, proč je tu a co musí udělat. Ale okamžitě se ozval jakýsi hlas, pochovaný hluboko pod vrstvami vyčerpání, a sotva slyšitelně zaprotestoval: „Moc starý. Stará měkkotina…“

	Booga už omrzelo ho trápit. Celé dlouhé časové úseky byl zticha, a když promluvil, jeho zášť byla namířena proti Haydenovi. Bílý okraj jeho kolárku jako by ho stále víc dráždil.

	„Položil jste už někdy nějakou ženskou, šéfe? Vsadil bych se, že ne. Řek bych, že to znáte nanejvejš tak z druhý ruky, když si do tý vaší kukaně vleze nějaká rajda a začne se zpovídat. Že jo?“

	Hayden neodpověděl.

	Snažil se neslyšet. Srdce měl zrezivělé nenávistí a bál se, že by se neovládl a všechny by zničil. Uplynuly už hodiny, co se pokusil o modlitbu. Teď si zoufale opakoval v duchu jedno Zdrávas Maria za druhým, prostě aby něčím zaměstnal mozek, ale modlitba mu připadala vyčichlá a bezútěšná. Cítil, že je zcela zbaven milosti. Jako by byl poskvrněn zlem, jež ovládalo Booga.

	Vracel se v myšlenkách nazpět po stopách jejich hrůzného pochodu a zastavil se u zážitku na břehu řečiště. Kdyby tak byli oni tři vyskočili na jednu stranu rozvodněného koryta, a Boog na druhou! Chvilku prodlel u této scény, ale pak ji odsunul stranou, nešťastný nad smůlou, která je tam potkala. Šel ještě dál zpátky, dorazil až k děvčeti, nataženému na polštářích z leteckých sedadel, a zcela neočekávaně pocítil místo soucitu vztek. Ať se obrátil kamkoli, všude na něho čekaly vztek a hořkost. Jenom když se vydal ještě dál, k celé týdny trvajícímu předpeklí pochybností a rozporů, v němž až do včerejška žil, nenašel tam nic zlého. Nenašel tam vůbec nic. Tehdy měl pocit, že je na osudové křižovatce, že stojí před nejdůležitějším rozhodnutím svého života. Jenže to bylo předtím, než se do toho vložil Boog. Teď neexistovaly žádné křižovatky. Jenom jediná slepá ulice. A jediným problémem byla pistole za zády a nutnost vytrvat. Na ničem jiném nezáleželo.

	Z nebe spadla hvězda a shořela kdesi za rozeklaným horským hřebenem. Boog opět řekl cosi záštiplně výsměšného a Hayden stiskl rty, aby zadržel břitkou odpověď. Franklinn před ním zamumlal něco nesrozumitelného. Hayden se zadíval na jeho velkou sehnutou postavu a zjistil, že je přece jenom ještě schopen soucitu.

	 

	Půda pod nohama jim začala stoupat a hrbolatět. Nad nimi se tyčily hory, skvrnité světlem hvězd a stíny.

	„Na druhou stranu, poldo! Vlevo… Vlevo, neslyšíš?“

	Horský hřbet se táhl zhruba od severu k jihu. Přiblížili se k němu diagonálně, od severovýchodu, a teď se obrátili na jih a drželi se na okraji úpatí. Na východě byl jiný horský hřeben za pásem křovinaté roviny, široké patnáct dvacet kilometrů. Vypadal jako dlouhá tmavá vlnka, vysoká pár centimetrů.

	Boogovi se nechtělo do šplhání. Pokud měl úkryt blízko, po ruce, byl spokojen. Lézt do hor teď nemělo smysl, když to není bezpodmínečně nutné. Jenom by to zpomalilo postup. Už takhle se rychlost jejich pochodu snížila přibližně na polovinu. Boog si však nestěžoval. Pochodovali už sedm hodin a byl k smrti vyčerpaný. Držela ho na nohou jenom myšlenka na to, co přinese ráno, stejně jako bolest v zápěstí ho provokovala ke slovním nájezdům na ostatní. Tma mu poskytovala odklad, a ten byl příliš cenný, než aby ho mohl promrhat.

	Krajina podél předhoří se zvlnila. Na nízkých pahrbcích vpravo trčely do nebe kaktusy saguaro jako totemové sloupy, znova se objevily cholly a opuncie a zavalité sudovité kaktusy, roztroušené mezi houštinami paloverde. Místy vyčnívaly z hlubokých rýh obrovité balvany a zmenšovaly je do velikosti trpaslíků, když procházeli pod nimi.

	Únava a nerovnost terénu se spojily a hrály si s pochodující čtveřicí jako s tahací harmonikou. V jedné chvíli byli namačkáni jeden na druhého a šlapali si na paty, o chvilku později se vzdálenosti mezi nimi natáhly na šest nebo osm kroků. Chlapec klopýtal za Haydenem jako dřevěná loutka, tiskl k sobě úzkou zlatou cihlu a dychtivě čekal na svou příležitost. Neodvažoval se ohlédnout, aby Boog neuhodl, co zamýšlí, ale dařilo se mu zahlédnout ho čas od času koutkem oka. Čekal na úsek cesty, kde by mohl najít dobrý kryt, a na to, až se Boog o pár metrů opozdí. Tyto dva předpoklady byly nutné k tomu, aby se vůbec přinutil podstoupit to riziko. Přešlo pět minut. Deset… Patnáct… Každá z nich byla nabitá mučivou nejistotou napětí. Chlapcův žaludek se proměnil ve voliéru plnou vířících křídel a srdce mu bušilo jako buben s uvolněnou koženou blánou. Ale buď byl terén pro jeho plán naprosto nevhodný, nebo byl Boog příliš blízko. Chlapec cítil, jak pod vlivem neustálého napětí začíná jeho odhodlání slábnout.

	 

	Příležitost se naskytla zčistajasna, když obcházeli osamocený zubatý balvan. Franklinn a Hayden už byli za ním. Chlapec je následoval a kvapně se ohlédl přes rameno. Bodlo ho u srdce. Boog byl od něho na chvilku oddělen balvanem. Odhodil zlatou cihlu a dal se do běhu. Utíkal doprava, do hor. Urazil přibližně patnáct metrů, než se ozval Boogův chraptivý výkřik a jemu se hrůzou zježily vlasy. Sklonil hlavu. Strach jako by mu zezadu chňapal po nohou. Chlapec zakolísal, když narazil na svah. Cáry kapesníků na jeho ovázané noze zavlály, třepetaly se mu kolem kotníku jako špinavé šedivé plameny. Začal se prodírat křovinami, které mu sahaly až po pás, rval se kupředu, poháněn zvukem Boogových nadávek, a vůbec necítil trny, které se ho snažily zadržet. Pár vteřin neslyšel nic než své zalykavé oddychování a zazdálo se mu, že jeho náskok před Boogem se zvýšil. Pak však Boog opět zařval velice blízko. Terén se teď vyrovnal, prudce klesl, a náhle začal stoupat v úhlu střechy domu. Chlapci se roztřásla kolena. Spustil se na ruce a po čtyřech se začal horečně škrábat nahoru, písečná půda se pod ním drolila a ze svahu se řítila lavina oblázků. Kapesníky mu spadly z nohy. Na vrcholku svahu stál osamělý kaktus saguaro jako silniční ukazatel, obklopený jakýmsi hustým houštím. Chlapec běžel dál s pocitem, že má svázané nohy. Vzlykal a na prsou ho pálilo. Boog byl stále blíž, ale on se nedokázal přinutit utíkat rychleji. Zakopl a skoro upadl, ztratil další dva nebo tři metry a začal kličkovat houštím. Byl na pokraji zhroucení. Před očima měl mlhu a z otevřených úst mu tekly sliny. Boog už byl jen několik kroků za ním. Chlapec cítil, jak se mu do vnitřností zaryly ostré zuby děsu. Udělal poslední zoufalý pokus uniknout a zamotal se v houští tak, že několik nekonečných okamžiků se nemohl hnout z místa.

	Pak se náhle Boog objevil přímo za ním. Chlapec ucítil prudkou ránu do hlavy a všechno se rozplynulo v temnotě.

	 

	Když přišel k sobě, spatřil, jak se nad ním sklání Hayden. Nemohl si okamžitě vzpomenout, co se stalo, ale pulsující bolest v lebce mu to brzo připomněla. Zavřel oči, jak se mu zvedl žaludek, a pak je opět otevřel. Byl tu i Boog, jeho postava se rýsovala proti nebi. A poručík.

	„Jak je ti?“ Haydenova zpocená tvář vypadala ve světle hvězd jako stříbrná maska.

	Chlapec si olízl rty. Zvedl hlavu, sykl bolestí, a opět ji pomalu položil na zem. Bylo mu, jako by mu v ní vybuchla bomba.

	„Ještě jednou a odprásknu tě,“ ozval se zpovzdálí Boog. „Ještě si něco zkus a provrtám ti palici. Krucinál! Co si vůbec myslíš?“

	Bolest ve zlomené ruce se námahou pronásledování zmnohonásobila. Boog se posunul blíž, ale dával přitom pozor, aby se nedostal do Haydenova dosahu. Navzdory hrozné bolesti nezapomínal na obežřelost. „Tentokrát jsi z toho vyšel lacino. Moc lacino, slyšíš?“

	Chlapec se na něho zamračeně díval a hladil si přitom bouli za uchem. Bylo mu špatně. Škrábance po celém těle ho pálily a měl pocit, že už nikdy nevstane, ale ohromující bylo, že necítil žádný strach. Jako by v posledních zoufalých vteřinách útěku všechen svůj strach spotřeboval. Měl na sebe jenom strašný vztek, že to tak zpackal.

	Nastalo dlouhé ticho. Boog stál opodál, jasně viditelný proti světlejšímu nebi, pohrával si s pistolí a Hayden se na něho díval. Všichni se na něho dívali – dokonce i Franklinn, který ho pozoroval s otevřenými ústy a houpal se přitom vyčerpaně ze strany na stranu. Celou noc byl tenhle chlapec Boogovou nejvyšší kartou. Klíčem k jeho moci nad nimi. Byl to snad důvod, proč ho nezastřelil?

	Hayden si to teprve teď začal rovnat v hlavě. Zdálo se mu, že stál jako přimražený nezměřitelné dlouhou dobu, když sledoval ve světle hvězd ty dvě bláznivě kličkující a honící se postavy, a každou vteřinu toho nekonečného časového úseku čekal, že zahlédne záblesk a uslyší prásknutí výstřelu. Když se dal chlapec náhle do běhu, zalilo Haydena vzrušení, zmocnila se ho prudká vlna naděje, ale ta rychle opadla, když viděl, jak lehce Boog chlapce dohání. Podniknout se nedalo nic. Nepohnul se ani o centimetr, když nakonec chlapec i Boog zmizeli v křoví a utichlo praskání větví. Teprve když se Boog opět objevil na vrcholku pahrbku a nařídil mu, aby chlapce snesl dolů, polil Haydena studený pot úlevy a zbavil ho ochromení.

	Byl to podivný druh úlevy, krátkodobý a poskvrněný sobeckým pocitem lítosti, že se útěk chlapci nepovedl. Kdyby se mu to bylo podařilo, mohli se s Franklinnem rozběhnout každý jiným směrem. Boog by je byl nikdy nesehnal dohromady. Takhle zůstal pánem situace. Dveře ke svobodě jim zaklaply před nosem vlastně ještě dříve, než si pořádně uvědomili, že jsou pootevřené. Jaký tohle všechno vezme konec, bylo stejně nejasné jako předtím.

	Hayden se obrátil k chlapci. Na bosé noze měl krvavé šrámy od kaktusů. Hayden chvíli váhal, pak si svlékl bundu a začal trhat jeden rukáv. Boog ho sledoval s křivým úšklebkem.

	„Vy jste moc praktickej chlapík, šéfe, jen co je pravda. Vy si dycinky víte rady, co?“

	Když se Haydenovi podařilo rukáv utrhnout, pokusil se zuby uvolnit podšívku. Šlo to docela hladce. Roztrhl ji vedví a větším kusem ovázal chlapci rány. Pak přeložil rukáv a navlékl mu jej na nohu. Zbytek podšívky roztrhal na úzké pásky a přivázal jimi rukáv pevně k chodidlu a ke kotníku.

	Vzhlédl a s prchavým úsměvem se podíval na chlapce: „Tak co?“

	„Prima,“ řekl chlapec.

	„Na nějakou chvíli by to mělo vydržet.“ Jejich oči se setkaly a Haydena překvapil chlapcův odhodlaný výraz. Náhle se mu zachtělo povědět mu mnoho věcí, ale cosi se v něm vzpříčilo a řekl jenom: „Ty rány si vymyj, až narazíme na nějakou vodu.“

	„Ano.“

	„Ten hadr by měl být čistší, chápeš? Co dělá hlava?“

	„V pořádku,“ odpověděl chlapec. A hlasitěji, aby Boog dobře slyšel, dodal: „Už jsem si nabil kolikrát mnohem hůř.“

	Hayden celé hodiny sledoval, jak se Franklinn čím dál tím víc láme a poslouchal chlapcovo křečovité vzlykání. Jeho vlastní hněv, nenávist a myšlenky na odplatu se mu zdály stále marnější v tom sevření mezi porážkou a zoufalstvím. Nad chlapcovým neočekávaným projevem odvahy se mu radostí zatočila hlava.

	Boogovi neušlo ani slovo. „Na tvým místě bych si tak moc nevyskakoval, fakane.“ Pak zvýšil hlas. To, co říkal, bylo určeno všem. „Tohle bylo naposled. Už to nebudu opakovat, tak dávejte pozor a vtlučte si to každej do makovice. Byly doby, kdy jsem žral jen suchej chleba. Ale s tím je konec. V těhle cihlách je nejmíň padesát táců, a to je jediná věc, která mě zajímá. Kromě toho na mě v New Orleansu čeká porota. Jestli si myslíte, že měknu, tak se moc mejlíte. Jak jsem řek – příště kluka odprásknu. Odprásknu každýho, kdo si něco troufne. Nemám co ztratit. Tak… a jdem dál. Toho hraní na ošetřovatelku už bylo dost.“

	Nejistě vstali. Hayden si navlékl zbytek bundy a shýbl se pro cihly. Bylo mu, jako by zvedal bolest, která tam na něho čekala.

	„Jak se jmenuješ, synku?“ zeptal se tiše. Bylo to neuvěřitelné, ale dosud se neznali jménem. Spojovalo je jediné: to, že přežili leteckou katastrofu.

	„Jimmy,“ řekl chlapec. „Jimmy Lee Dexter.“ Jako by Haydenovi svěřoval nějaké tajné heslo. „Děkuju, že jste mi dal ten rukáv.“

	„No tak,“ zařval Boog. „Přestaň se mazlit s otcem zpovědníkem a zařaď se. A zůstaň v řadě! Tak, blíž!“

	Šli dál na jih podél úpatí hor. Jejich šaty se stále víc podobaly zkornatělým slupkám. Chlapci se s ovázanou nohou šlo líp, ale byl strašlivě unavený. Nad pravým uchem měl obrovskou bouli a v hlavě mu bušilo beranidlo. Teď už se kupředu skoro doslova jen plazili. Nejmenší nerovnost terénu jim připadala jako nepřekonatelná překážka. Malá stoupání zdolávali s pokrčenými koleny, krok co krok, při klesáních neohrabaně zrychlovali jako opilci sestupující po neviditelných schodech. Boog je přestal popohánět. Sám se už sotva vlekl. Dostali se tak daleko, jak doufal, a teď jenom využíval zbytku noci. Nebude dlouho trvat a začne pátrání. Každý kilometr je kilometr k dobru.

	 

	Kolem čtvrté vyšel na nebi skrojek měsíce a kojoti ho ze všech stran začali zdravit, jako by něco takového ještě nikdy neviděli. Jeho světlo nijak zvlášť nezesílilo světlo hvězd, jenom na poušti kolem dokola vyskákaly šedivé pitvorné tvary kaktusů a paloverde. Z křovin, kolem nichž procházeli, se tu a tam ozývaly kradmé zvuky. Jednou vyskočil zpod chomáče pokroucené pichlavé cholly zajíc a rychle zmizel z dohledu. Jindy se odněkud zprava ozvalo zlostné chrochtání a z keřů spadly poslední kapky vody, jak si jimi cosi tmavého a robustního razilo cestu nahoru do kopce.

	Nevěděli, co to bylo, ani se za tím neotočili. Po jedné straně se táhla k jihu rozervaná stěna hor. Po druhé se rozkládala až k tmavému vzdálenému obzoru měsíční krajina pouště. Čtveřice vlekoucích se lidí se však nedívala ani doleva, ani doprava. Na nebi plápolaly diamantové body hvězd a neuvěřitelně krásná šmouha Mléčné dráhy. Pro čtyři noční poutníky však jako by to neexistovalo. Měli oči jen pro nejbližších pár metrů stříbřité země a pro nohy člověka před sebou, klopýtající mezi nevzhlednými keři pouště. Váha zlatých cihel se stala součástí jejich existence, pohlcovala je mučivá námaha a vyčerpání. Jenom Boogovi, který se plahočil zcela vzadu, se dařilo zachovávat do jisté míry ostražitost. I pistole se však proměnila v těžké břemeno.

	Ve Franklinnově hlavě se převalovala neproniknutelná mlha. Ajo, New Orleans, Tucson, Los Angeles, Vermont… znamenají tato slova vůbec něco? Pohyboval se bezčasím. Nic ve skutečnosti neexistovalo. Všechno byla jen jakási noční můra, naprosto nepochopitelná. Odkudsi z dálky tlumeně znělo jeho astmatické oddychování, skoro jako by sám sebe slyšel chrápat.

	Krátce po páté dorazili do úzké rokle, poseté kamením. Padesát metrů vlevo náhle končila v hustém houští mexického vavřínu jako jazyk, vyplazený do bělavé kožešiny. Boog je obrátil doprava. Několik minut procházeli roklí v sevření srázných svahů. Zanedlouho narazili na vodu. Na dvě nebo tři mělké kaluže dešťové vody, jako střepy rozbitého zrcadla.

	„Tady zůstanem,“ řekl Boog.

	Skoro ještě předtím, než ta dvě slova dozněla, zhroutili se všichni k zemi. Dlouho se žádný ani nepohnul. Hayden ležel na zádech a zdálo se mu, že se vznáší nad zemí a někam pluje. Byl si jist, že zavřel oči jen na pár vteřin, ale když je opět otevřel, zdálo se kolem světleji. Nerozhodně se podíval na hodinky: bylo za pět minut půl šesté. Trhl sebou a sedl si. Ve svalech mu zaškubalo. Kousek od sebe spatřil Booga, jak se opírá o balvan.

	„Všecko je prima, šéfe. Ještě pořád se tu vyskytuju.“ Boog vycenil zuby. „Vypadá to, že máme ráno, co?“

	Hayden se podíval na nebe. Hvězdy začaly ztrácet svůj třpyt. Ráno, projelo mu nejasně hlavou. Před několika hodinami – spíš jako by před několika lety – ho drželo nad vodou jenom to, že se jednou rozední, ale teď nějak nedokázal uvěřit, že to může něco změnit.

	Opět si lehl a zadíval se přímo nahoru. Hvězdy se chvěly a on se chvěl s nimi, jako by mu bylo zima. Zjistil, že opět myslí na Lauru Chandlerovou.
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	Los Angeles. Půl šesté. Kancelář Inter-Ocean Airways na Mezinárodním letišti. Plešatý muž s tváří zarostlou dvanáctihodinovým strniskem sedí u stolu se sluchátkem u ucha a vyzváněcí signál jako by ho hypnotizoval. Čeká několik minut a kroutí přitom cigaretou v prstech zažloutlých od nikotinu.

	Tút… Tút…

	Ve sluchátku se ozve centrála. „Pořád se nikdo nehlásí.“

	„Neříkejte.“

	Muž u stolu není jediný, kdo je unavený. „Chcete, abych tam zvonila dál?“

	Tút…

	„Zkuste to znova za půl hodiny, ano?“ Muž si promne oči. „Jinak nevím, jak bych se s ním mohl spojit. Jednou se přece domů vrátit musí.“ Tút… „Nebo to pak zkusíme do kanceláře… Máte to číslo, pro jistotu?“

	„Myslím, že mám. Počkejte okamžik, podívám se.“ Tút… Tút… Muž bubnuje špičkami prstů do stolní desky. „Ano… George Chandler, pojišťovna Consolidated Industrial… ano, mám ho.“

	„Dobře. Do devíti to zkoušejte k němu domů. Pak byste musela zavolat do kanceláře. Já nevím – možná je někde u známých nebo co.“

	 

	Do Bartonových ložnice v New Orleansu prosvítá šedivé ráno a místnost se v jeho matném světle zdá vyšší a širší. Za otevřenými okny je mrtvý klid. Na stromech se nepohne jediný lísteček, ulicí neprojede jediné auto. V místnosti je slyšet jen tlumené oddychování Very Bartonové a tichý tikot budíku kdesi vedle postele.

	Hilda Franklinnová leží na boku a zírá do prázdna. Několikrát za noc se k ní na dosah přiblížil spánek, upadla do jakéhosi mlhavého mezistavu, který nebyl ani spánkem, ani bděním. Jinak jen upírala pohled do tmavé beztvarosti ložnice, zmítala se pod lehkou přikrývkou a mozek jako by jí pohánělo nemilosrdné dynamo.

	Věra s ní byla vzhůru tak dlouho, jak jen vydržela. Pro Hildu to byla velká pomoc. Pomáhala jí vlastně i potom, když usnula, už jenom to, že leží vedle ní, znamenalo útěchu. Ale teď potřebuje víc než jenom mlčenlivou družnost. Z pokoje se nepozorovatelně vytrácejí tmavé stíny a v Hildě stoupá hrůza z toho, co přinese nadcházející den. Chvíli se proti ní snaží bojovat. Pak se jí náhle rozechvějí všechny nervy, zmocní se jí hrozná slabost a hrozný děs a Hilda chytí Věru za rameno a začne hystericky koktat její jméno.

	 

	Za pět minut tři čtvrti na šest: Tucson. Beatson zpomalí a dívá se po domech, které zvolna míjí. Byl tu jednou v životě a to bylo před osmnácti měsíci. Tenkrát byl den a všechno tu vypadalo jinak: větší, prostornější. A ona je tu vůbec poprvé, takže nemá cenu se jí na něco vyptávat. Ale přesto je to ona, kdo zahlédne Paula první.

	„Tamhle je,“ řekne náhle Gail.

	Padesát metrů vpředu kdosi přebíhá trávník před domem a mává rukama. Ve světlech reflektorů vypadá blíž, než ve skutečnosti je.

	„To je on,“ řekne Gail, napřímí se a stáhne okénko. Beatson maličko sešlápne plyn. Vůz klouže ulicí a zastaví před domem právě ve chvíli, kdy Paul Dexter doběhne na chodník.

	„Lily?“

	„Paule…“

	„Já… viděl jsem vaše světla na konci ulice.“

	„Víš už něco?“

	„Nic nového. Aspoň od té doby, co jsem ti telefonoval.“ Paul skoro nevidí její obličej. „Celou tu dobu se nedalo nic dělat. Nemohlo se to stát v horším čase – hodinu před západem slunce. Pak tam byla bouře…“

	„Co říkají na letišti?“

	„Nic nevědí, Lily. Nevědí o nic víc než já.“

	Chvilka ticha. Cvaknutí, jak Beatson vypne motor.

	Gail se celé hodiny připravovala na tento okamžik. Obrňovala se proti němu. Jednou, při zastávce u benzínové stanice, chtěla Paulovi zavolat. Ale bála se toho – i když jí řekl, že pátrání bude moci pořádně začít až ráno a že do té doby asi nic nového nebude.

	Paul se sehne k okénku: „Dělají, co můžou, Lily. Co je v lidských silách.“

	Auto tiše stojí u chodníku, ale Gail dosud cítí jeho pohyb, jeho vibrace, v uších jí dosud zní zvuk motoru.

	„Fakt je, že nevědí skoro nic. Nevědí pořádně, co se stalo, jak se to stalo, proč se to stalo, kdy a kde. Odhadují jen, že to musí být někde na západ od Aja.“

	Gail přikývne. „Pojedeme tam?“

	„Na letiště?“

	„Ano.“

	„Asi tak za půl hodiny? Zrovna jsem s nimi mluvil. Za půl hodiny vyrazíme. Teď pojď dovnitř na kávu.“

	„Tu bych potřebovala.“

	Paul otevře dvířka auta a pomůže jí vystoupit. Po kratičkém zaváhání ji vezme kolem ramen a políbí ji na tvář. Pak si vlastně poprvé všimne Beatsona.

	„Buďte zdráv, Beatsone.“

	„Dobrý den, pane Dexter.“

	„Pojďte dál. Musíte být utahaný jako pes. Kolik jste to ujel? Asi sedm stovek?“

	„A něco navíc.“ Beatson ztuhle vystoupí a zaklapne dvířka. Ze stromů padají kapky vody. „Je mi to strašně líto, pane Dexter.“

	„Děkuju vám.“

	Přes trávník jdou společně. Je dosud mokrý po dešti a zůstávají po nich tmavé stopy.

	 

	Noviny leží na schodech, když otec Stella otevře dveře. Obvykle je vždycky hodí na stolek v předsíni a čte si je, až když se vrátí domů po ranní mši. Teď si však v poslední chvíli, než od nich odtáhne ruku, všimne titulků.

	 

	LETADLO DO TUCSONU SE POHŘEŠUJE

	POBLÍŽ AJA ZPOZOROVÁN SLOUP DÝMU VRAH POLICISTY MEZI 26 CESTUJÍCÍMI

	 

	„Milosrdný bože!“ vydechne otec Stella.

	Zdrtí ho hrůza. Očima přeběhne po třísloupcovém článku. „Letadlo DC 3 společnosti Inter-Ocean Airways…“ Nerozezná jedno letadlo od druhého, ale doba startu a cíl letu odpovídají. „Letadlo se naposled ohlásilo v 17.00 hodin a let podle tohoto hlášení probíhal normálně…“ Kněz přeskočí několik řádek. „… dosud nejasné, zda se letadlo zřítilo… Prohlásil, že mohlo dojít k nouzovému přistání…“ Už zbývá jediný odstavec. Na jeho konci je seznam jmen, cestující a posádka. Z bílé stránky vyskočí jméno Richard Hayden.

	„Milosrdný Bože!“ vydechne ještě jednou otec Stella.

	Zapomene položit noviny na stolek. Zapomene zavřít dveře. Jako v mlze přejde ulici. V sakristii ho pozdraví malý ministrant, ale dokáže mu odpovědět jen kývnutím hlavy. V mlčenlivé úzkosti, jako omráčený, se oblékne k liturgii. Zazní zvonek a on vyjde za chlapcem k oltáři.

	Skoro se nemůže soustředit na mešní ritus. Sklání se k oltáři, pokleká, žehná – před šokem však není úniku. Po přečtení evangelia sejde před oltář, aby přečetl několik oznámení. Z kostelních lavic k němu vzhlíží asi tucet tváří, bledých a apatických. Otec Stella náhle pocítí touhu svěřit se jim, poprosit je o jejich modlitby. Chvíli váhá, ale pak vysloví jenom obvyklé: „Tato mše byla sloužena na soukromý úmysl…“

	 

	V Tucsonu mělo z letadla vystoupit sedm cestujících. V letištní hale čeká třikrát tolik jejich přátel a příbuzných. Jeden muž přechází stranou od ostatních sem a tam, dvě starší ženy zpovídají informátorku. Ostatní sedí pohromadě v nepravidelném polokruhu křesel, příliš unavení na přecházení, příliš dobře obeznámení se skutečnostmi, než aby cítili potřebu znova a znova se ptát. Leží na nich napětí lidí, očekávajících popravu.

	Nejsou v letištní hale sami, ale jsou jedni z mála, kdo si nevšimnou, když halou prochází Paul Dexter a jeho žena. Všechny ostatní hlavy se za nimi otáčejí. Jakýsi fotograf se dokonce pokusí o snímek, vyřítí se kupředu zkroucený jako opice, selže mu však blesk.

	Dexter vezme Gail pod paží. Vystoupí po schodech a jdou chodbou k operační místnosti. Paula vůbec nenapadne, že by měli zůstat v hale. Ne že by očekával nějaká privilegia nebo zvláštní laskavosti. Prostě ho nenapadne jít někam jinam.

	Otevře dveře a vejdou. Stejné prostředí, stejní lidé, stejný dálnopis, ťukající ve vedlejší místnosti. Muž jménem Joe jim jde vstříc od okna a vrtí hlavou.

	„Pořád ještě nic, pane Dextere.“ Je smrtelně bledý. Dexter přikývne. Neobratně obrací v rukou svůj klobouk.

	„Před čtvrthodinou odtud odstartovala pátrací letadla. A tři odstartovala z Aja. Teď už by to nemělo trvat dlouho. Spolupracuje s námi vojenský letecký průzkum.“

	„Ano.“

	Za dlouhými okny je už skoro plné denní světlo. Na okenním skle lpí pár kapek jako slzy. Muž jménem Joe má červené oči od cigaretového kouře a od nevyspání.

	„Tohle je má žena,“ řekne Dexter. „Zrovna přijela z Los Angeles. Autem. Nevadilo by vám, kdybychom…“

	„Ne, samozřejmě, že ne. Těší mě, paní Dexterová.“ Je příliš unaven, příliš soustředěn na to, co přijde, než aby byl schopen poznat hvězdu z filmového plátna. „Ale musím vás varovat – tohle je operační místnost. Až se něco dovíme, budeme tu mít plné ruce práce. Asi se vám nebudeme moct příliš věnovat, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Rozumím,“ řekne Gail. „Jste moc hodný.“

	„Radši bychom zůstali tady,“ řekne Dexter.

	„V pořádku.“

	Zabzučí telefon. Muž u operačního stolu zvedne sluchátko. Pak je opět položí a pohlédne na Joea. „Nic,“ řekne.

	Ramena vedoucího směny klesnou a pak se opět narovnají. V koutku úst mu to zaškube. Dexter vede Gail mezi stoly k oknu. Kdosi jí tam přinese židli.

	„On se z toho dostane, Lily – uvidíš.“

	Gail vzhlédne a jejich oči se setkají. „Děkuju ti, Paule.“

	 

	Šest hodin třiatřicet minut. Jeden z pátracích letounů, který odstartoval z Aja, dostává poslední nárazy vzestupných proudů, když přelétává nejsevernější výběžky pohoří Growlers. Patnáct – dvacet kilometrů západně se táhne další rozervaný horský hřbet. Pouštní rovina mezi oběma horskými pásmy vypadá jako gigantická lví kůže, rozežraná moly. Nic neporušuje její skvrnitou vyžehlenou monotónnost. Nic než…

	Pilot zpozorní a stlačí knipl kupředu. Je to zčernalá stopa, jako naváděcí značka bombardovacího terče. Prakticky přímo před ním. Nemůže ji minout. Ve výšce několika stovek metrů vyrovná a sníží rychlost. Černá stopa proletí pod jeho levým křídlem a už to není jenom jizva na kůži pouště. Pilot zahlédne zlomený kříž vyhořelého trupu, skácený saguaro. Pak spatří trčící směrové kormidlo a hluboko vyryté stopy po brzdné dráze zádi letadla.

	Otočí a vrátí se zpět. A ještě jednou. Pak vystoupí výš a začne kroužit.

	Na kontrolní věži v Aju zapraská nevzrušeně jeho hlas: „Našel jsem ho, Jacku… Je zlomený vejpůl. Přední část shořela, ale záď je celá… Po lidech ani památky.“ Nevědomky formuluje titulky posledních vydání novin, které rozbijí život mnoha lidem od Los Angeles po New Orleans. „Počkej chvilku, dám ti polohu…“
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	Byli pětadvacet kilometrů jihozápadně a letadlo neslyšeli. Obklopovalo je ticho pouště, hluboké a nepohnuté. Leželi kolem mělkých kaluží v různých pozicích apatie jako padlé sochy. Krvavé slunce se už vyhouplo na nebe nad východními kopci, ale v rokli, kde se utábořili, je jeho paprsky ještě nenašly. Obloha byla skoro bezbarvá, zahalená průsvitným závojem, ale odražené denní světlo bylo čisté a jasné. Dívali se na sebe navzájem s tupou zvědavostí. Jako by jeden druhého viděli poprvé.

	Boog byl celou noc hlasem, hrozbou, stínem v temnotách. I ve světle hvězd byly jeho rysy sotva rozeznatelné. Teď ho tedy viděli – bledě modré oči, vlasy barvy písku, pravidelné zuby. Opíral se o balvan, pistoli měl v klíně a hladil si zlomenou ruku. Trčela mu z rukávu modročerné bundy jako tlustá skvrnitá klobása. Kdykoli jí pohnul, sykl bolestí a mezi ohrnutými rty se mu objevily zaťaté zuby. Od chvíle, kdy se naposledy holil, uplynuly už dva dny. Skořicově zbarvené strnisko na jeho bradě vypadalo jako rez.

	„Teď mi něco došlo! Poldo, ty máš cigára!“

	Trvalo několik vteřin, než Franklinn zareagoval. Nejistě zašátral po kapsách a pak mu hodil zmuchlaný balíček. Boog si ho přitáhl nohou.

	„A sirky.“

	Zdálo se, že Franklinn neslyší.

	„Sirky, dědku!“ Slovo „dědku“ protáhl a vložil do něj všechno opovržení, jehož byl schopen. „Mám s sebou úplný hovno, copak se nepamatuješ? Jen to, co mám na sobě.“ Boog si pobaveně odplivl. „Mám úplný hovno. Jenom čtyřicet kilo zlata a bouchačku… Kristepane! Moc rád bych viděl ksicht toho bachaře v Los Angeles.“

	Franklinnův zapalovač přistál přímo vedle něho. Boog vytáhl z balíčku vyklepanou cigaretu a zapálil si. Kouř se líně převaloval v nehybném vzduchu. Pak si Boog opatrně vsunul zlomenou ruku do pootevřené bundy a přejel pohledem jednoho po druhém. Byli to úplně jiní lidé než ti, kteří seděli vedle něho v letadle. Jejich zbědovanost ho potěšila. Navzdory bolesti se nad nimi škodolibě rozesmál.

	Franklinn na tom byl nejhůř. Ležel na boku, hlavu položenou na zmuchlané trosce svého klobouku. Ještě teď, po hodině odpočinku, sípavě oddychoval, jako by měl v hrudi špatně namazaný stroj. Jeho obličej s pokleslými čelistmi měl nezdravě šedivou barvu vlhkého kytu a oči mu zapadly v prohlubeninách, které vypadaly jako jizvy. Déšť mu slepil řídké vlasy do pramínků, připlácl mu je k hlavě a obnažil na temeni velké kolečko pleše. Vypadal starý a scvrklý. Každou chvíli objel podvědomě jazykem prázdnou dutinu svých úst a vždy znova se v jeho zaraženém výraze objevila zmatená, skoro imbecilní nechápavost.

	Hayden mu neviděl do obličeje, díval se na jeho pomuchlaná pytlovitá záda. Soucit byla v této situaci nedostatková surovina, ale Hayden jej pro Franklinna v sobě objevil. Převalil se na záda a zadíval se do nebe. Průsvitná mlha se začala rozptylovat a její cáry pluly vysoko po obloze jako dým kadidla. Haydenovi proběhla hlavou prchavá myšlenka na seminární kapli. Kdo asi slouží ranní mši? Asi otec Harivel – ten, co má poďobaný nos a ohryzek jako oblázek klouzající v koženém sáčku hrdla. Ale má taky mozek, mozek v bezvadném pořádku – Bože, je si tak jistý, je tak prostý jakýchkoli pochybností. Jak mu záviděl v těch několika posledních týdnech…

	Myšlenky se mu rozutekly. Problémy včerejška se zdály být stejně vzdálené jako seminář. Nad ním se opile zatřepetal žlutý motýl a Hayden si sedl a sledoval jeho let, jako by to byla ta nejdůležitější věc na světě.

	Chlapec také seděl a hrál si s rozedraným hadrem na své bosé noze. Až na to, že s tím hadrem vypadal jako tulák, nebyl na tom tak zle. Jeho slámově plavé vlasy byly suché, a když sklonil hlavu, padaly mu do očí jako žlutý vodopád. Jenom sinalá tvář a tmavé kruhy pod očima svědčily o zážitcích dnešní noci.

	Vyměnil si pohled s Haydenem a svazek mezi nimi se okamžitě obnovil. Pak se Hayden zadíval jinam, ale chlapec se na něho dívat nepřestal. V bundě bez jednoho rukávu a s odřeninami na obličeji vypadal jako strašák, kterého porazila vichřice. Chlapec ho v letadle příliš nevnímal, a potom, než se setmělo, byl příliš vyděšený než aby si všímal, jak někdo vypadá. Zapomněl na jeho rovné tmavé vlasy, tenké rty a ostrý krátký nos. Nikdy si ještě neuvědomil, kolik povzbuzení může poskytnout jediný lidský pohled.

	Intenzita světla postupně rostla. Svahy hor vystoupily ze stínů do dlouhých, stejnoměrných paprsků slunce. Vzduch byl chladný, šalebně chladný, a vybledlé barvy kamení, kaktusů a křovin měly ještě po nočním dešti čerstvý lesk. Na všech stranách paleta narudle hnědých a plavých barev, odstínů olivové zeleně – a bezdechý klid. Jediný náznak pohybu byl na nebi, kde se mlhavý opar rozplýval v chomáčovité pruhy, ale z okolí doléhalo do rokle čiřikání neviditelných ptáků.

	„Zahraj tu písničku, prcku.“

	Chlapec nečekal na opakování tohoto rozkazu. Vzdorem nic nepořídí, to už pochopil. Vytáhl harmoniku z kapsy kostkované košile a začal hrát svou melancholickou melodii. Teď už si vzpomněl, jak se ta píseň jmenuje: byla z maminčina předposledního filmu. Hrál, díval se na Booga a měl pocit malého vítězství: jméno té písničky má v hlavě a Boogovi je neřekne. Kdyby si na ně byl vzpomněl v noci, pověděl by mu je. Ale teď už ne. Nenáviděl Booga. Nikdy předtím ještě nepřišel do styku s násilím a brutalitou, a byla to reakce na ně, jež v něm nakonec obnažila vůli k odporu. Písnička se jmenovala „Pochodeň lásky“ Nevěděl, jestli má nějaká slova, ale melodie mu utkvěla v paměti, protože maminka si ji při natáčení filmu doma často pobrukovala. Hrál a vzpomínal na ni, i na tátu vzpomínal, a znova mu hluboko v srdci začala klíčit tupá, leptavá bolest. Ale tentokrát neplakal. Pevně se rozhodl, že Hayden ho už plakat neuvidí.

	Tichou hudbu foukací harmoniky polykalo ticho. Franklinn ležel na boku se zavřenýma očima a propadal se do vyčerpaného spánku. Boog vyfoukl koutkem úst kouř a uhasil oharek cigarety o kámen. A Hayden seděl, rukama si objímal kolena a zíral do stále jasnějšího světla. Obloha teď byla šedomodrá.

	Trosky letadla už snad objevili. Času na to měli dost… V noci si představoval, že ranní nebe bude plné hřmění leteckých motorů. Boog je tu sice bezpečně schoval před pozorováním ze vzduchu, ale zvuk letadla – třeba vzdálený – by Haydena zbavil pocitu, který se ho začal zmocňovat: že na ně celý svět zapomněl.

	Myslel na Lauru Chandlerovou, na prudký žár a oblaka dýmu z hořícího trupu letadla, na sykot a praskání planoucích kaktusů. A stále ho pronásledovaly marné otázky. Co je to srazilo k zemi? Co uvedlo do pohybu celou tu hrůzu?…

	 

	Za hodinu je Boog vyhnal k dalšímu pochodu. Když je před rozbřeskem zastavil, byl unavený k smrti, ale odpočinek ho zase postavil na nohy a zbavil strachu z denního světla, který ho pronásledoval celou noc. V této chvíli se cítil bezpečný a vedl své zajatce po samém okraji pouštní roviny, kudy se šlo snadněji.

	Zdálo se, že Franklinn odpočinkem nic nezískal. Jeho krok byl nejistý jako krok námořníka, který se po dlouhé plavbě teprve učí chodit po pevné zemi. Tempo, které nasadil, bylo pro Booga pomalé, a neustále na něho pokřikoval, aby zrychlil. Franklinn však na jeho rozkazy vůbec nereagoval. Boog po chvíli vztekle nařídil Haydenovi, aby šel první.

	 

	Slunce už viselo na obloze celé, pár centimetrů nad vrcholky hor, které lemovaly východní okraj pouště. Ranní chlad byl ten tam. Pot zase začal prýštit a svědit na neholených tvářích, ze šatstva se vypařily poslední kapky vody. Napravo se půda zvedala v příkrých vlnách k prudkým srázům tyčících se hor a všechny barvy bledly před očima. Rovina se táhla na jih, plesnivá křovisky živořícími v písku, a rozplývala se v dálce do nejasného nafialovělého obzoru. Z převislých skal se spouštěli obrovští ptáci a se široce rozpřaženými křídly kroužili vysoko nad pouští. Jinak zůstalo nebe jako vymetené a nebylo slyšet nic než nepravidelné křupání kroků.

	Jak postupovali, Haydenův nepokoj vzrůstal. Znova a znova obracel oči k nebi, znova a znova napínal uši, protože si namlouval, že cosi zaslechl. Po letadlech však nebylo ani památky. Jednou když se ohlédl přes rameno, řekl mu Boog posměšně: „Vy na něco čekáte, šéfe?… Jen klid – oni se objeví. Jednou jim to dojde.“ Opovržlivě si odfrkl. „Jenže tobě moc nepomůžou, brácho. Bejt tebou, moc bych se tím nevzrušoval. Budou hledat blechy v psím kožichu.“

	Boog předpokládal, že trosky letadla objevili hned při rozbřesku nebo krátce po něm. Pak trvalo skoro půl hodiny, než tam přistál první vrtulník, a další aspoň půl hodiny, než zase obnovili pátrání. To znamená asi tak teď, v téhle chvíli. Jenže kterým směrem budou pátrat?… To záleží na tom, jak jim to zapaluje. Jenom dvě věci by jim mohly dát jakéstakés vodítko. Především to, že s Franklinnem seděli v zádi letadla. V Los Angeles na letišti si na to jistě někdo vzpomene, protože nastoupili do letadla první, ještě předtím, než se tam nahrnuli ostatní. Tou druhou věcí bylo zlato, které je fuč. (Kristepane! Měl zbytky tý bedny rozházet, někam uklidit!)… Kdyby ten malér někdo přežil, šel by skoro určitě na východ – Franklinn taky. Na východ, nebo možná na sever, k obydleným oblastem. Tam, předpokládal Boog, se soustředí pátrání aspoň ze začátku. Pokud už ovšem někdo nenašel tu prázdnou bednu. V tom případě by ji mohl spojit s tím, co mu řeknou lidi na letišti a mohlo by mu to začít vrtat hlavou. Dřív nebo později k tomu stejně dojde, ale pro tuto chvíli Boog doufal, že mají plné ruce práce se čmucháním v troskách a s tou spálenou holkou, že nikoho ani nenapadne, že on, Boog, by si to mohl hasit k hranici.

	Dospěl k názoru, že má pravděpodobně ještě asi tak hodinu k dobru. Přesto se však přibližně po každých sto metrech ohlížel. Že by se tu mohlo zčistajasna objevit letadlo, toho se nebál. Dávno předtím by zaslechl jeho motory a k úkrytu má pár metrů. Později by to však nemuselo být tak jednoduché. Odhadoval, že urazili asi polovinu cesty k hranici. Za den a za další noc by to měli klidně dokázat. Jenže nemůže počítat s tím, že je horský hřbet, k němuž se tulí, dovede až tam. Jednou se ohne na východ nebo na západ, nebo se vůbec vytratí. V obou případech přijde o ochranu, kterou mu teď hory poskytují. Samozřejmě že se schová a do roviny se pustí až v noci. Ale jde o čas. Na výlet nejsou zrovna nejlíp vybaveni. Jednak už to bude čtyřiadvacet hodin, co naposledy jedl, a jednak je tu problém s vodou. A přitom nemůže myslet jenom na sebe – to je to peklo. Nejdůležitější je zlato, ale někdo je musí nést. Až dosud může ty tři hnát, jak se mu zlíbí, ale má to své meze. Boog si to uvědomil a dostal vztek, jak se jeho zajatci vyčerpaně šourají. Připadalo mu to jako úmyslný akt odporu.

	Čas od času po nich hodil nadávkou jako člověk, který si vylévá zlost na vyčerpaném koňském spřežení, a mlčenlivá apatie s jakou jeho nadávky přijímali, ho přiváděla k ještě větší zuřivosti.

	Vlekli se k jihu. Chlapec kulhal na svou ovázanou nohu. Hayden je vedl kolem shluků trnitého křoví a divoce zježených jehel kaktusů. Slunce se vyšplhalo o dalších několik centimetrů výš na prázdné nebe a stíny kamenů a křovisek se začaly vůčihledě scvrkávat. Zlaté cihly je táhly k zemi, pot se řinul proudem a řezal je do odřené kůže. Začínal dlouhý den. Přinášel jim jen utrpení a snahu vydržet. A naději – pokud jim na ni zbývaly síly.

	 

	Letadlo spatřili asi po čtyřiceti minutách pochodu. Hayden je zahlédl, jak nezvučné plachtí z východu na západ, ale téměř v téže chvíli k nim dolehlo slabé dunění motorů. Boog se prudce obrátil.

	„Dolů!“ zařval. „K zemi!“

	Oběhl svou skupinu a klekl si na jedno koleno.

	„K zemi, poldo – rychle!“

	Malý bod se pomalu šinul po nebi zprava doleva. Letěl daleko na sever od nich a vysoko – příliš vysoko, uvědomil si Hayden. Vzdálený hukot motorů sílil a slábl, jako když přede kočka. Za půl minuty zmizí za horským hřebenem.

	Boog se náhle rozchechtal. „Tak tady máš to svý letadlo, flanďáku.“ Nespouštěl z něho oči. „Už je ti líp?“

	Mlčky se dívali k nebi – i Franklinn, s výrazem dítěte, jemuž ulétl balónek. Letadlo dunělo směrem k západu, jeho mrňavý trup se blýskal jako stříbro, až zmizelo za jedním cibulovitým vrcholkem. Zvuk jeho motorů náhle zmlkl.

	„Mlíkař,“ zauvažoval Boog nahlas. „Normální dopravák.“

	Hayden stiskl rty. Pocit naprosté opuštěnosti v něm zesílil. Co vlastně dělají ti v Tucsonu a v Aju?…

	Zachmuřeně se opět seřadili a Boog je hnal dál.

	Nebyli úplně sami. Drželo s nimi krok neodbytné švitoření střízlíků a chvílemi doléhal k jejich lhostejným uším zvuk datla, jak buší do některého ze saguarových sloupů. Jednou vyrazil z křoví vyzáblý chřástal s bojovně vztyčenými ocasními pery a v zobáku se mu houpal mrtvý had. Na krajích roviny stálo tu a tam mraveniště a od kamene ke kameni bleskem přebíhaly malé šedohnědé ještěrky.

	Hayden se potácel vpřed, v obou zpocených podpážích po zlaté cihle, a zezadu ho pronásledoval skřípavý zvuk Franklinnova oddychování. Byla to úleva, že na něho neviděl. Vyčerpání dosud zcela neochromilo jeho city, stále ještě byl zranitelný. Mohl vydržet Boogovy křečovité výpady, jeho laciné jedovaté vtípky. Když však byli jejich adresáty Franklinn nebo chlapec, zaléval ho zoufalý soucit a tlačil ho stále blíž a blíž ke zhroucení. Každou minutou v něm sílilo přesvědčení, že při záchraně musí spoléhat jen sami na sebe. Stále se však nemohl odhodlat jediným zoufalým pokusem zmocnit se pistole, vystavit riziku všechny a všechno. Skoro proti své vůli se stále upínal ke zbytkům naděje, že je objeví nějaké pátrací letadlo, zakopával se hluboko za tu chatrnou iluzi ze strachu, že soucit, zoufalství a slepá nenávist ho jinak přinutí k činu.

	Je ještě brzo, přesvědčoval sám sebe. Ráno sotva začalo. Pořád je ještě čas… Ale kdyby přiletěli teď hned, nebo třeba za hodinu, stejně nás neuvidí. Boog má pravdu – budou hledat blechu v psím kožichu… No dobře: zachránit je tedy nepřijde nikdo. Ale jaká je alternativa? Jak má toho člověka odzbrojit? A co bude, když se mu to nepodaří? Co bude nejen s ním? Co bude s ostatními?

	Převracel to v hlavě ze všech stran. Za další čtvrthodinu zase umíněně slepoval střípky naděje. A nebe bylo prázdné a lhostejné. A Boog si zase posměšně vyjížděl na Franklinna.

	Hayden začal v duchu přeříkávat modlitbu, ale nedokončil ji. Kdo vlastně jsou ti lidé, kvůli jejichž bezpečí se chová jako ovce? Cizinci. Nějaký policejní poručík a nějaký chlapec. Kdyby si byli v letadle sedli jinam, vůbec by je nepoznal. Cizí lidé. Měl by pak vůči nim stejné pocity zodpovědnosti? Copak jsou svazky, vyplývající ze společně prožité hrůzy, skutečně tak silné a závazné? V hlavě měl mlhavé prázdno. Laura Chandlerová byla také cizí člověk. Když však teď na ni pomyslel, nepronásledovala ho tolik hrůza z toho, jak vypadala, jako to, že se vůči ní zachoval zbaběle. Ten příšerný zážitek možná zahladí čas, ale pocitu hanby se nezbaví do nejdelší smrti.

	Začínal mít dojem, že pokud se nic nestane, Franklinn tento den nepřežije. Poručík byl už jenom prázdná skořápka muže, který přibližně před dvanácti hodinami zvládl šok z katastrofy a vzbudil tím v Haydenovi obdiv. Teprve když ho spatřil v denním světle, uvědomil si, jak žalostně na tom Franklinn je, jak rychle se jeho osobnost rozpadla na střepy. Ještě pár hodin a bude se silami na dně. Noc byla krutá, ale den bude ještě horší. Slunce je už teď žhnoucí rozmazaná skvrna a nad rovinou se začíná chvět horký vzduch. Co když se Franklinn zhroutí a nebude moct dál? Co udělá Boog? Hayden se pokusil na to nemyslet. Věděl, že má další a velice pádný důvod k tomu, aby se o něco pokusil. Ta myšlenka se však neustále vracela a nepřestávala ho trýznit. Co udělá Boog, o tom se těžko dalo pochybovat. S vynaložením veškerého úsilí mohl Hayden uznat fakt včerejší katastrofy, ale při představě Boogovy téměř jisté reakce na Franklinnovu nemohoucnost mu přejel mráz po zádech.

	Sevřel zlaté cihly trochu jinak, a s náhlou hořkostí si pomyslel, že kdyby jich nebylo, Boog by byl utekl sám.

	Zaslechl, jak Franklinn klopýtl. Co vlastně o něm ví? Syna mu spálil plamenomet na Okinawě. („Vypadal, jako by mu stáhli kůži a navlékli mu ji naruby.“) Divné věci si to pamatuje. Asi má ženu, i když o ní nemluvil. (Nebo snad ano?) Poručík neworleanské policie. Oddělení vražd… Co ještě? Haydenovi to z jakýchsi důvodů připadalo důležité. Namáhal mozek, lepil dohromady útržky jejich rozhovorů po katastrofě. Má snad ještě nějaké děti? Nemohl si vzpomenout, jestli se o něčem takovém zmínil. Ale má těsně před penzí – ovšem, to přece říkal…

	Shromáždil ubohou hromádku faktů. Byli si skutečně úplně cizí. Hayden se netrpělivě ohlédl dozadu na oblohu a spatřil přitom znova Franklinnovu tvář. Otřásl jím její prázdný stařecký výraz, otevřená ústa a ochablé rty, smrtelná sinalost toho zpoceného obličeje. Jejich oči se na chvíli setkaly, ale ve Franklinnově skelném pohledu neblýskla ani jiskřička poznání.

	Haydena se opět zmocnil strach. Obrátil se ještě jednou a Boog se zahihňal, protože si vysvětlil jeho vzrušení jinak. Franklinn vybočil trochu z řady a odkryl tím Haydenovi výhled na chlapce. Boog se loudal unaveně vzadu a pravou ruku měl vsunutou za bundu. Franklinnovu kravatu zahodil.

	„Pořád nic, šéfe?“

	Hayden spolkl zlostnou odpověď. Kratičký pohled na tři lidi, kteří šli za ním, v něm vyvolal podivně šílený pocit. Kdo jsou ti lidé? Znova se zadíval k jihu přes zelené žebrované sloupy saguara, přes nedohlednou poušť, a přepadla ho hrůza. Ten chlapec taky umře, napadlo ho náhle. Poručík nebude sám. Všichni umřeme.

	Jimmy Lee Dexter. Aspoň zná jeho jméno. Otec v Tucsonu, matka v Hollywoodu. Rozvedeni – Franklinn to říkal. Viděl Gail Sladeovou několikrát v kině. Gail Sladeová. Rudovláska. To chlapec žije chvíli s ní a chvíli s otcem? Asi… Bože, k čemu je dobré, tahat do toho ještě další cizí lidi? Teď záleží jenom na dvou zlatých cihlách, které z něj vysávají poslední sílu. Na tom, že existuje pistole, že existují vzpomínky na Lauru Chandlerovou, prázdné nebe a němý svazek s dvěma cizími lidmi, nad nimiž se mu svírá srdce marnou zuřivostí, kdykoli na ně pohlédne nebo kdykoli zaslechne nějakou Boogovu sprostou poznámku… Minulost byla sen, zabydlený nejasnými gestikulujícími stíny. A přece stále pronikala do přítomnosti.

	Hayden sestavil seznam skutečností, které se týkají jeho samého. Seminarista, kdysi podjáhen, teď jáhen, brzo má být vysvěcen na kněze. Všichni jeho příbuzní jsou mrtvi. Je mu třicet let… Celá léta se podroboval disciplíně, poslouchal příkazy, studoval liturgii, četl knihy, chodil na přednášky, odříkával modlitby. Celá léta nepocítil žádnou nejistotu, nezakolísal, na chviličku ho neopustil pocit životního poslání. Pak, zčistajasna, bez zřejmého důvodu, se v něm probudila pochybnost, nekonečně malý zárodek pochybnosti, který ho nakonec otrávil celého. Objevil se náhle, jako jednodenní zimnice. Jiní ztratili pocit svého předurčení postupně, cestou, a obvykle tu byl vždycky nějaký základní důvod. Něco, co si mohli ověřit, nač mohli ukázat prstem. Ale u něho ne. Snad nejblíže to definoval při jednom rozhovoru s rektorem. „Zdá se, že jsem se opotřeboval,“ řekl mu. Skutečně opotřeboval. Stará dychtivost byla náhle tatam. Proč? Bůh sám ví. Možná že čekání a přípravy se táhly moc dlouho. Copak ženich někdy nezaváhá a nestáhne se zpět po příliš dlouhém zasnoubení?…

	Ano, tak vypadal kdysi jeho problém – kdysi dávno a kdesi daleko. V jakémsi jiném životě.

	Hayden se znova ohlédl na nebe. Nebylo tam nic. Propadl ještě hlouběji malomyslnosti. Ukázalo se, že jitro je podvod a šalba.

	 

	Boog je hnal dál. Slunce pomalu stoupalo, stíny se úžily, temněly a jejich obrysy byly stále ostřejší. Doprovod ptačího zpěvu se teď omezoval jenom na občasný trylek střízlíka. Horský hřbet se táhl stále k jihu a zdálo se, že nikde nekončí. Řídká tráva na náhorních plošinách byla spíš hnědá než zelená a dole pod nimi se leskla štěrková pole mezi výběžky pouštních křovin, jako by se potila rostoucím vedrem.

	Přešlo půl osmé. Pak za pět minut tři čtvrti na osm. Tři čtvrti na osm. A nebe, až na jedno dvě pokroucená přadena mraků, zůstávalo prázdné. Boog tím vlastně ani nebyl překvapen, s něčím takovým počítal. Znamená to, že buď zatím ještě neobjevili tu rozbitou dřevěnou bednu, nebo že jí nepřikládají žádnou důležitost. Ale brzo bude pro ně důležitá až moc. Nemůže doufat, že takovéhle štěstí bude mít donekonečna. Však oni přijdou na to, že dvakrát dvě jsou čtyři, a hned budou vědět, na čem jsou a kam se koukat.

	Boog nejde přes mexickou hranici poprvé. Pokusil se o to už před osmi lety, když s Johnnym Falgem sfoukli za bílého dne tu plnou kasu v Albuquerque. Nedostali se tenkrát dál než do Las Cruces, ale policajti na tyhle věci nezapomínají… Určitě budou vědět, kam se koukat, kristepane, museli by být praštění, kdyby nevěděli. Tentokrát mu příležitost sami naservírovali.

	Plamen v Boogově zlomeném zápěstí jako by vyhasl, ale v oteklé ruce pulsovala tak strašná bolest, že z toho chvílemi šílel. Když jednou chlapec před ním klopýtl a upadl, Boog k němu přiskočil a kopl ho do nohy. Vychrlil na něho proud nadávek, vzpomněl si na to, že chlapec ztratil plechovky piva a pokoušel se utéct, a zcela propadl opožděné a nezvladatelné zuřivosti. Jeho nálady se neustále prudce měnily, ale i když byl nejmírnější, zřídkakdy mlčel. Nesmyslné slovní nájezdy pokračovaly, jako by musel sám sebe neustále přesvědčovat, že má nad svými zajatci neomezenou moc.

	Teprve když přestávky mezi jeho výlevy byly stále delší, domyslel si Hayden, že Booga začíná zmáhat únava. Očekával rozkaz k odpočinku skoro stejně dychtivě jako zvuk letadla. Každý sval jeho těla protestoval proti sebemenšímu pohybu, mozek mu otupěl vyčerpáním. Měl také žízeň, hrdlo mu vyprahlo, i když vypil spoustu vody, než vyrazili.

	Všichni měli hroznou žízeň, všichni byli vyčerpáni. Zdálo se však nekonečně dlouho, než jim Boog nařídil, aby odbočili do houští na horském úbočí, a ještě mnohem déle, než našli další kaluž dešťové vody.

	Když se k ní přiblížili, cosi malého odtamtud rychle uteklo. Klesli k zemi, mdlí a rozlámaní, a začali z mělké kaluže srkat ohřátou vodu. Od pouštní roviny nebyli dál než sto metrů, ale úkryt byl dobrý a Boog ho považoval za bezpečný. Měl v kapse aspoň pět dalších kilometrů, a to bylo lepší, než doufal.

	Z místa, kde leželi, byla stěnou ostnatých kaktusů a octilla vidět poušť, jak se chvěje v mlčenlivém nepřátelství až k rozmazanému fialovému obzoru. Oni však věnovali unavenou pozornost spíš obloze. Leželi tu nataženi v různých úhlech – naslouchali, přemýšleli, obírali se svými osudy. Všichni kromě Franklinna, který zíral nehybně do prázdna, ohlušený nepravidelným bušením svého srdce.
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	Osm hodin. Kolem místa katastrofy sedí tři vrtulníky. Se svými tenkými zdviženými zadečky vypadají jako vypasení komáři na pastvě. Od jejich kabin z plexiskla se odráží slunce. Kolem trosek se pohybuje asi sedm nebo osm mužů, jednotlivě i ve skupinkách. Dva z nich stojí poblíž zejícího otvoru kovové jeskyně, v níž leží na polštářích ze sedadel zčernalé mrtvé tělo Laury Chandlerové. Stojí poblíž, ale přece ne příliš blízko. Vyšší z mužů si otírá rukou pot z čela. Dorazil sem před dvaceti minutami posledním, třetím vrtulníkem a rozhlíží se kolem poprvé. Přes své zkušenosti je otřesen.

	„Jak dlouho je podle doktora mrtvá?“

	„Neptal jsem se.“

	„Musela to přežít – aspoň na chvíli. Jinak by si těžko dali práci s tím, přenést ji sem.“

	„Chtěli ji zřejmě dostat pod střechu, ať už byla mrtvá nebo živá. Ta bouře byla na spadnutí.“ Druhý muž si odkašle. „Já stejně myslím, že byla živá. Podle mého názoru zřejmě připravili signální oheň, ale pak si to rozmysleli a vydali se hledat pomoc.“

	„To je možné. Ale člověk by myslel, že aspoň jeden z nich tady zůstane.“ Znova si utře pot. Zvedá se mu žaludek. „Trošku popojdeme, co?“ Ujdou asi dvacet metrů a pak se muž zhluboka nadechne. „Panebože, na můj vkus se to až příliš podobá krematoriu v belsenském koncentráku.“

	„Možná že byl opravdu jen jeden.“

	„Kdo přežil?“

	„Jo.“

	Vyšší muž pokrčí rameny. „Minimálně jeden, maximálně čtyři.“ Ohlédne se na zbytky v zádi letadla. „Nebylo plně obsazeno, záleží tedy na tom, jak byli rozesazeni. Ale vsadil bych se, že to přežili čtyři. Zadní sedadla jsou obsazená skoro vždycky.“

	Jeho společník přikývne a pak se podívá na postavičky, které se pohybují v dálce kolem vyhořelého trupu. „Nějakou dobu to potrvá, než se dovíme, kolik jich zůstalo tamhle.“ Odmlčí se. „Že by se dali identifikovat, na to není moc velká naděje.“

	Znova vykročí směrem k nejbližšímu vrtulníku. Používají jej jako velitelského stanoviště, mají v něm rádiové spojení s Ajem. Vojenský pilot se sluchátky na uších si právě cosi poznamenává do bloku.

	„Něco nového?“

	„Jedou sem auta. Vrtulník jim ukazuje cestu.“

	„Jinak nic? O těch, co se zachránili, ani slovo?“

	„Zatím ne. Ale Los Angeles znova potvrdilo, že ten policista a vězeň seděli úplně vzadu.“

	„To znamená, že to přežili aspoň dva,“ řekne vyšší muž. Nespokojeně mlaskne. „To jsem blázen, kam mohli jít. Je to přece už takových čtrnáct hodin, krucinál…“

	„Jeden z nich mohl být raněný,“ přeruší ho druhý. „Nebo oba… Všichni… Tohle není zrovna terén na procházky, ať šli na sever nebo na východ.“

	„Na západ a na jih zrovna tak,“ podotkne pilot.

	Vyšší z mužů hned neodpoví, ale otočí se a podívá se k jihu. Náhle přikývne, jako by právě došel k nějakému vlastnímu závěru. Pak se pomalu vydá k zuhelnatělému vraku letadla. Jeho společník jde váhavě s ním. Na čtvrtině cesty se setkají s několika dalšími.

	„Co říkáte tomuhle, pane?“ Muž, který se ptá, je mladý a slovo „pane“ zní z jeho úst docela přirozeně.

	Ukazuje jim zbytky bytelné dřevěné bedny. Padá z ní úzký pramínek pilin.

	„Prázdná?“

	„Ano, pane.“

	„Pěkně ohořelá.“

	„A potom násilím otevřená. Podívejte se na ta zlomená prkna… Kolem neleželo nic?“

	„Ne, pane.“

	Vyšší z mužů pokývne, obrátí se a jde zpátky k vrtulníku. Přidává do kroku.

	 

	Dům rodiny Bartonovy v New Orleansu. Steve Barton čeká pod schodištěm na svou ženu, která sestupuje dolů.

	„Zrovna jsem něco slyšel, Věro.“ Mluví tiše a vzrušeně, skoro šeptá.

	„Ano?“

	„To letadlo se zřítilo. Shořelo, říkají…“

	„Panebože!“ Poznala mu to na očích, na způsobu, jakým jí přisel vstříc. Ale přesto…

	„Říkali to v rozhlase, když jsi k ní odešla.“

	„Panebože, Steve…“ Vera se na něho bezmocně dívá.

	„Říkali něco, že se několik lidí snad zachránilo. Pátrají po nich, ale vůbec nevědí, kolik by jich mohlo být. Tak jsem tomu aspoň rozuměl.“

	Věra si pomalu sedne na schody.

	„Zeslabil jsem zvuk kvůli Hildě co možná nejvíce, tak jsem neslyšel všecko – byl jsem zrovna v kuchyni… Ale vypadá to špatně, miláčku.“

	Věra přikývne. „Budeme jí to muset říct.“

	„Neměli bychom s tím počkat, než se něco dovíme úředně?“

	Věra zavrtí hlavou. „To nejde, Steve. Zvlášť v téhle situaci. Čekání je pro ni nejhorší.“ Vstane a utře si rukou oči. „Já jenom… Pořád tomu nemůžu uvěřit. Ani teď.“

	„Poslyš, já je nejdřív zavolám.“ Steve Barton se rozběhne k telefonu. „Třeba znají jména těch, co to přežili – nějaké podrobnosti…“

	„Dobře.“ Vera se podívá po schodech nahoru a pak řekne neklidně: „Nepůjdeš ještě do práce, viď? Zůstaneš tu chvilku s námi?“

	„Samozřejmě,“ přikývne Steve. „O to neměj starost.“

	Vztáhne ruku po telefonu, a ten právě začne zvonit.

	 

	Tucsonské letiště, osm hodin pětadvacet minut.

	„Nevíte náhodou – aspoň přibližně – kde váš syn v letadle seděl, paní Dexterová?“

	„Ne.“ Gail uhne očima. „Jimmyho vezl na letiště Beatson, Paule. Ten by mohl něco vědět.“

	Dexter přikývne. „Možná…, skočím se ho zeptat.“

	Vyběhne z přeplněné operační místnosti, proběhne chodbou a sestoupí dolů do hlučné haly. Je tam nabito. Kolem nouzového informačního střediska se tlačí zástup lidí. Najde Beatsona blízko hlavního vchodu – ale nedozví se nic.

	„Ne, pane Dexter,“ odpoví mu. „Víte, jak to chodí. Zamával jsem mu za zábradlím, když šel kolem s ostatními, ale kde seděl…“ Beatson pokrčí rameny. „Ne, opravdu nevím.“

	„Děkuju. Myslel jsem si to…“

	„Je tedy pořád ještě nějaká naděje?“

	Dexter zaváhá. „Doufám,“ řekne pak, a zopakuje to slůvko ještě jednou. „Doufám.“

	Vrátí se po schodech nahoru a proběhne naleštěnou chodbou do kanceláře. Gail ho sleduje pohledem plným očekávání, jak se prodírá místností.

	„Neví to, Lily.“ A pak k muži u pracovního stolu: „To asi neví nikdo.“ V hlase mu zazní vyčerpaný smutek. „Když nastoupíte jednou do letadla, tak…“

	„Nevzpomíná si, jestli chlapec nastupoval mezi prvními?“

	„Na tohle jsem se neptal.“

	„Mohlo by to pomoct. Zadní sedadla obvykle obsadí ti, kdo do letadla nastoupí první. V devíti případech z deseti je to tak.“

	„Ano, ano.“ Dexter si přejede rukou po obličeji. „Vrátím se a zjistím to,“ řekne unaveně.

	Je pryč necelých pět minut. Když se vrátí, začne mluvit, ještě než dojde ke stolu.

	„Zřejmě byl asi tak v prostředku té skupiny, co šla k letadlu.“ Dexter nervózně sáhne po další cigaretě. „Napadlo mě, jestli ho Beatson náhodou neviděl v okénku. To se někdy stává. Ale neviděl – říká, že letadlo bylo moc daleko. A ve špatném úhlu.“ Přepadne ho pocit marnosti. „Tohle nás nedovede nikam.“

	„Ptáme se každého, pane Dextere. Pozemního personálu v Los Angeles – každého.“

	„Jistě, ale…“

	„To je vše, co teď můžeme dělat – než se podaří najít ty, co to přežili.“ Muž za psacím stolem se jim dívá do tváří, v nichž bojuje naděje se zoufalstvím, a hrozně v té chvíli nenávidí svou práci. „Věřte mi, chápu, jak těžké je to pro vás pro oba.“

	Gail má najednou oči plné slz. Odvrátí se a třesoucí se rukou hledá v kabelce kapesník. A Paul Dexter ji něžně vezme za rameno. Mlčí. Co člověk může říkat v takovéto chvíli?

	 

	Osm hodin čtyřicet minut. Dva muži odnášejí Lauru Chandlerovou na nosítkách do čekající sanitky. Další prohledává prostor za sedadly, kde ležela, obrací polštáře a rozhrabuje nohou hromádky pohárků z plastické hmoty, roztříštěné sklo a rozházené dolarové bankovky.

	Dlouho to nevydrží, je tu strašně dusno. Už je na odchodu, když náhle cosi vzbudí jeho pozornost. Zastaví se, nakloní se přes pravou dvojici sedadel a udiveně se zadívá na malé čtverhranné okénko. Trup letadla se zlomil necelé dva metry před ním, a tlusté plexisklo je celé.

	Teď je pokryté prachem, skoro neprůhledné. Ale na jeho povrchu je skoro neznatelná stopa po prstu, něco jako šnečí cestička… J. L. D.

	 

	Centrum Los Angeles, za dvě minuty devět hodin. Kanceláře pojišťovny Consolidated Industrial jsou v prvním patře, ale George Chandler přesto vleze do výtahu. V ústech má sucho, oči rudé nevyspáním, vůbec není ve formě. Když se dveře výtahu zavřou, přejede si hřbetem ruky po bradě. Krucipísek! Jako by ženská nemohla mít v bytě pořádnou žiletku…

	Dveře výtahu se opět otevřou a George projde chodbou do kanceláře. Přišel přesně, ale někteří ho předešli. Dobrá polovička psacích stolů je obsazena.

	„Ahoj, Pete… Ahoj, Sheilo…“ George prochází kanceláří a automaticky kolem sebe hází pozdravy. Všichni se po něm obracejí, ale on jim nevěnuje zvláštní pozornost. Hledá očima Ruth Dunnovou. Bude jí muset nějak vymluvit ten včerejšek.

	Na jeho stole leží kousek papíru se vzkazem: „Přijďte k panu Marshallovi.“ Sakra, že by to už vyslepičila jemu? Rozpačitě otevře dveře šéfovy kanceláře a zapne si sako.

	„Dobrýtro, Harry,“ zamumlá. „Copak se děje?“

	Harry Marshall je asi tak padesátník. Obtloustlý, plešatý a mírný. Četl zprávu o neštěstí v novinách a hrozně jím to otřáslo. Lauru měl vždycky rád: bylo to báječné děvče. Záměrně odjel do kanceláře dřív než obvykle, aby tam byl první. Vzkaz pro George naťukal na stroji sám. Čtvrt hodiny už sedí ve své pracovně a přemýšlí, jestli za ním George Chandler zajde nebo jestli ho jenom zavolá. Možná že vůbec nepřijde do práce, ale v každém případě chce být k dispozici, kdyby mu mohl nějak pomoct.

	„Georgi,“ řekne a vstane od stolu, „já… jistě ti nemusím říkat, jak mi je.“

	„Já nechápu…“

	Harry Marshall se na něho překvapeně zadívá. Zarazí se „Chceš říct, že nic nevíš?“

	„Co mám vědět?“

	Šéfova tlustá tvář zrcadlí zmatené rozpaky. „Tys nečetl noviny? Neposlouchal rozhlas?“

	„Ne.“

	„Matko boží!“

	George Chandler svraští čelo: „Co se stalo tak špeciálního, Harry?“

	„Kdes byl na dnešek v noci?“

	„Jen tak, venku,“ zamumlá George zaraženě.

	„Ale co noviny, člověče!… Copak jsi neviděl jediný titulek?“

	„Už jsem řek, že ne. Poslyš, nech už toho, prosím tě. Co se stalo?“

	„Laura,“ zakoktá Harry Marshall. „Laura je…“ Na psacím stole se rozezvoní telefon. Marshall uvítá, že nemusí dokončit načatou vátu a zvedne sluchátko. „Kdo? Ano, je tady.“ Přikryje mluvítko buclatou rukou. „To je Inter-Ocean, Georgi. Oni…“

	Opět nedořekne, jenom malátně napřáhne ruku se sluchátkem. George Chandler je vezme a přiloží k uchu. Harry Marshall stojí, dívá se na něho a nemůže pochopit, jak nelidsky klidně přijímá tu hroznou novinu.
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	První vrtulník se objevil krátce po deváté. To už byli zase necelé půl hodiny na pochodu a Boog je okamžitě zastavil a přinutil zalehnout. Břichatá silueta se vznášela nízko nad zemí dost na severovýchod od nich, ale Boog raději nic neriskoval. Vrtulník horlivě kličkoval sem tam jako včela, která hledá květ plný nektaru. Dvakrát v minutě se ve vzduchu zastavil, a pak se nespokojeně vydal na jihovýchod, k nízkému zvlnění v poušti.

	Boog ho sledoval a mhouřil oči proti slunci. Tak konečně je to tedy trklo! Čekal to už dost dlouho. Vrtulník zmizel. Chvějící se horký vzduch jej jako by vygumoval z oblohy, ale Boog věděl, že se vrátí. Toho parchanta ještě uvidíme. A jiný taky – ve všech tvarech a velikostech…

	Zmocnil se ho dva měsíce starý strach, tentýž strach, který si ho našel v New Orleansu a pronásledoval ho přes pět států až do Los Angeles. Po zatčení se rozpadl a zkorodoval do vzteku, ale ve stejném okamžiku, kdy zase sevřel v ruce pistoli, se znovu objevil – dokonce už v těch prvních triumfálních okamžicích, kdy byl jako opilý zlatem a vědomím moci. Vězel v něm celou noc, a od chvíle rozbřesku ještě silněji. A přece jako by potřeboval vidět ten vrtulník, aby si pořádně uvědomil, jak hluboko mu zaťal spáry do srdce.

	„Tak,“ zařval, „vstávat! No tak… Hejhejte se!“ Reagovali na jeho vkus příliš pomalu. Boog vztekle kopl do Franklinna, jehož dobytčí apatie ho doháněla k šílenství. „Ty taky, poldo!“

	Plnili jeho rozkazy opravdu pomalu, rychlejších pohybů nebyli schopni. Hayden začal zase s bolestnou jednotvárností klopýtat vpřed, za ním Franklinn a chlapec.

	„A pěkně mezi křovím, flanďáku,“ křikl Boog. „Ne abys z něho vylejzal!“ Nepokojně se ohlédl. „Poslouchejte mě všichni! Tohle nebyla poslední helikoptéra, co dneska uvidíme, a ty druhý budou ještě blíž. Až přiletěj, zalezete do křoví a ani se nehnete – jasný? Stačí jedinej pohyb, a už se víckrát hejbat nebudete, ať jsem zatracenej.“

	V jeho hlase zaznělo cosi, co dalo té často opakované hrozbě novou, aktuální platnost. Navzdory tomu to podle reakce ostatních vypadalo, jako by řval na tři hluchoněmé. Postupovali dál podél výběžků skalnatého svahu, porostlého řídce kaktusy, a Boog se držel těsně za chlapcem. Dosud považoval za rozumnější riskovat tuto snadnější cestu postupu, než začít šplhat po horách. Mají toho před sebou ještě hodně – a čas hraje proti němu. Ty vrtulníky, to není jediný nepřítel. Jestli se mu pod nimi podaří prokličkovat až do večera, může počítat s tím, že od nich bude mít v noci pokoj. Ale hladu a žízni neuteče, a slabosti a bolesti taky ne. Těm neuteče ani až překročí hranici. Každý kilometr, který by ztratil přehnanou opatrností, by se mu později mohl pěkně nevyplatit.

	Za několik minut se mu zdálo, že znova zaslechl zvuk leteckého motoru. Prohledal však celé nebe a neobjevil na něm nic. Právě si v duchu nadával, že začíná být nervózní, když se ze clony horkého chvějícího se vzduchu vynořil vrtulník a zamířil přímo k nim. Byl blíž než ten prvý, i když pořád moc daleko na to, aby mohl být nebezpečný. Boog přesto svou karavanu okamžitě zastavil a srazil k zemi. Leželi a pozorovali vrtulník stěnou bezlistého křoví. Byl nízko, ve výšce nanejvýš sto metrů, nad sebou vířící svatozář horizontální vrtule. Na chvíli utkvěl nehybně ve vzduchu jako hračka zavěšená na neviditelné niti a pak letěl dál. Boog sledoval jeho let, ale ještě větší pozornost věnoval ostatním. Hluboký hrdelní řev motoru se na ně snášel ve stále mohutnějších vlnách. Kousek od nich se z křoví vzneslo hejno poděšených ptáků, zakroužilo a odletělo. Vrtulník vrčel stále blíž a jeho kabina odrážela sluneční paprsky. Doletí nad horské úpatí asi tři sta metrů severně od nich, to už teď Boog věděl. Nejdříve nebylo lehké odhadnout jeho přesný kurs, ale teď už o tom nebylo pochyb.

	Hayden se na něj díval přes pichlavou chollu a rychle v něm opadávala slabě vzedmutá vlna naděje. Viděl, jak se vrtulník kývá přímo nad výběžkem zvětralého pískovce, kolem něhož procházeli před necelými deseti minutami, jak opisuje polokruh a vrací se nad pouštní rovinu. Opět nabral kurs k jihovýchodu a přeletěl těsně kolem nich. Podivný svist rotujících lopatek vrtule skoro přehlušil hrdelní zvuk motoru, a v průhledné kopuli kabiny se daly proti slunci zřetelně rozeznat dvě malé tmavé siluety. Haydenoví se chtělo vyskočit, začít mávat, řvát, vyběhnout do otevřeného prostoru… ale bojoval ze všech sil proti tomu, aby ho ta touha přemohla. Pistole ho pevně držela na místě, kde ležel.

	Hlavou se mu přehnalo hejno myšlenek, jedna se prala s druhou, mátly ho, až nakonec vrtulník byl daleko a už se nedalo nic dělat. Ležel na spečené zemi, uvědomoval si, že mu buší srdce a že ho svědí pot, a zoufal si nad tím, že opět nenašel odvahu rozhodnout se riskovat vše.

	Blechy v psím kožichu… to přirovnání sedí. Začínal chápat, že vrtulník se může vrátit, a znova, a ještě, může trčet ve vzduchu co by kamenem dohodil, a přitom nic neuvidí, pokud se některý z nich nepohne.

	Rozhlédl se po ostatních. Chlapci do tváře neviděl, ale ve Franklinnově obličeji byl vyleptán stále stejný výraz stařecké demence. Hayden si na něm znova ověřil to, co věděl a uznával už řadu hodin – že od poručíka nelze očekávat nic. Přesto ho teď zalil náhlý příval bezmoci, jako by teprve v tomto okamžiku pochopil, že odpovědnost za jakýkoli čin má on, a nikdo jiný.

	Vrtulník se zmenšil do velikosti včely. Hayden natáhl krk, aby dohlédl na Booga. Boog právě vstával a upřeně na něj zíral. Četl jeho myšlenky, jako kdyby Haydenova hlava byla otevřená kniha.

	 

	Vrtulník létal sem tam mezi oběma horskými hřbety a metodicky propátrával rovinu směrem na jih. Už se k nim přitom nikdy nedostal tak blízko, ale jiné vrtulníky ano. Po čtvrthodině pochodu spatřili tři další, které létaly výše a zřejmě mezi sebou spolupracovaly. Objevilo se i lehké letadlo a plachtilo směrem k hranici, ale Boog se obával hlavně vrtulníků.

	Do deseti hodin museli nejméně tucetkrát k zemi. Nejčastěji se ukázalo, že to bylo zbytečné, ale aspoň dvakrát se vrtulník dostal do nebezpečné blízkosti a visel ve vzduchu dvě stě nebo tři sta metrů od místa, kde se skrývali. Boog pokaždé přelezl těsně za Haydena do stejné mrňavé kaluže stínu, v níž ležel on, a pokud nebezpečí trvalo, nepřestával ho zasypávat lavinou hlasitých hrozeb a varování. Hayden byl zcela bezmocný. Šilhal jen k nebi řídkým křovím a v mozku přemílal stále totéž. Pokaždé podstoupil sám v sobě přesně tentýž zmatený boj, a pak když se vrtulník vzdálil, pokaždé si to stejným způsobem vyčítal.

	Byli by takto pokračovali celé odpoledne, kdyby se náhle skoro přímo nad nimi neobjevil malý jednosedadlový vrtulníček. Padl na ně jeho stín, jako by slunce zamžikalo. Naštěstí pro Booga dorazili do relativně hustě zarostlé oblasti, ale Boog za těch třicet vteřin prožil muka. Po této zkušenosti se konečně rozhodl dát před rychlostí postupu přednost bezpečí.

	Otřesen je vedl hlouběji do hor. Kolem nich se teď vzdouvaly ochranné terénní vlny barvy lví kůže, barvy tmavého hnoje, poseté kamením a žíhané narudlým pískem, místy porostlé ubohou zelení. Šplhali po svazích a stařecky cupitajíce z nich slézali, jak si razili cestu mezi záhyby a puklinami předhoří. Slunce vystoupilo ještě výš. Boog se je ze všech sil snažil udržet nalevo od směru jejich postupu. Jinou navigační pomůcku teď neměl. Občas zaslechli hukot vrtulníku, ale zvuk motorů se teď tisíci různými způsoby odrážel od svahů, a často nevěděli, kde a jak blízko vlastně vrtulník je. Někdy jej zahlédli, jak podezřívavě trčí mezi dvěma kamennými prsy hor a jak se pak zase zlostně vydává za další holý hřbet. Většinou tu však bylo nebe prázdné, i když k nim někdy zčistajasna dolehla hlasitá ozvěna hřmějícího motoru a Boog je polekaně přinutil zalehnout.

	Rostl v něm pocit pronásledovaného zvířete. Hory – to nebyl jenom úkryt, to bylo i vězení. Už teď těžce postrádal přehlednost nekonečné pouštní roviny. Neustálé překonávání překážek zpomalilo jejich postup tak, že se spíš plazili než šli. Boog Haydena stále a nemilosrdně popoháněl, ale nemělo to žádný účinek. Hayden postupoval krok co krok, paličatý smrtelnou únavou a vysátý vahou zlatých cihel. V úzkých roklích s vysokými stěnami po obou stranách ležel těžce a nehybně horký vzduch, na svazích oslňovalo a pálilo slunce. Trasa jejich cesty se kroutila na všechny strany, jak se kroutily vrstevnice. Roztékali se potem a hrdla měli suché jako troud. Vzpomínka na déšť předešlé noci se proměnila v sebetrýzeň, ale přesto se k ní neustále toužebně vraceli. Teď už se jim Boog neposmíval, nebičoval je svými slovními nájezdy. Jenom je neustále chraptivě pobízel, aby šli rychleji, a čas od času zařval, aby zalezli do úkrytu.

	Franklinn se pomalu potácel za Haydenem jako v hypnotickém spánku. Sluneční světlo, odrážené rovnými ploškami kamenů, ho oslepovalo. Jazyk mu neustále bloudil zprahlými ústy, ale už nepátral po zmizelých zubech. Hledal sliny. Zlatou cihlu tiskl k hrudi oběma rukama jako člověk, který přežil zemětřesení a zachránil ze svého majetku jedinou drahocennost. Jeho horečnatým vědomím se proháněly mlhavé představy krajiny kolem jezera Champlain. Chvílemi ji viděl před sebou, zelenou a nádhernou, pastviny ohraničené živými ploty a na nich mohutné, tučné fríské krávy, jak postávají ve stínu pod košatými stromy, hluboké potoky chladné vody, vinoucí se brčálovými loukami. V dalším okamžiku musel prudce zamžikat, aby se zbavil potu, který mu zaléval oči, a prodíral se za Haydenem trnitým křovím, nebo ležel na zemi a nepřítomně zíral na vrtulník, který v dálce skákal z pahorku na pahorek jako žába… Bylo to stejně neskutečné jako ona představa vermontského venkova.

	Chlapec se plahočil za ním s nohou ovinutou rukávem Haydenovy bundy. Obvaz byl už roztřepený a děravý, pásky z podšívky jej držely na místě stále chatrněji. Chlapec se však neodvažoval zastavit a utáhnout je ze strachu před dalším kopancem od Booga. V hlavě mu stále ještě hučelo od úderu pažbou pistole a z vedra a hladu se mu dělalo špatně. Desetikilová cihla začínala být nesnesitelným břemenem. Jak se tak vlekl za Franklinnem, chtělo se mu plakat. Děsilo ho, jak se ten velký silný muž vyčerpaně potácí. Vrtulníky, které s sebou přinášely a zase odnášely jiskřičky naděje, na něho působily jako kladivo, jež ho sráží stále hlouběji do bažiny naprosté bezvýchodnosti a bídy. Jeho vzpomínky na rodiče teď byly jakoby obalené podivnou hustou lepkavou břečkou. Slzy, které se mu tlačily do očí, byly spíš důsledkem naprostého a nepolevujícího vyčerpání, a kdyby nebylo Haydena, vůbec by se proti nim nepokoušel bojovat. Toužil po tom, aby mu byl blíž, aby ho od něho neodděloval poručík. Někdy, když leželi v úkrytu, se jim podařilo vyměnit si pohledy. Haydenův divoký, zachmuřený výraz v těch chvílích vždycky na prchavý okamžik změkl, a do chlapcova srdce skanula další kapka povzbuzení. Pevně se pak odhodlával, že ještě chvíli vydrží, že musí vydržet, ale toto odhodlání se brzo vypařilo, když se začali plahočit dál a on se opět ocitl v sevření mezi Boogem a Franklinnem.

	Slunce stoupalo stále výš a stíny byly stále menší. Poslední ptáci ztratili hlas. Čtyřčlenná skupinka pomalu postupovala rozervanou pustinou vybledlé zeleně a hnědi. Nebe dostalo měděný lesk. Klopýtali přes křehké chomáče suché trávy, rozháněli hejna pestrých motýlů, namáhavě šplhali po sypkém povrchu svahů, šmaťhali dolů po příkrých stěnách mělkých údolíček. Prázdné žaludky protestovaly, odřeniny mokvaly krví. Klouzali a potáceli se, neohrabaně šoupali nohama jako dřevěné loutky, aby znova nabyli rovnováhy. A vždycky, když jejich hlemýždí tempo polevilo ještě víc, prodral se soukromou vichřicí, jež jim zuřila v uších, Boogův hlas jako švihnutí biče.

	Přešla hodina, možná víc. Čas přestal mít smysl. Konečně Boog našel mrňavý stín a chraptivě jim nařídil, aby se zastavili.

	Byli v širokém korytě mezi balvany a zakrnělými stromy. Už nějaký čas nebylo po vrtulnících ani vidu, ani slechu.

	Vlastně se nikdy nedostali do naší blízkosti, přemýšlel Hayden trpce. Možná jednou, tam na okraji pouště, ale to je všecko. A když nás neobjevili tehdy, jakou šanci na to máme teď?

	Třesoucíma se rukama si promnul oči a rozhlédl se po ostatních. Jsou to cizí lidé, všichni. Boog taky. Ani o něm neví skoro nic. Ale nenávidí ho – se stejnou vzteklou bezmocností, s jakou lituje Franklinna a chlapce. Kdo je Boog, na tom nezáleží. Nezáleží ani na tom, kdo jsou ostatní. Všichni umřou, pokud se on, Hayden, nezmocní pistole. Musí mu ji nějak vyrvat… i kdyby ho měl přitom zabít.

	Podíval se na Booga jako zhypnotizovaný, naplněn hrůzou z tohoto nového aspektu volby, která ho čeká. Bylo to neuvěřitelné, ale tohle si ještě neuvědomil. Dospěl k tomu postupně, mimoděk, blížil se k tomu milimetr po milimetru tím, jak rostly jeho nenávist, zoufalství a vyčerpání. A vír nadějí a modliteb mu to zakrýval. Byl jako slepý. Až do tohoto okamžiku… Nevědomky si přejel ohnutým ukazováčkem po zmuchlaném okraji kolárku. Včera ráno přisluhoval otci Stellovi u oltáře, pozoroval ho, jak pozvedá bílou hostii při pozdvihování, celým srdcem se modlil, prosil o radu, co má dělat sám se sebou. A teď, sotva o den později, leží zalitý potem v poušti a pod tíhou událostí uvažuje o vraždě… Díval se upřeně na Booga, jako omámený tou hroznou alternativou.

	„Nečumte tak na mě,“ ozval se náhle Boog.

	Haydena řezal do očí pot. Boog se rozplynul, zmizel. To je nemyslitelné. Nemožné. Na něco takového nemůže – nesmí – ani pomyslet… Boog má v hrsti všechny trumfy, dokonce i tento.

	„Nechte toho! Neslyšel jste?“

	Boog se opíral o vykotlaný kmen mrtvého stromu, měl roztažené nohy a pistoli v klíně. Nedůvěřoval tomu tichu, znervózňovalo ho. Neustále vzhlížel k nebi, rozhlížel se, napínal uši. Zlobilo ho, že Hayden na něm vidí jeho obavy. Kristepane, jak se mu chtělo spát! Víčka měl jako z olova. Ale zavřít oči se neodvážil, nanejvýš tak na vteřinku. Musí se obejít bez spánku. Teď, příští noc, zítra – možná ještě celé dva dny.

	Zabubnovai prsty na pažbu pistole a rozhlédl se po zlatých cihlách. Na hranici stínu ležely rozvalené postavy Franklinna a chlapce. Poručíkovo dýchání byl jediný slyšitelný zvuk. Z balvanů, roztroušených v korytě, vzlínaly vřelé vlny rozžhaveného vzduchu. Boog shromáždil na špičce jazyka kapičku slin a pokusil se je rozetřít po celé ústní dutině. Snažil se nemyslet na vodu, na jídlo, na příští dny bez vyhlídky na odpočinek, ale nejistota ho neopouštěla. Znova se pokusil odhadnout, jak daleko došli, jak daleko ještě budou muset dojít. Nedokázal to. Nevěděl, kde je – to bylo právě to peklo. Ale divné bylo, že tak najednou kolem nich přestaly bručet letecké motory. Poslední slyšel už nejméně před čtvrthodinou. Snad soustředili pátrání někam jinam. Těžko se dalo předpokládat, že by toho nechali tak brzo. A úplné šílenství by bylo myslet si, že už možná překročili hranici a vůbec o tom nevědí.

	Šílenství?… Co když se tenhle horský hřbet táhne rovnou přes hranici? Booga ta možnost vzrušila. Odlepil se od vykotlaného kmene a napřímil se. V témž okamžiku se zničehonic ozval řev motoru a nad korytem zavířil stín. Necelých padesát metrů od místa, kde leželi, se vznášel vrtulník.

	 

	„Nehejbat se!“

	Boog to zařval, ale v pekelném rámusu z toho vyšlo zašeptání. Franklinn sebou trhl a probral se k vědomí. Zmateně se převalil na záda a nechápavě zíral k nebi. Boog po něm hodil nesrozumitelnou nadávkou. Ostatní se ani nepohnuli, jen srdce se jim rozbušila a ohromené pohledy se upřely na vrtulník. Objevil se bez nejmenšího varování. Byl trochu stranou, trčel ve vzduchu nehybně jako vážka, mučivě blízko. Měli pocit, že stačí vztáhnout ruku a mohli by se ho dotknout. V průhledné kabině byl tmavovlasý muž v košili s krátkými rukávy, viděli, jak se rukama dotýká řídících přístrojů. Díval se všude, jenom ne na ně. Tady!… Tady jsme!… Mezi kameny!… Ubíhaly vteřiny, každá z nich dlouhá jako lidský život. Tenký ocas vrtulníku se rozkýval, vzdušný vír zvedl oblaka prachu. Vrtulník se pomalu dal do pohybu na sever podél okraje koryta. Boogovi vyvstal na čele studený pot úlevy, Haydenovi jako by se hrůzou seschlo srdce. Chlapec ležel tváří k zemi právě na okraji stínu pod stromem. Z náhlého popudu vytáhl z kapsy košile foukací harmoniku, natáhl ruku, vystrčil ji na slunce a začal s ní pohybovat. Boog nemohl vidět, co dělá, věnoval ostatně všechnu svou pozornost vrtulníku a na své zajatce jen tu a tam vrhl letmý pohled. Na chromovaný kryt harmoniky dopadaly sluneční paprsky. Chlapec jí přímo před sebou horečně kýval ze strany na stranu.

	Sedmdesát metrů od něho zachytil pilot koutkem oka ostrý zášleh paprsku. Byl by si jej nevšiml, ale ve zlomku vteřiny se opakoval ještě jednou. Muž natáhl krk. Svažující se dno koryta bylo jednotvárně holé, až na skupinu balvanů a pár pokroucených stromů. Jak se tak díval, blýsklo mu to do očí ještě jednou, jako paprsek vržený mrňavým bodovým reflektorem. Zpozorněl a otočil vrtulník. Pomalu se blížil ke skupině balvanů. Stále ještě nečekal, že by tam mohl najít něco zajímavého. Příliš často si člověk myslí, že cosi zahlédl, a pak zjistí, že si to s ním pohrálo slunce a rozpálená země. Světlo se odráží ve spoustě naprosto nesmyslných úhlů… Pomalu se přiblížil a ztratil přitom trochu výšku. Teď byl necelých patnáct metrů nad zemí. Od balvanů ho stále ještě dělilo asi třicet metrů, když znova zahlédl paprsek odraženého světla, když ho uhodil přímo do očí. A tentokrát spatřil víc než jenom dvourozměrnou hnědozelenou kamufláž s inkoustovými kalužemi stínů.

	Náhle zcela zřetelně zahlédl chlapce… A téměř současně jakousi postavu, která se prudce vztyčila a vyběhla do slunečního světla. Jednu ruku měla nad hlavou, jako na pozdrav…

	Byl to Boog. Vystřelil v běhu, jednou, dvakrát. Mířil na průhlednou kopuli. Po pěti nebo šesti krocích se zastavil a znova vystřelil. Přes paniku, které propadl, a přestože mohl užívat jen levé ruky, to s pistolí uměl. Cosi křičel. Vrtulník jako by se otřásl. Na vteřinku zůstal trčet na místě, s řevem, s vířící vrtulí. Pak se zřítil k zemi jako padající kámen. Jako kabina výtahu. Zaskřípalo to a zvedlo se mračno žlutavého prachu.

	Boog uběhl ještě několik kroků a pak se ohlédl a zamával pistolí. Nehodlal nic riskovat.

	„Ty… fakane…“ Skoro ho nebylo slyšet. Motor vrtulníku stále ještě pracoval, horizontální vrtule se stále ještě točila. „Pojď sem!“

	Chlapec se zvedl a tryskem k němu doběhl, vyděšený tím strašlivým zážitkem. Boog jím smýkl před sebe a tlačil ho ke stroji, který ležel na vyprahlé zemi jako raněné zvíře. V plexiskle zely dvě dírky, každá obklíčená matnou pavučinou prasklin. Vzdušný vír rval šaty a vlasy.

	„Otevři ty dvířka!“

	Chlapec si stoupl na špičky a trhl za kliku. Po třetím pokusu se dveře otevřely. Pilot seděl zhroucený v sedadle. Tváří byl obrácen k nim a jeho oči se namáhavě pokoušely zaostřit. Zdálo se, že chce něco říct. Měl zakrvácenou košili, krev kapala na jeho žlutohnědé kalhoty a stékala na podlahu. Boog se na něho díval bez sebemenší citové reakce. O čemsi přemýšlel. Pak o krok couvl. Chlapci bleskla hlavou hrozná myšlenka, že dostane rozkaz vlézt do kabiny. Boog ho však místo toho hnal k ostatním a řval na něho, aby si pospíšil. Hayden už stál, Franklinn rovněž – jako žalostné sochy, jako herci, kteří čekají na nápovědu.

	„Vem zlato,“ křikl Boog na chlapce. Zachvátil ho vztek nad tím, že chlapec váhá. „Všechno! Všechny čtyry!“ Hayden ani Franklinn se nehýbali. „Krucinál!“ Boog jako by zešílel. Vystřelil do země těsně vpravo vedle Haydena. „Pomoz mu, fianďáku! Nalož mu je do náruče!“

	Hranička čtyř zlatých cihel sahala chlapci až k bradě. Pod jejich tíhou se mu podlamovala kolena. S pistolí za zády těžce klopýtal zpět k vrtulníku. Nebylo to víc než třicet metrů, ale dál by určitě nedošel.

	„Nalož je dovnitř,“ zařval vztekle Boog do hlučného kašlání motoru.

	Chlapec ho poslechl. Vyhýbal se přitom pohledu na tvář raněného pilota a nakládal cihly do kabiny jednu po druhé ze země, kde je upustil. Když tam byly všechny, Boog ho odstrčil.

	„Zůstaň stát tady! Ani se nehni!“

	Položil pistoli na podlážku kabiny a vsoukal se dovnitř. Vzal pilota za rameno a narovnal ho v sedadle. Mužova hlava se opile rozkolébala.

	„Zvedni tu bednu!“

	Pilot vůbec nezareagoval. V jeho přivřených očích nebyl ani stín zájmu. Boog ho uhodil do bezvýrazného obličeje. Zatřásl jeho gumovým tělem.

	„Startuj! Odlep se, hajzle!“

	Chlapec nemohl snést ten pohled, a přitom se nemohl přimět k útěku. Měl z Boogovy pistole hrůzu jako nikdy předtím. To, co se stalo, je jeho vina… Jeho vina!… Hayden s Franklinnem viděli zpovzdálí jenom trhavé pohyby dvou postav v kabině. Chlapec mohl nad kašláním motoru slyšet Boogův šílený řev a rány, které dostával pilot. Zdálo se, že to nikdy neskončí. Náhle se však motor zakoktal a zalkl. Víření horizontální vrtule se zpomalilo a pak se lopatky zastavily. Boogův hlas byl v náhlém tichu nepřirozeně hlasitý, pisklavý zuřivostí. Chlapec bojácně otevřel oči. Pilotova hlava visela bezvládně ke straně, tváří přímo k němu. Z obou koutků úst mu crčela krev. Byla to tvář smrti, ale ani pohled na ni nevrátil do chlapcových údů pohyb. Roztřeseně čekal v rámu dveří, dokud Boog nevylezl. Pak podle rozkazu zase nešikovně vytahoval zlaté cihly z kabiny, a úzkostlivě přitom dával pozor, aby nesáhl do krve. Hrůza mu dala sílu. Zvedl je ze země, všechny čtyři, a potácel se zpátky k ostatním.

	Boog ho následoval, zalitý potem. V jeho zarudlých očích bylo šílenství. V hrdle měl lepkavou hořkou slinu. Odplivl si a zamával pistolí.

	„Rozeberte si je,“ zachroptěl. „A pohyb!“

	Hayden se na něho upřeně díval. „Je mrtvý?“

	„Co je vám do toho, šéfe?“

	„Je mrtvý?“

	„Jasně, že je mrtvej. Dělá vám to dobře?… No tak, rychle, vypadnem!“

	Hayden se zadíval na anonymní postavu, zhroucenou v průhledné kabině. Byl hrůzou bez sebe. Všechno se událo tak rychle, že tomu dosud sotva dokázal uvěřit. Cítil se jako po prudké ráně do hlavy. Jeho mozek odmítal přijmout důkazy, které mu poskytovaly oči.

	„Hejhejte se,“ zařval Boog chraptivě.

	Dali se do neuspořádaného běhu. Jako zajatci, odvádění z bitevního pole. Polední slunce se roztěkalo po bledém rozžhaveném nebi a vrtulník rychle zmizel z dohledu. Jako by nikdy neexistoval.
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	‚Kanovník Northcott?“

	„U telefonu.“

	„Tady je otec Stella.“ Spojení by mohlo být lepší. „Ano, z Los Angeles…“

	Není toho vlastně mnoho, co by si mohli říct. Otec Stella nečeká, že by se něco dověděl. On sám ví těch několik podrobností o katastrofě z novin a rektor jistě také.

	„Je to tragédie, otče,“ opakuje rektor smutně. „Hrozná tragédie. Víte už něco bližšího?“

	„Nového nic.“

	„Tady u nás zrovna hlásilo rádio, že několik lidí to neštěstí přežilo.“

	„Lidé z letecké společnosti o tom mluví zatím ještě dost neurčitě.“ Otec Stella to zopakuje hlasitěji: „Z letecké společnosti… Ano.“

	„V rozhlase mluvili o třech nebo o čtyřech… Jsou kolem toho jakési záhady, ale o třech z nich jsou si dost jistí – uvedli jejich jména – a doufají, že je s nimi ještě jeden další.“

	„Jeden?“

	„Ano. Nikdo ovšem neví kdo.“

	„Ano, ovšem.“ Otec Stella polkne a zavře oči. Jenom jeden… Ubohý pramínek naděje.

	„Zbývají nám jenom modlitby, otče. Nic jiného se nedá dělat.“

	„Já vím, já vím.“

	„Jsme tím všichni otřeseni a velice na vás myslíme – já i všichni ostatní tady. Měl vás velmi rád.“

	„Děkuju vám.“ Otec Stella si hrábne roztřesenou rukou do šedivých vlasů. „Byl by z něho býval kněz…“

	„Jsem o tom přesvědčen.“

	„Dobrý kněz.“ Těžce shledává slova, ale zdá se mu důležité to říct. „Myslím, že potřeboval jen postrčit – chápete? Potřeboval se jenom zase dostat do pohybu. Zabloudil na chviličku sám v sobě. Já… já si nemyslím, že to bylo něco vážnějšího, i když jemu to tak připadalo. Potřeboval jen postrčit, dostat se z vyježděných kolejí – chápete mě?“

	„Chápu a myslím, že máte pravdu. Měl jsem stejný dojem.“

	V paměti otce Stelly se ozve Richardova věta. „Na pětadevadesát procent si byl jistý – sám mi to včera řekl.“

	„Nepochyboval jsem o něm, otče. Byl jsem si jist, že se nakonec vzchopí.“

	„Na dnešek v noci jsem mu psal,“ řekne starý kněz. „Dlouhý dopis. Pošlete mi ho zpátky, prosím vás.“

	„Jak si přejete.“

	Čas na rozhovor skoro uplynul. Ještě několik krátkých vět a linka oněmí. Otec Stella vstane od stolu a přejde ke kříži, který visí na zdi pokoje. Zpod stolu vyleze pes a začne se mu třít o nohy. Kněz se upřeně dívá na zhroucenou postavu na kříži.

	Jak Tě mohu žádat o jednoho, když je tu tolik ostatních?…

	 

	Kapitán Glen zná Hildu Franklinnovou už víc než čtyřicet let. Znal ji už dlouho předtím, než byl její muž přeložen do oddělení vražd. Zná ji a má ji rád – jako ostatně všichni. Teď sedí na okraji pohovky a nervózně se potahuje za malý černý knírek. V této situaci se vůbec necítí dobře.

	„Naděje tu je, Hildo. Velká naděje.“

	Hilda Franklinnová pomalu pokrčí rameny. Kdyby tomu tak mohla uvěřit! Ale nějak nemůže. Prostě nemůže… Zprávy z dnešního rána nejdřív potvrdily její nejhorší obavy, a pak náhle zase to potvrzení odvolaly. Ví už, jaké to je, když naděje vstane z mrtvých a vznese se až k nebi – a když pak opět začne pomalu blednout, jak míjí hodina za hodinou a jak nabývají vrchu reálné skutečnosti. Všichni jsou na ni moc hodní, ale nemá cenu, když tu Viktor Glen takhle sedí a snaží se ji přesvědčit, že Henry má velkou naději. To prostě není pravda, a ona to ví. Je přece ženou policisty už čtyřicet let…

	Všechny slzy už vyplakala. Cítí se naprosto prázdná, vymačkaná jako citrón. Citově jako by ležela v rozervaném pásmu země mezi dvěma liniemi fronty, v zemi nikoho.

	„Henry je báječný chlapík,“ řekne Glen. „Jeden z nejlepších.“ Zazní to jako nekrolog, i když používá přítomného času, a tak se raději odmlčí.

	„Děkuju, Viku.“

	„Brzo budeme vědět víc, uvidíš. Je to jen otázka času, než je objeví.“ Sklenice piva, kterou mu nalila Věra Bartonová, stojí před ním na stole nedotčená. Glen si opět přejede prstem po svém knírku. „Jestli bych ti mohl v něčem pomoct…“

	„Děkuju, Viku,“ opakuje tiše Hilda. Nepřítomně vrátí na místo pramen vlasů, který jí spadl do čela. Pak řekne podivně přiškrceným hlasem: „Ještě ses ani nenapil toho piva.“

	Glen přikývne a zvedne sklenku. Přes její okraj se podívá na Hildu. Jakoby seschla. Srdce mu nad ní usedá lítostí. Jestli zprávy, které dostal, odpovídají skutečnosti, pak nemá Henry Franklinn ani jedno procento naděje. Rozhodně ne jako Boogův zajatec (a to je jediné vysvětlení, které se přímo nabízí), rozhodně ne v jeho věku a v té pustině… „Pěknej vejlet letadlem k Tichýmu oceánu a zpátky. Co tomu říkáš?“ Na tahle svá slova nezapomene do smrti. A do smrti nezapomene na Hildinu tvář v tuto chvíli.

	Bože na nebi, proč tam neposlal někoho mladšího?

	 

	KATASTROFA V POUŠTI: KDO SE VLASTNĚ ZACHRÁNIL?… VRAH POLICISTY PRCHÁ K MEXICKÉ HRANICI?… Z VRAKU LETADLA ULOUPENO ZA 60 000 DOLARŮ ZLATA… SYN GAIL SLADEOVÉ JAKO RUKOJMÍ?… ROZSÁHLÉ PÁTRÁNÍ DOSUD BEZVÝSLEDNÉ… NEŠTĚSTÍ PŘEŽILI TŘI LIDÉ: EXISTUJE JEŠTÉ ČTVRTÝ?…

	Autoři titulků poledních vydání novin jsou ve svém živlu.

	 

	Tucson. Dvanáct hodin čtyřicet pět minut.

	„Kromě nasazení výsadkářů už děláme všechno, co se dělat dá, pane Dextere.“ Muž stojí před nástěnnou mapou na policejním ředitelství. „Na výsadkáře možná ještě dojde, ale zatím to je prakticky neproveditelné.“ Ruka policejního důstojníka s vystouplými žílami skoro omluvně přejede po tisících čtverečných kilometrů pouště. „Podívejte se na tu oblast… Nejdříve je musíme lokalizovat. Pak můžeme uvažovat, jak jim přehradit cestu.“

	Dexter přikývne.

	Důstojník se tázavě podívá z něho na Gail a zase zpátky na Dextera. „Víte, jak to vypadá na jihozápad od Aja?“

	„Letěl jsem tamtudy,“ řekne Dexter.

	„Tak si jistě dovedete představit naši situaci.“ Mluví úsečně, ale s pochopením. „Zbývá nám kolem šesti hodin denního světla. Mohu vás ujistit, že je nepromrháme.“

	„Ovšem.“ Dexter zamáčkne cigaretu v popelníku. Chvilku bezmocně zírá na mapu a hlavou se mu honí hejno myšlenek. I když je najdou, nikde není psáno, že mezi nimi bude Jimmy. Celá jejich naděje spočívá na třech písmenech, nakreslených na zaprášeném okénku… I když je najdou…

	Po dlouhém mlčení řekne: „Myslíte, že má cenu, abychom tu čekali?“

	„Myslím že ne, pane Dextere.“

	„Má žena si potřebuje odpočinout… Zavoláte mi, když se něco dovíte? Ať je to cokoli?“

	„Samozřejmě. Okamžitě.“

	„Děkuju.“ Dexter se obrátí na Gail: „Co říkáš, Lily?“

	Gail vyčerpaně přikývne. Její tvář pod líčidlem je šedivá. Přejdou místností a důstojník jim otevře dveře.

	„Je ještě brzo,“ řekne ve snaze dodat jim odvahy. „Pokuste se mít trpělivost, i kdybych se tak hodinu neozval.“

	„Děkuju,“ opakuje Dexter.

	Vezme Gail pod paží. Pomalu projdou chodbou a vyjdou do nesmiřitelného slunečního žáru. Přijeli sem policejním vozem, ale Beatson jel za nimi a čeká na ně. Je také k smrti unavený. Paul a Gail se usadí na zadních sedadlech a Beatson za nimi zaklapne dveře.

	„Na letiště?“ zeptá se.

	„Ne,“ odpoví Dexter. A aniž si skutečně uvědomí, co říká, dodá: „Domů.“

	 

	George Chandler si nervózně utírá pot z čela. Ze vzdálenosti třinácti set kilometrů na severovýchod mu zní do ucha hysterický nářek Lauřiny matky.

	„Proč jsi mě nezavolal?“ opakuje neustále. „Proč… proč jsi mě nezavolal?“

	„Mohl jsi přece…“

	„Já…“

	„To bylo to nejmenší, cos mohl udělat, Georgi… Proč jsi…“

	„Podívejte, já jenom…“

	„Já to nechápu… Proč jsi čekal, až…“

	„Už jsem vám to přece vysvětlil.“ George zvýší hlas. „Dověděl jsem se to až dnes ráno. Před třema hodinama.“ Nastane chvilka ticha. Pak George začne rychle mluvit, trošku mírnějším tónem. „Nebyl jsem na dnešek v noci doma… Ne… Ne, vůbec ne… Ano… Jinak bych vás byl samozřejmě zavolal… Teprv dnes ráno, když jsem přišel do práce…

	Dívá se na tmavý odraz svého obličeje v okenním skle. Celou tu dobu myslí úzkostlivě na Ruth Dunnovou, na včerejší večer a na to, jestli se o tom už dověděl Harry Marshall. Kdo všechno se to doví mimo kancelář?

	„Ne. Já… Byl jsem služebně mimo město…“
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	Boog je teď hnal kupředu jako šílený. Za každou cenu se musí dostat co nejdál. Ten vrtulník, to je zrádný ukazatel, brzo o něm prozradí pronásledovatelům všechno. Zoufalství v něm vybičovalo všechny zbytky sil. Nemilosrdně popoháněl své zajatce bez ohledu na následky, které to bude mít. A oni, zastrašeni a otřeseni tím, co právě zažili, klopýtali a potáceli se v tupé odevzdanosti rozžhaveným skleníkovým ovzduším hor.

	Do Boogova strachu se mísil bodavý vztek nad tím, že se mu nepodařilo s vrtulníkem vzlétnout. Ve třech horečných minutách ho smrt okradla o příležitost k naprosto jistému úniku. Za necelou hodinu mohl být nejen za hranicemi, ale navíc někde poblíž Kalifornského zálivu, mohl si vybrat nejpříhodnější místo, ukrýt tam cihly a za nějaký čas se pro ně vrátit…

	Vztekle o tom přemítal, když se vlekl za ostatními. Původně nic takového neplánoval. Blesklo mu to hlavou ve chvíli, kdy chlapec otevřel dveře kabiny a on zjistil, že pilot je ještě živý. Celou tu dobu, co políčkoval raněného muže a vyhrožoval mu, byl té představy plný. Zpočátku byla tak skutečná, že si na ni skoro mohl sáhnout, pak se začala rozplývat, blikat jako filmový pás, dobíhající ke konci kotouče, a nakonec se rozplynula úplně, když se pilotova hlava jako hlavička dřevěné loutky zhroutila ke straně a v očích se mu objevilo bělmo.

	Za necelou hodinu mohl být v suchu. A místo toho je v loji. Takovej pech… Kristapána! Tu bednu ve vzduchu vůbec neslyšel, až když visela přímo nad nimi. Kde se vzala, tu se vzala. Kdyby nebyl rychle začal střílet, za chvíli by jich tam bylo celé hejno. Slítly by se na ně jako mouchy. Jak to vypadá, na nějakou dobu se jich zbavil. Za posledních deset minut se tu vůbec neukázaly. Ne že by to moc znamenalo – ti parchanti tu určitě někde jsou, čmuchají jako ten, co se mu ho povedlo sundat, a nebude dlouho trvat a začnou se zajímat, kam se ztratil…

	Jednou se mu to povedlo, ale podruhé nemusí mít takovou kliku. Určitě ne, jestli ten sviňák nebude sám. Teď má jedinou naději. Dostat se od té bedny co nejdál, než to doopravdy začne. Na každém kilometru záleží.

	„Šlápněte do toho!“ zařval. „Hejbejte se, krucinál.“

	Nebylo ještě ani půl dvanácté, ale už si přál, aby byl večer. Aby se snesla noc, černá a neproniknutelná.

	 

	Událost v horském korytě zanechala stopu dokonce i ve Franklinnově popletené hlavě. V té době vlastně nechápal, co se děje. Hodiny trvající agónie naprostého vyčerpání mu otupila všechny smysly a na to kratičké drama se díval s nechápavou tupostí opilce. Teď však, když jako tažné dobytče klopýtal za Haydenem, se v jeho mozku cosi pohnulo. S pocitem fyzické bolesti, jako by každý střípek myšlenky byl plný podlitin a mokvajících ran, se mu náhle vybavil obraz Booga, jak běží s rukou napřaženou k nebi a střílí. Na několik minut se ten obraz zastavil, jako kdyby to byla fotografická momentka. Utýraný mozek měl čas si ji prohlédnout. Pak se zamlžila a zmizela. Franklinn upadl opět do umrtveného bezvědomí bolestné vyčerpanosti a vlekl se za Haydenem se zmateným odhodláním.

	Ona událost však utkvěla kdesi v hlubinách jeho mozku. Ležela pod ztuhlými vrstvami bolesti a zmatku jako exponovaný film v pomalé vývojce.

	 

	Ohavnost toho, co se stalo, doprovázela chlapce na každém kroku. Nedokázal ji setřást, stejně jako nemohl zapomenout, že těsně za ním jde Boog. Boog se náhle změnil v příšeru, pistole v děsivý předmět. Poznal, co takový předmět dokáže, a pokaždé, když po něm teď Boog hodil nadávkou, ucítil na zpoceném zátylku ledový závan hrůzy.

	Kdykoli se Hayden ohlédl přes rameno dozadu, pokoušel se chlapec připoutat jeho pohled. Jednou se mu to podařilo, ale muže vpředu příliš zajímala obloha nad horami a po chlapci jenom nepřítomně přejel očima. Na povzbuzení, které chlapec zoufale potřeboval, to bylo málo. Ovládl ho pocit, že je sám se svým strachem a s důsledky prožité hrůzy, a z očí mu tiše začaly proudit slzy, proti nimž tak dlouho bojoval.

	Přesto však, když se Hayden znova ohlédl, chlapec se honem odvrátil, aby si nevšiml, že pláče.

	 

	Hayden v těchto chvílích na Franklinna a na chlapce vůbec nemyslel. Byl příliš otřesen, než aby se dokázal zabývat ještě i jimi. To, co se stalo, bylo tak brutální a tak nečekané, že se to jeho zmatený mozek vzpíral přijmout, uvěřit tomu. Šel jako v mlze a pokoušel se pochopit, že se právě stal svědkem vraždy, že ten muž ve skleněné kabině vrtulníku je skutečně mrtvý. Po několika stovkách metrů ho opožděně zaplavila obrovská vlna zuřivosti. Zastavil se, prudce se obrátil a začal řvát na Booga chraptivé nadávky. Bylo to stejně nesmyslné a marné, jako kdyby na něho hrozil pěstí. Stál tak skoro minutu, ruce i nohy se mu třásly, křičel jako šílenec, jako by ze sebe vyléval po džberech všechny kalné, rozcupované cáry pocitů a vjemů. Konečně záchvat minul. Otočil se a šel dál s palčivě hořkou příchutí v hrdle, vyčerpaný duševně stejně jako fyzicky.

	Kousek po kousku se mu začal navracet zdravý rozum. Aspoň do jisté míry zdravý. Stejně jako Boog myslel na sestřelený vrtulník a znova se počal ohlížet a dychtivě pátrat po nebi. Dychtivě, a současně pln úzkosti. Nebezpečí, jež hrozilo Boogovi, hrozilo i jim. Čím víc se blíží vysvobození, tím bližší je i smrt. Hayden si uvědomil, že se skoro hrozí okamžiku, kdy se nad nimi objeví další příliš zvědavý vrtulník.

	 

	Urazili asi půldruhého kilometru bez zastávky. Bylo zlověstné ticho. Sálavé vedro jako z vysoké pece tlumilo dokonce i skřípání štěrku pod jejich nohama a sípavé oddychování. Při sebemenší známce zpomalení je Boog okamžitě začal popohánět. Žízeň jako by mu vylepila hrdlo skelným papírem, hlas mu divoce přeskakoval. Byl to hlas šílence a vraha. Byli zesláblí hladem a nelidskou tíhou zlatého břemene, ale vlekli se dál. Chvílemi padali, klopýtali o kameny, klouzali, nemotorně se rvali kupředu v bolestné agónii únavy, o jaké nikdy ani netušili, že vůbec může existovat.

	Kaluže dešťové vody už vyschly a pokryl je prach, jako by od posledního deště uplynula řada měsíců. Jejich pot neochlazovalo ani sebemenší hnutí vzduchu. Prýštil jim ze všech pórů jako roztavený vosk a na slunečním žáru se okamžitě vypařoval. Když klopýtali pod zvětralými skalními výběžky, přebíhaly jim pod nohama z jednoho stínu do druhého dlouhoocasé ještěrky. Jinak tu nebylo nejmenší známky života. Tuhé spáry kaktusů jim rvaly šaty. Terén stoupal a opět klesal, plný prohlubní a hrbolů, místy pokrytý křehkou trávou, šedozelenou, rezavě hnědou a žlutou. Sluneční výheň je řezala do očí, spálená pokožka na obličeji se napínala k prasknutí. Každých sto metrů se ozýval Boog s rozkazem. A jeho zajatci si byli neustále vědomi pistole v jeho ruce. Jako tažný dobytek nezapomíná na to, že kočí má bič.

	Po dvou kilometrech pochodu spatřili na jihu vrtulník ve velké Výšce. Byla to jen nepatrná tečka, která bzučela jako komár. Pak opět nastalo ticho. Pokračovali v cestě. Hayden začal registrovat tu a tam kratičké průhledy do pouštní roviny, většinou po své levici, ale někdy se rovina náhle objevila i přímo před ním, rozhoupaná vlněním žhavého vzduchu jako vzdálená mořská hladina. Nejdříve to přičítal změnám směru, ale pak si všiml, že se postupně snižuje ústřední horské pásmo. Také rozbouřené vlnobití předhoří jako by se začalo uklidňovat. Brzo pochopil, že horský hřbet končí.

	Vzpomněl si, jak v sobě dnes ráno živil naději, že Boog to nevydrží a ukvapeně se odváží do pouštní roviny ještě za denního světla. Pěkná naděje!

	Haydena se zmocnilo temné zoufalství. Za jistých okolností by se Boog pravděpodobně toho rizika odvážil, ale po tom, co se stalo, rozhodně ne. Rozhodně ne. Teď je donutí, aby zalezli někam do úkrytu a počkali tam do tmy. Pak zase vyrazí. Nic se nezmění. Zase se povlečou vpřed, stále vpřed, až nakonec přejdou hranici a Boog je přestane potřebovat. Buď umřou vyčerpáním, nebo je Boog zabije.

	Ve spáncích mu bušila krev, mozek se mu převaloval v lebce jako koule. Pokusil se vžít do situace těch, kteří po nich pátrají. Myslel na bludiště kopců a údolí, jimiž prošli, na ohromné rozměry pouště, která je obklopuje. A jsou tu i jiná horská pásma, jiné oceány písku a řídkého křoví. Najít zřícený vrtulník dá velkou práci, a tím spíš najít je… Podivná věc, jak najednou omlouvá to neustálé ticho! Před několika hodinami bezmocně zuřil, že nebe nad nimi se nehemží letadly, a teď si nachází důvody, proč tu nejsou. Jako by část jeho já dávala přednost tomu, aby je celý svět opustil, před reprízou hrůzy, kterou by rozpoutal Boog, zahnaný do úzkých.

	Ohlédl se na ostatní a znova si je prohlédl. Strhané rysy a horečnaté oči poručíka, kulhajícího chlapce, shrbeného pod tíhou zlaté cihly, kterou si tiskl na břicho, lesklý obličej Booga, zkřivený pod dopadajícími paprsky slunce. Cizí lidé, přesvědčoval Haydena rozum, ale současně se v něm znova zvedla vlna soucitu a nenávisti. Během několika málo vteřin jako by odplavila nános, pod nímž byly pohřbeny zbytky jeho odhodlání a nadějí. Nic není nevyhnutelné. Ještě se mu podaří najít příležitost. Ne teď. Až pak. Později. Musí ji najít za každou cenu…

	Přímo před ním se znovu objevil průrvou ve skále výhled na rozmazanou hladinu pouštní roviny a Hayden se k ní šoural s podivným dychtivým pocitem rozvědčíka, pohybujícího se za nepřátelskou linií fronty.

	Konečně k ní dorazili. Prodrali se mělkou skalní rozsedlinou na dlouhý mírný svah, posetý kaktusy saguaro, milníky, které ukazovaly směr nikam. Rostla tu juka, výhonky kaktusů cholla a husté trnité křoví. Tam, kde svah přecházel do roviny, začínalo lesklé moře mexického vavřínu. Táhlo se do nedohledna k jihu, jihovýchodu a východu, vzdouvalo se v sálavém vedru jako chaluhy v pomalu se převalujících pobřežních vlnách. Tam někde bylo Mexiko.

	Hayden se zastavil a Franklinn a chlapec do něho setrvačností vrazili. Boog zůstal vzadu a rozhlédl se. Vpravo od nich si skalní stěna razila cestu na jihozápad. Asi čtyři sta metrů odtud končila nízkou výspou. Daleko za ní se nejasně rýsovala fialová šmouha dalšího horského hřebenu.

	„Tak,“ zachroptěl Boog. „Zalehnem.“

	Našli si úzký pruh stínu pod skalní stěnou. Tam se rozložili za clonou z křovin. Svaly jim škubaly, země pod nimi jako by se zdvihala a klesala v rytmu jejich dechu. Leželi se zavřenýma očima. Chlapec obešel Franklinna a lehl si vedle Haydena. Boog se opřel o balvan a cítil, jak se mu přes bundu propaluje do zad. Díval se přes hradbu křovin k obzoru.

	Na jeho vkus byli až příliš blízko sestřeleného vrtulníku – nanejvýš tak pět kilometrů, vzdušnou čarou možná jen něco přes dva. Zjistil si u Haydena kolik je hodin, a udělal si hrubý odhad. Ještě čtyři hodiny do západu slunce… Přestávku potřeboval, ale rozhodně ne tak dlouhou. Těch svinských hor se toužil zbavit, ale ne zrovna teď. Čtyři hodiny… Krucifix.

	Kalnýma očima přejel po nebi, vybledlém horkem. Na jihu se na něm páslo stádo oblačných beránků, jinak bylo prázdné. Boog sklonil pohled k čáře obzoru a nenávistně si měřil pouštní rovinu. Zmítaly jím současně dva pocity: zklamání nad tím, že se čtyři hodiny nebude moct hnout z místa, a strach pramenící z blízkosti sestřeleného vrtulníku. Není ovšem takový blázen, aby se dal ukolíbat tím tichem a vyrazil do roviny. Ty svině tu budou určitě co nevidět. Nezbývá mu nic jiného, než se tu válet a potit se až do soumraku.

	 

	Ticho vydrželo už jenom chvíli. Pak obletěl jižní konec horského pásma vrtulník. Klouzal po nebi klidně a nenuceně zprava doleva jako stroj pobřežní stráže na rutinní obhlídce. Byl dost daleko od místa, kde leželi, ale Boog jej pozorně sledoval. Pokoušel se odhadnout, jestli pátrá po té bedně, co se mu ji podařilo sundat, nebo jestli je to první stroj z celého hejna, které tu za chvíli začne kroužit. To se sice odhadnout nedalo, ale když brzo nato se kdesi za nimi rozehřměl další vrtulník a třetí se vyhoupl nad skalní výspou, bylo všechno jasné. Kde se vzaly, tu se vzaly. Víc než hodinu se neukázal ani jeden, a teď najednou kolem nich vibroval vzduch řevem motorů.

	Booga nejprve napadlo ustoupit trochu zpátky do hor, ale pak to zamítl. Nic by tím nezískal. Kdoví, jestli by tam našel tak dobrý úkryt, jaký mají tady. A kromě toho má něco do sebe, když není úplně obklíčen ze všech stran skalami. Takhle má lepší přehled o tom, co se děje. Zatím to nevypadá, že by se ti medácí nějak zvlášť snažili je najít. Boogovi šel spíš na nervy rachot motorů neviditelných vrtulníků za jeho zády. Představa, jak se pomalu pročmuchávají na sever odtud. Co kdyby vysadily do hor nějakou skupinu, aby se pokusila vyhnat ho do otevřeného terénu? Ta možnost tu byla a Boogova nervozita stoupla, když přemýšlel, co vlastně mají za lubem, jaké mají plány… Ale stejně, přesun někam jinam by nic nevyřešil. Ani teď, ani později. Ještěrku člověk vidí, jenom když se pohne. Už jednou propadl panice, a náhodou mu to vyšlo. Ale kdyby se to stalo znova, znamenalo by to, že by se rozloučil se zlatem. To určitě. Ty tři parchanty by nezvládl, kdyby musel prchat. Jedině snad toho kluka a jednu nebo dvě cihly. Všechny rozhodně ne. A on je chce všechny, každou prokletou unci.

	Lakotným pohledem zkontroloval své čtyři zlaté cihly, a po sté si představil, jaké to bude, až se mu podaří přečkat příštích pár dní. Chvíli zapomněl na vrtulníky a znova se zadíval přes poušť směrem k Mexiku. Moc by dal za to, kdyby věděl, kde teď přesně jsou, ale hranice určitě nemůže být daleko. Za jednu noc by to měli dokázat. Ještě pár hodin čekání, a pak, když bude mít kliku, mohou vyrazit.

	Když bude mít kliku… Seděl opřen o kámen, poslouchal zlostné vrčení motoru vrtulníku severně odtud a v hlavě se mu opět na plné obrátky rozběhly nervózní představy.

	 

	Pokaždé, když se některý z vrtulníků dostal blíž, ve Franklinnově paměti se cosi bolestně pohnulo. Ležel na boku, nebděl ani nespal a v mozku mu vířily šedivé chuchvalce mlhy. Celé minuty byl prost jakékoli myšlenky. Chvílemi otevřel oči a jako v úžasu zamžikal na lesknoucí se hladinu pouště. Ale většinou měl oči zavřené a neslyšel nic než nepravidelné bušení v uších. Začalo to mít určitý rytmus. Vrtulníky se přibližovaly a opět odlétaly. Ve Franklinnově paměti to zaškubalo a opět se v ní zvedl kotouč mlhy. Přestávky vyplňovalo bušení pulsující krve. Rytmus ponenáhlu probudil myšlenku.

	Něco musíš udělat… Něco musíš udělat… Něco musíš udělat…

	Franklinn se pomalu posadil. Byly tu tři tváře, které si pamatoval: ale odkud?… Minulost byla nepopsaný list papíru. Rozhlédl se. Oslepen sluncem si třesoucí se rukou zaclonil oči. V hrdle ucítil palčivou vyprahlost. Podíval se na sebe, na zaprášené roztrhané šaty, na rozdrásané svršky bot. Přejel si dlaní po bradě, zarostlé jednodenním strniskem vousů. Kde to je? Co tu dělá? Kdo jsou ti lidé?

	Zatočila se mu hlava. Lehl si, podepřel se o loket a v uších se mu opět rozezněl mnemonický rytmus.

	Něco musíš udělat… Něco musíš udělat…

	Zdálky zazněl zvuk vrtulníku. Franklinn se zamračil a zmateně naklonil hlavu jako člověk, který se pokouší rozeznat náznak melodie, již přinesl závan větru. Zvuk leteckého motoru zesílil. Ve Franklinnově mozku jako by došlo k obrovskému sesuvu půdy. Prudce se posadil a začal se rozhlížet.

	„Nehejbej se, poldo!“ zařval varovně Boog.

	Franklinn se na něho podíval. Něco musíš… Vlevo od nich dopadl na skalní stěnu stín vrtulníku a dal se do běhu po svahu dolů. Něco musíš…

	Náhle si vzpomněl. Obraz se zaostřil. Vzpomněl si na skalní koryto a na Booga, jak běží s pistolí v napřažené ruce. Čas jako by se počal odvíjet nazpět. Teď se rozpomněl i na jiné věci – na noční bouři a na vodní stěnu, která se řítí dolů řečištěm, a na melodii foukací harmoniky a na letušku, ležící nehnuté na přikrývce. Tucet zážitků se mu zčistajasna vybavilo současně – chlapec, který bezmocně kope nohama v Boogově sevření, pohled na obrovské směrové kormidlo, Hayden, jak běží jako blázen k hořícímu letadlu… Mlha jako by se zvedla. Už věděl, kdo jsou ti tři lidé. A věděl, co musí udělat.

	Vrtulník pomalu zabočil doleva. Franklinn se opřel oběma rukama o zem, a těžce dýchaje, začal vstávat.

	„Zůstaň tam!“ V Boogově hlase zazněl strach. Pootočil se k Franklinnovi a pevněji stiskl pistoli.

	Franklinn se vzpřímil. Země pod nohama jako by se mu houpala ze strany na stranu. Obrysy všech věcí se mu rozplývaly před očima a v hlavě mu bzučely k prasknutí napjaté telegrafní dráty.

	„Zatýkám vás, Boogu.“ Slova byla nezřetelná, deformovaná. Bezzubá ústa připomněla Franklinnovi jeho pokoření. Jeho porážku. „Vydejte mi pistoli.“

	„Neblbni, poldo!“

	„Vydejte mi tu pistoli.“ Franklinn jako by měl v ústech cizí jazyk. Stál asi šest metrů od Booga a teď k němu pomalu vykročil. „Slyšel jste mě.“

	Boog se přitiskl k balvanu: „Ještě krok a prásknu tě!“

	„Hoďte mi ji,“ řekl Franklinn. Mluvil jakoby ze spaní. Země se houpala sem a tam a bylo mu špatně od žaludku. Napřáhl ruku. „Rychle!“

	Boogova tvář se zkřivila vztekem: „Zblbnul jsi? Vrať se tam, co…“

	„Zatýkám vás, Boogu.“

	„Tak to zkus!“ odfrkl Boog posměšně. Ústí pistole v jeho ruce poskakovalo nahoru a dolů. Uplynula dlouhá chvíle. „No takt Zkus to!“

	Franklinn polkl. Začal se předklánět kupředu, jako by ztratil rovnováhu. „Stůjte!“ zařval Hayden, ale Franklinn si ho vůbec nevšímal. Udělal na nejistých nohou krok, pak další a ještě jeden. Řítil se na Booga jakoby volným pádem, s rozpřaženýma rukama. Boog bleskově zvedl pistoli a vypálil. Poručík se chytil za břicho a otočil se kolem své osy jako boxer po těžkém úderu. Několik okamžiků zůstal nehnuté stát, pak se naklonil ke straně a zhroutil se. Na zemi se ještě převalil na záda. Zmuchlaný klobouk mu spadl z hlavy a potácivě se odkutálel do křoví.

	Hayden přeskočil kámen a vrhl se k poručíkovi. Vsunul mu ruku pod hlavu, maličko mu ji zvedl a podíval se mu do bolestí rozšířených očí. Druhou rukou mu s horečným spěchem rozepínal košili, Krev tryskala na všechny strany. Hayden se ji pokusil zastavit urvaným kusem špinavé košile, ale pochopil, že je to zbytečné. S pocitem naprosté marnosti zmuchlal svou bundu a podsunul ji Franklinnovi pod hlavu. Mluvil přitom k němu, nevěděl, co říká, ale mluvil a mluvil, aby poručík věděl, že není sám. Na Booga se ani nepodíval. Z hor zazněla ozvěna leteckého motoru, ale nevěnoval tomu pozornost. Všechno pro něho přestalo existovat kromě smrtelně bledé Franklinnovy tváře a potoku krve, který nemohl zastavit. Uplynulo snad několik minut, než si uvědomil, že jeho zoufalé drmolení přešlo v modlitbu.

	Franklinn neslyšel ani zvuk motoru, ani Haydenův hlas. Nevnímal ani slunce, které mu pálilo přímo do očí, ani rozžhavenou zemi pod svým tělem. Hlavu měl plnou podivné hudby a vířivých jasných barev. Ty barvy však začaly pomalu blednout. A na jejich místo se tlačila bolest, neustále stoupající hladina bolesti, jako by se byl někde roztočil naplno kohoutek mučivé agónie. Centimetr za centimetrem mu zaplavila celé tělo. Najednou pocítil, že ho cosi zvedá, jako by se ho zmocnila prudká odlivová vlna. Otevřel oči a pokusil se něco říct.

	Hayden viděl, jak se mu pohybují rty. Sklonil se těsně k jeho ústům, ale slyšel jenom hlučný tlukot srdce. Znova se tedy vztyčil a čekal. Teprve za několik vteřin pochopil, že slyší své vlastní srdce a že Franklinn je mrtvý…

	Seděl pak u jeho těla celou věčnost a zíral do jeho ochablé šedivé tváře. Horní ret klesl Franklinnovi do ústní dutiny a kolem očí a úst měl spoustu vrásek. Zestárl najednou, vypadal mnohem starší, než asi byl, ale jeho výraz po několika minutách změkl. Vrstevnice let na jeho obličeji se trošku vyhladily, vytratily se známky agónie posledních okamžiků a poručík Henry Franklinn vypadal mnohem klidněji, než si ho Hayden vůbec pamatoval.

	 

	„Zahrabte ho.“

	Boog se ani nepohnul. Stále ještě se opíral o balvan, stále ještě se mu v ruce houpala pistole.

	Hayden zvedl oči k nebi. Pocit hrozné bezútěšnosti v něm překryl všechno ostatní. Cítil neuvěřitelnou únavu, malátnost, prázdnotu, jako kdyby právě přestál vysokou horečku. Před dvěma hodinami ho smrt zcela neznámého člověka v kabině vrtulníku přivedla do hrůzného stavu nekontrolovatelné zuřivosti, od včerejšího večera ho trýznila Laura Chandlerová pocitem úzkosti a hanby. Teď však necítil nic. Vůbec nic. Byl prázdnou slupkou člověka s mozkem z olova.

	„Zakrejte ho kamením,“ řekl Boog. „Vůbec by se mi nehodilo, kdyby ho ty svině našly.“

	Hayden vstal. Lingulum zpod jeho kolárku mu trčelo pod bradou jako velký černý jazyk. Odkudsi se opět ozval letecký motor. Jeho ruce byly potřísněné lepkavou krví a Hayden si je počal otírat o stehna. Zachytil přitom pohled chlapce, skrčeného pod výběžkem skály. Obrátil se a pudově k němu vykročil. Ušel pět kroků a sklonil se.

	„Je mu takhle líp, synáčku,“ zaslechl svůj hlas. „Je mu teď líp, věř mi to… Mnohem líp, rozumíš?“ Chlapec přikývl a vzhlížel k němu vytřeštěnýma očima. „Byl to nemocný člověk… hrozně nemocný.“ Po Haydenových tvářích se kutálely slzy a hlas se mu chvěl, ale necítil nic. Vůbec nic. „Rozumíš?“

	„Ano.“ Chlapec byl polomrtvý hrůzou a strašně bezmocný, „Ano.“

	„Zůstaň pěkně tady a dělej, co ti Boog řekne.“ Slzy, které Haydenovi skanuly na okoralé rty, měly slanou příchuť. Skoro prudce dodal: „O nic se nepokoušej… Rozumíš?“

	Chlapec opět přikývl.

	„Nechte toho kázání a začněte makat,“ ozval se Boog.

	Hayden se na něho podíval, neschopen ani nenávisti. Tupě přemýšlel, jaké síly chamtivosti, strachu a bezcitnosti mohly z toho člověka udělat ďábla.

	„Zakrejte ho – rychle!“

	„Vy jste myslel, že ho tu nechám takhle?“ zeptal se Hayden hořce.

	„Na to se vyserte, co jsem myslel.“ Boog zamával pistolí. „Už ať to je! A jak zaslechnete motor, tak sebou plácněte… Ty, kluku! Pojď sem blíž!“

	Hayden si s chlapcem vyměnil ještě jeden pohled, když se vracel k Franklinnovu tělu. První mouchy už ho tam předešly. Odehnal je pohybem ruky, klesl na kolena a začal vyprazdňovat poručíkovy kapsy. Jeho stín se přitom po něm opičil jako znetvořený komplic. Věčné pero a zápisník v jedné kapse, další byla prázdná. Několik dolarových bankovek… několik mincí… policejní legitimace… Nebylo toho moc. V policejní legitimaci jméno: Henry W. Franklinn. Franklinn, Henry Franklinn… Hayden zavřel legitimaci a položil ji k ostatním věcem na zem. Zažloutlá momentka kypré šedovlasé ženy vyčnívala ze zápisníku a Hayden ji tam zasunul zpět. Rozbité hodinky nechal na gumovém zápěstí. Franklinn… Podíval se mrtvému do tváře, jako by očekával, že teď bude vypadat jinak, když zná jeho jméno. Ale vypadal stejně. Už bylo příliš pozdě na to, aby se cokoli změnilo.

	„Zatáhněte ho tamhle.“ Boog na to místo ukázal pistolí. „Do toho křoví.“

	Byl tam jakýsi tunel, nad nímž se klenuly skoro holé větve. Hayden obešel Franklinna a uchopil ho oběma rukama v podpaží. Nedokázal by ho zvednout, byl příliš těžký, a tak ho táhl po zemi, opatrně a s úctou. Poručíkovy paty nadskakovaly jako kladívka na strunách klavíru. Zvedlo se trošku prachu a usadilo se Haydenovi v nosních dírkách a na zpoceném obličeji. Odtáhl Franklinnovo tělo do křoví, narovnal mu bezvládné nohy a složil mdlé ruce na prsou.

	Vyhrabat hrob bylo vyloučeno. Hayden začal shánět kameny na mohylu. Nebylo jich tu mnoho. Většinou čněly ze spečené země a musel je z ní vypáčit. Byl slabý a nebylo to snadné. Celou dobu na sobě cítil Boogův pohled a věděl, že ho pozoruje i chlapec. Jednu chvíli se objevil v nebezpečné blízkosti vrtulník a Boog na něho zařval, aby se schoval. Okamžitě zalehl. Kvůli chlapci byl poslušnost sama. Jindy, když se při hledání kamení vzdálil snad na deset metrů, zavolal Boog chraptivě: „Mám tu toho kluka, nezapomeňte na to.“ Jinak pracoval v naprostém tichu, otupělý náhlosti Franklinnova konce. Námahou se mu třásly ruce a dělaly se mžitky před očima.

	Pod klenbou křoví pomalu vyrostla mohyla. Hayden si klekl před nízkým tunýlkem a prohlédl si vykonané dílo. Poblíž rostly juky a mladé kaktusy saguaro připomínající mnohoramenné pokroucené svícny. Ve své bídě si Hayden pomyslel, že čekat na zmrtvýchvstání se dá na tomto místě stejně dobře jako na každém jiném.

	Klečel a v zátylku cítil Boogův pohled. Franklinn, přemýšlel. Henry W. Franklinn… Do myšlenek se mu připletla vzpomínka. Laura Chandlerová leží na přikrývce a Franklinn říká: „Myslím, že byste měl jako kněz…“

	Sklonil se k zemi, pokřižoval se a modlitba jako by mu prýštila rovnou ze srdce.

	 

	Nakonec se vrátil k Boogovi a k chlapci a těžce dosedl ke skalní stěně. Uběhla čtvrthodina. Pás stínu, v němž se tiskli, zůstával stále stejně úzký a bezútěšný. Z hromady kamení, která kryla Franklinna, už vzlínaly závany horkého vzduchu. V dálce se chvěla poušť a nebe bylo jako zašlá mosaz. Nad horami za jejich zády hřměly v různých vzdálenostech letecké motory.

	Boog seděl se skrčenými koleny, úzkostlivě dumal a žvýkal přitom šťavnaté, jakoby krabí maso kaktusu, který rozdrtil patou. Chlapcova hlava spočívala vyčerpaně na Haydenově rameně. Nespal, i když sebou občas křečovitě trhl jako spící štěně. A Hayden se díval na Booga a pokoušel se spočítat, kolikrát vystřelil z pistole.

	Jeho smysly se ponenáhlu začaly probírat z otupělosti. Nejdříve pocítil hrozný nápor rezignace. Kdyby nebylo chlapce, byl by se mu snad poddal – lehl by si tu a jako odsouzenec obrátil svou mysl výlučně k Bohu. To se naučil, k tomu ho vyzbrojila nekonečná řada pokání a meditací, šedivě jednotvárná léta studia a kázně – ne k tomu, jak přelstít vraha, ne k tomu, aby se pouštěl do hazardní hry s lidskými životy. Přesto však, skoro proti své vůli, přemýšlel o pistoli.

	Kolikrát to Boog vlastně vystřelil? Jednou na Franklinna, ale kolikrát vypálil v tom skalním korytu? Hayden namáhavě vzpomínal. Bylo to čtyřikrát?… Pětkrát?… Scéna v korytu mu teď připadala nesmírně vzdálená, jako by se na ni díval obráceným dalekohledem. Ze všech sil se snažil vzpomenout si, přehrát si to drama zpomaleně, ale čím soustředěněji o tom přemýšlel, tím byl nejistější. Nemohl se jaksi přinutit, aby uvěřil, že Boog tu jen tak sedí a v klíně má prázdnou pistoli. Začala se ho však zmocňovat naděje, že tomu tak je.

	Upřeně pozoroval Booga přes chlapcovu hlavu, upřeně pozoroval pistoli. Kolikrát z ní celkem vystřelil? Byl unavený, mozek mu odmítal poslušnost, ale matematika výstřelů ho na několik minut přímo posedla. Ta pistole je jediná věc, kterou je Boog drží v šachu, bez ní je bezmocný. Kdyby si jen mohl být jistý! Soustředěně se na něho díval, ochromen pochybnostmi. Silně zatoužil pošeptat to chlapci, zeptat se na jeho mínění, ale Boog byl příliš blízko. Možnost, že je drží na uzdě podvodem, tu byla, i když zoufale nepatrná. V koutečku mozku byl přesvědčen, že v zásobníku je ještě jeden náboj, ale držel se přitom zuby nehty představy prázdné pistole, protože věděl, že kdyby ji zapudil, zřítil by se opět do osudné nečinnosti. Od začátku se obával něco udělat hlavně proto, že kdyby se to nepovedlo, doplatil by na to chlapec. Uvidíme, co přinese ráno, říkal si. Zatím jdi pořád kupředu. Vydrž to ještě chvilku. Až se dostaneme do hor. Až se dostaneme do roviny. Zatím se o nic nepokoušej. Ještě ne. Ještě ne. Později. Až později… Strach plodil opatrnost a opatrnost plodila neustálé odklady – i pak, když už Hayden přestal věřit, že se někdo z nich vůbec zachrání. A jediným výsledkem toho všeho byla Franklinnova smrt.

	Vrtulníky se blížily a vzdalovaly, ale Hayden už od nich nic neočekával. Všechno záleží na něm – a něco podniknout musí dřív, než přijde noc. Pokud bude schopen přesvědčit sám sebe, že pistole je prázdná, bude to snadnější. Ale pokud svou akci znova odloží, pokud se nedonutí podstoupit riziko a překvapí je noc, pak jsou ztraceni. Chlapec i on. Podíval se na hodinky. Do soumraku zbývaly ještě asi tři hodiny.

	Bylo podivné, jak mu teď mozek začal fungovat, když si stanovil jasnou časovou hranici. V puklině skály nad Boogovou hlavou přeběhla popelavě šedá ještěrka a švihla jazýčkem. Necelých pět metrů odtud, za pohozenými zlatými cihlami, ležel pod rozžhaveným kamením Franklinn. Nemilosrdnost, ziskuchtivost, smrt. Hayden však rozjímal o tom, co musí udělat, a náhle zjistil, že ho posedla nepřekonatelná láska k životu, touha po životě, která na chvíli překryla žízeň i hlad i vyčerpání a pronikla do nejtajnějších záhybů jeho já. Ovládlo ho to celého, prostoupilo takovou silou, že vše, co poutalo jeho myšlenky k zemi, náhle odpadlo, zmizelo, ztratilo se. Nedokázal své pocity analyzovat, bylo to stejně nemožné jako vztáhnout ruku a dotknout se fialové čáry obzoru. Otec Stella byl součástí toho, co cítil, a stejně tak Laura Chandlerová a rektor a Franklinn a otec Harivel a Boog a neznámý pilot vrtulníku a chlapec. Bylo mu, jako by se posledních několik týdnů a dnů a hodin soustředilo do jediné dlouhé jasnozřivé chvíle, jejíž světlo vymazávalo každou stopu nejistot a pochybností.

	Hayden zavřel oči a poddal se té náladě, vědom si toho, jak ironické je, že ho zaplavila právě teď. Když oči znova otevřel, nic kolem něj se nezměnilo. Boog se stále opíral o skálu, žvýkal a nervózně pomrkával po nebi, chlapcova hlava stále ještě bezvládně spočívala na jeho rameni. Hayden z náhlého popudu zvedl ruku a objal ho kolem úzkých propocených ramínek, jako by ho chtěl chránit proti celému světu.

	Podaří-li se mu, co zamýšlí, tenhle chlapec se zachrání.

	 

	Uběhla další dlouhá čtvrthodina. Pás stínu se rozšířil asi o půl centimetru. Jinak se nepohnulo nic. Bolest v Boogově zápěstí se stala do té míry součástí jeho bytosti, že ji skoro necítil. Strašlivě se mu chtělo spát, ale strach mu to pomáhal překonávat. Byl jako na jehlách. Jeho nepokoj rostl každou minutou. Znova a znova se vyptával Haydena, kolik je hodin, a zdálo se mu, že se čas zastavil. Jinak mlčel. Nechtěl, aby mu chlapec zahrál na harmoniku, neposmíval se svým zajatcům, nenadával jim. Jednak byl na to příliš nervózní, jednak měl v hrdle sucho a každé slovo znamenalo námahu. A navíc vraždou Franklinna jako by se v něm zlomilo hnací pero nenávisti, opojný pocit moci jako by se vybil. Od příhody ve skalním korytu znejistěl a stále víc se cítil jako zvíře, jemuž jsou v patách lovci. Už dost dlouho se nad nimi neobjevil žádný vrtulník, nepřiblížilo se žádné letadlo. Zdánlivě byl v bezpečí, ale jeho nejistota stále sílila. Nejasně se mu zdálo, že za jeho zády se něco děje, že se musí obávat něčeho daleko horšího, než jenom nepříjemné nutnosti skrývat se až do setmění.

	„Kolik máte teď?“ ozval se chraptivě.

	„Bude tři čtvrtě na čtyři.“

	Žhavá šmouha slunce jako by trčela stále na témž místě. Boog zaslechl opět blížící se zvuk leteckého motoru a instinktivně sevřel pevněji pažbu pistole. Celkem lhostejně se podíval k západu. Pokud ty svině uvidí, nemá se celkem čeho bát, odporné bylo spíš, když je jenom slyšel někde za zády. Čekal, že uvidí vrtulník. Řev motoru byl hlubší a silnější než obvykle. Budou asi dva pohromadě, pomyslel si… Trochu se předklonil a rozhlédl se. Chlapec se zavrtěl a probudil se z otupělosti. Také Hayden se začal rozhlížet. Na nebi se skutečně objevily dva stroje, ale nebyly to ani vrtulníky, ani lehká pozorovací letadla. Na rozžhaveném nebi asi tři sta metrů před nimi nad pouštní rovinou se rýsovaly dva těžké nízko letící dopravní letouny.

	Boog se na ně díval spíš zvědavě než vyplašeně. Do poslední chvíle nechápal, co by mohly mít společného s ním. Teprve když dorazily přibližně nad skalní výspu a na nebi vykvetly první květy padáků, pocítil v břiše bodnutí hrůzy. Okamžitě zareagoval. S trhnutím si klekl, skrčil se a namířil pistolí na chlapce.

	„Ani se nehni! A vy taky ne!“

	Letadla hřměla přímo před nimi. Nad koncem skalní výspy visel na nebi tucet padáků a pod nimi se houpaly jakoby dětské loutky. Boog na ně vytřeštěně zíral a pak se znova podíval na letadla. Zabočila teď nad východní okraj horského hřebenu. Pod nimi vyskákala na nebi další dávka padáků jako barevné obláčky explodujících protileteckých granátů. Boog se je snažil obsáhnout pohledem všechny najednou. Poblíž výspy začali první výsadkáři padat na zem. Viděl, jak padají, převalují se a vstávají, jak se jejich padáky scvrkávají a bortí. Jiní se ještě pomalu snášeli v horkém vzduchu. Dopravní letadla se proměnila v malé, stále se zmenšující body nad severním obzorem.

	Booga se zmocnila panika. Jeho pud se halasně dožadoval pohybu, nutil ho, aby dal rychle sebrat zlaté cihly a kvapně ustoupil hlouběji do hor. Zoufale proti němu bojoval, protože rozum mu zase napovídal, aby se ani nehnul. Vlevo od nich byli tři čtyři výsadkáři už na zemi, vpravo se jich snášela ke skalní výspě celá skupina. Boog několik vteřin váhal, nemohl se k ničemu rozhodnout. Pak, právě když se chystal rozkázat svým zajatcům, aby se zvedli, se nad nimi objevily vrtulníky. Byly tři, prostřední z nich nebyl dál než sto metrů. To přibilo Booga k zemi. Chytil chlapce, vrhl se s ním po břiše do křoví a zařval na Haydena, aby udělal totéž. Prostřední vrtulník byl tak blízko, že se dala přečíst písmena na jeho trupu. Na chvíli utkvěl ve vzduchu a pak se otočil kolem své osy a skoro přímo nad nimi zmizel v horách. Ucítili náraz vzdušného víru od jeho vrtule a křoví kolem nich se zachvělo. Druhé dva zůstaly v dohledu jako přední hlídky skupin výsadkářů.

	Všechny padáky zmizely z nebe. Boog těkal očima doprava i doleva a pozoroval blížící se muže. Ti na pouštní rovině se rozvinuli do široké rojnice jako pěšáci. Druhá skupina zmizela za skalní výspou. Boog napjatě zíral clonou křovisek, ústí pistole přitisknuté chlapci pod žebra. Zvedal se mu žaludek a v ústech cítil hořkou příchuť žaludečních šťáv. Třásl se na celém těle. Zmítala jím touha nechat všeho a dát se na útěk, ale byl jako ochromený. Výsadkáři teď byli vzdáleni jen pár stovek metrů, stále ještě vypadali na tu vzdálenost jako trpaslíci, ale každým krokem vzhůru po svahu rostli. Boog se nemohl zbavit strašlivého pocitu, že přesně vědí, kde se skrývá.

	Aniž od nich odtrhl oči, zasyčel naléhavě mezi zuby: „Poslouchejte, šéfe, jestli chcete, aby to tenhle kluk přežil, tak zůstaňte ležet. Jedinej zvuk, jedinej pohyb, a odprásknu ho stejně jako poldu.“

	Zvedl pistoli k chlapcovu hrdlu a Hayden ztuhl hrůzou. Zahlédl zděšenou prosbu v chlapcových očích a současně spatřil, jak se k nim mezi výběžkem křoví a vysokým kaktusem saguaro blíží výsadkáři. Sklonil hlavu k zemi, neměl sílu dívat se dál. Děsil se toho, co udělá Boog, jestli je výsadkáři objeví, chtěl, aby je objevili, a současně to nechtěl, naprosto bezmocný nějak ovlivnit vývoj situace.

	Před nimi musela být nějaká proláklina, protože výsadkáři najednou zmizeli Boogovi z dohledu. Vrtulník, který je vedl, se přehoupl přes výběžek směrem do hor. Teď nebylo slyšet nic než řev motoru třetího vrtulníku, pátrajícího se skupinou výsadkářů za skalní výspou. Čas jako by se zastavil. Odkudsi zleva vyletěl z křoví nějaký pták a hlučně zatleskal křídly. Chlapec cítil, jak se ústí pistole, přitisknuté k jeho uchu, chvěje. Všem třem prudce bušila srdce a pot jim tryskal ze všech pórů. Napětí dosáhlo absolutního vrcholu.

	Pak zaskřípěla o kámen okovaná bota. Ozval se mužský hlas. Na pozadí nebe, zamřížovaného větvemi křoví, vyskákaly hlavy a ramena – dvě, tři, čtyři. Nejbližší byl deset metrů od nich, pět metrů od Franklinnovy mohyly. Chrupání kroků, vrzání kůže. Boog zadržel dech a na čele mu vystoupily žíly. Chlapec měl dokořán otevřené, zděšené oči. Zvuky utichly, ale Boog se ani nepohnul. Žádný se ani nepohnul. Boog ležel nehybně, i když už bylo jasné, že rojnice prošla kolem nich. Ve tváři mu škubalo a zaléval ho studený pot úlevy.

	Hayden zvedl pomalu hlavu. Nedalo se nic dělat. Ani teď, ani předtím. Ústí pistole se dívalo na chlapcovu hlavu, ne na jeho. Všechna jeho pracně shromážděná odvaha zmizela. Všechny jeho plány jsou k smíchu. A co bylo nejhroznější – náhle si byl naprosto jistý, že ta pistole je prázdná.

	Odvrátil se a v tichém zoufalství se začal bít pěstmi do spánků.
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	Tucson, šestnáct hodin deset minut. Paul Dexter tiše vchází do pokoje, kde spí jeho žena. Rolety jsou stažené, je tu zelenavé přítmí. Gail se svlékla a leží v jeho županu. Nějak vycítí jeho přítomnost. Pohne se a otevře oči. Má víčka těžká od sedativ.

	„Ano?“ zamumlá.

	Víčka jí klesnou a pak se opět zvednou. Vteřinku na něho nechápavě zírá. Pak jí v očích blýskne úlek.

	„Paule… Kolik je hodin?“

	„Asi čtyři.“ Dexter klopýtne o její pohozené střevíčky.

	„Čtyři…“ Gail se stále ještě úplně neprobrala, ale v jejím hlase je naléhavost a strach. „Víš už něco?“

	„Ano a ne. Moc toho není, Lily. Zrovna jsem položil sluchátko.“

	„Co ti řekli?“

	Dexter si unaveně sedne na kraj postele. Gail má pod očima rozmazané líčidlo. Musela plakat ze spánku.

	„Jeden z pátracích vrtulníků byl sestřelen.“

	„Sestřelen?“

	„Sestřelil ho ten Boog. Pilot ho nejspíš objevili, dostal se asi moc blízko a…“

	„Viděl, kdo je s ním? Viděl, jestli s tím Boogem jsou nějací lidé?“

	„Ten pilot je mrtvý, Lily. Zdá se, že neměl vůbec čas něco ohlásit.“ Dexter nervózně vytáhne balíček cigaret a nabídne jí. Gail zavrtí hlavou.

	„Takže pořád nic nevědí?“

	„Ne… Ale oblast pátrání se hodně zúžila. Našli ten sestřelený vrtulník asi v půl třetí. Přibližně dvacet kilometrů od hranic, v horách. Počítají s tím, že ten Boog se odtamtud mohl dostat nanejvýš pár kilometrů. Shodili tam výsadkáře. Pokoušejí se ho najít, ještě než se setmí.“

	Nastane ticho. Je to už dva roky, co spolu byli naposled sami, ale Dexter na to nemyslí. Ani Gail na to nemyslí.

	„To znamená, že na to mají ještě tak dvě hodiny,“ řekne. „Co bude… co bude, když se jim to nepodaří?“

	„Neplač, Lily.“

	„A přitom ani nevíme, jestli je tam Jimmy. To je na tom to nejhroznější… A i když je…“ Gail se zachvěje. „Mám hrozný strach, Paule…“

	Dexter se k ní posune blíž. „Lily,“ zašeptá. „Lily…“

	„… strach o něj. Je tak malý.“ Gail polkne. „Kdybychom aspoň mohli něco dělat.“

	„Oni dělají všechno, co se dá.“ Dexter cítí bodavou bolest u srdce. Neví, co říct. „Pořád je tu naděje. Musíš tomu věřit.“

	„Já chci, Paule. Chci. Ale…“ Podívá se na něho, rty s rozmazanou rtěnkou se jí chvějí. „Je to naše vina, Paule. Kdybychom žili spolu…“

	Dexter ji vezme do náruče a nechá ji vyplakat.

	 

	Dům rodiny Bartonových, New Orleans. „Ne, Steve. Ne. Ještě nic.“ Vera si otáčí šňůru telefonního sluchátka kolem prstů. „Ano, to jsme taky slyšely, ale od té doby nic.“

	„Jak je na tom Hilda?“

	Vera zalétne pohledem na druhý konec pokoje, kde sedí Hilda Franklinnová. „V pořádku.“ Řekne to velmi úsečně. Doufá, že to Steve pochopí. „Dnes nebudeš dělat přesčas, Steve, viď?“

	„Za hodinu jsem doma.“

	„Výborně,“ odpoví Vera, a opět doufá, že Steve pochopí pravý smysl té odpovědi.

	Zavěsí a v té chvíli ztichne v rozhlasovém přijímači reprodukovaná hudba a ozve se hlasatel: „Právě jsme obdrželi nejnovější zprávu o pátrání po lidech, kteří přežili leteckou katastrofu západně od města Ajo v Arizoně. Jak jsme už oznámili, byl jeden z pátracích vrtulníků sestřelen a jeho pilot zabit. Od té doby značně zesílilo pátrání po muži jménem Boog, jak ze vzduchu, tak po zemi. Do oblasti, o níž se předpokládá, že se v ní Boog skrývá, seskočili před necelou hodinou výsadkáři. Předpoklad, že hledaný muž drží jako rukojmí další asi tři osoby, se dosud nepotvrdil, ale policie je přesvědčena, že vzhledem k váze zlatých cihel, odcizených ze ztroskotaného letadla, Boog nemůže být sám… Pokračujeme nyní v původně ohlášeném pořadu…“

	Vera zeslabí příjem a nucené se usměje.

	„Vidíš, už to začíná vypadat nadějněji. Už aspoň vědí, kde asi jsou.“ Říká se jí to těžko, a ve snaze dodat Hildě odvahu zajde dál, než se dosud odvážila. „Mám pocit, že se brzo dovíme něco, co bude opravdu stát za to.“

	Hilda Franklinnová zavrtí hlavou: „Henry je mrtvý, Věro.“

	„Ale, zlato,“ vykřikne Vera a vrhne se k ní, „tak přece nesmíš mluvit. Přece.“

	„Je to tak. Já to vím.“

	„Jak to můžeš vědět, zlato?“ A tiše: „Jak můžeš vůbec něco takového říct?“

	„Prostě to vím. Už celé odpoledne…“

	„Ale, Hildo… Slyšela jsi přece, co před chvílí hlásili. A co říkal kapitán Glen, když tu byl… No tak!“ Vezme Hildu kolem ramen a domlouvá jí jako dítěti. „Na něco takového nesmíš ani pomyslet…“

	Hilda Franklinnová ji neposlouchá. Nevidoucíma očima se dívá do zdi před sebou. Henry je mrtvý. Když tenkrát umřel Tom, bylo to totéž: věděla to dlouho předtím, než přišlo úřední oznámení. Jednoho dne za ní přijdou Henryho kolegové a povědí jí, jak se to stalo, kdy a kde. Ale jedno jí nebude moct povědět nikdo: proč se to muselo stát.

	„Měla to být jeho poslední cesta,“ zašeptá s pohledem stále upřeným na zeď. „Chtěli jsme se vrátit do Vermontu…“
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	Boog se dlouhou dobu neodvážil ani pohnout. V jeho fantazii každý sebemenší zvuk nabýval obrovitých, hrozivých rozměrů. Tiskl se celým tělem k zemi, hlavu nakloněnou, á šilhal kolem sebe. Pistoli však nesklonil. I když si nakonec sedl, nepřestal držet chlapce na mušce. Opatrně přehlédl pouštní rovinu kolem skalní výspy. Nikoho tam nebylo vidět a všechny vrtulníky zmizely. Boog však věděl, že nebezpečí nepominulo. Ještě ne.

	Vrtulníky se mohou vrátit a výsadkáři taky. Možná tam někde jsou další, na východ a na západ od skalního koryta. A na jih. Dovedl si živě představit, jak prošťourávají hory za ním, a ta představa mu rvala nervy. Otřásl se, když si vzpomněl, jak ho minuli jen o pár kroků. Dokud je světlo, nebude mít ani chvilku klid. Před setměním se může stát cokoli, a stmívat se začne teprve za víc než za dvě hodiny…

	Znova si lehl. Byl teď rozhodnut nic neponechat náhodě. Četl Haydenovi v očích zoufalé odhodlání, a držel proto chlapce neustále vedle sebe, pár centimetrů od ústí pistole. „Na to, nač myslíte, šéfe, zapomeňte“ řekl jednou tiše a varovně. „Zapomeňte na to, slyšíte?“ Na Franklinnově mohyle se sesul jeden kámen a Boog sebou křečovitě trhl, jako by se dotkl drátu, nabitého elektřinou. Jinak nepromluvil a skoro se ani nepohnul. Minuty se nekonečně vlekly. Odkudsi ze severu sem tiše doléhal hrdelní zvuk leteckých motorů.

	Přešla čtvrthodina. Půlhodina… Boog pátral po obloze a napínal uši, zda nezaslechne hlasy nebo zrádné zaskřípění boty na kamenité zemi.

	Přešla hodina. Kamení stále ještě sálalo vedrem, ale slunce se dalo pomalu do pohybu, do zřetelného pohybu na západ. Stíny jako by ožily. Dlouhé a tmavé vyrazily zpod kaktusů a křovin, stinný pás, v němž leželi, se rozšířil na dva metry. Tu a tam kolem nich mrštně přelétali nějací malí ptáčci. Do kaktusu saguaro začal bušit datel.

	Přehoupla se pátá hodina, pak čtvrt na šest, půl šesté… Kolem mohyly kroužila hejna much, pluk mravenců si k ní vybudoval zásobovací stezku. Obzor daleko na jihu se pomalu měnil v modrofialový šrám. Stíny jako by vyháněly do plodů a slunce klouzalo po západním nebi barvy hadí kůže. Tři čtvrtě na šest, dalších pět minut, a dalších. Šest hodin… Čas se vlekl jako slimák. Horizont na všech stranách ztmavl a začal se kolem nich uzavírat v pomalu postupující vysoké vlně. Nebe nad nimi bylo vyčerpaně modré, ale po jejich pravici dohoříval den v záplavě nachových plamenů. Skály ztratily svůj skelný lesk, kaktusy saguaro se změnily v ploché siluety. Mezi nimi proletěl osamělý netopýr.

	Chvílemi zaslechli letadla, ale žádné z nich se nepřiblížilo na dohled. Leželi v úkrytu v křeči nečinnosti a pro Booga byl každý zvuk podezřelý, každá vteřina byla nabita nebezpečím. Jak se slunce nachylovalo k západu, jeho naděje rostly, ale přesto se nehýbal z místa. Kvůli půlhodině nebude riskovat své štěstí, nesmí být lehkomyslný. Ústí pistole mířilo stále stejným směrem a Boogův ukazováček neopustil spoušť. Každá Haydenova myšlenka jako by budila ozvěnu v Boogově hlavě. Ani na chvíli nespustil chlapce z očí.

	Konečně došel k názoru, že tma dostatečně zhoustla.

	„Tak,“ řekl. „A teď pohyb.“

	Pracně se zvedli na ztuhlé nohy a toporně posbírali zlaté cihly. Boog převzal tu, kterou nesl poručík, a nařídil chlapci, aby mu ji vsunul za blůzu. Poslední zbytky světla rychle zmizely. Časová lhůta, kterou si Hayden stanovil, prošla, a on neudělal nic. Nic. A nemohl nic dělat ani teď. Boog držel chlapce na kratší otěži než předtím a používal ho jako štítu.

	„Jde se,“ mávl pistolí.

	Hayden se dal ztrápeně do pohybu. Kdyby nebylo těch výsadkářů, byl by si vyčíhal okamžik a napadl by Booga zpředu, stejně jako to udělal Franklinn, a buď by mu sebral pistoli, nebo by ho byla zabila poslední kulka v hlavni. Chlapec by měl v každém případě příležitost utéct. Dodával si k tomu odvahy, chtěl si poskytnout už jen krátkou dobu na přípravu, ještě slabou hodinku života… Nebýt těch výsadkářů, bylo by teď už po všem.

	Proč nás nenechali na pokoji, přemýšlel zoufale. Proč se do toho pletou?

	 

	Razil si cestu dolů svahem. Boogovi připadal každý keř jako přikrčená, číhající postava. Zmocnil se ho hysterický strach, podezření, že v proláklině někdo leží v záloze a čeká na něho. Rozhlížel se trhavě na všechny strany, v každé skupině kaktusů, v každé hromadě kamení viděl nástrahu. Nic se však nestalo. Sešli po svahu a Booga pomalu opustilo napětí.

	Na rovině po několika minutách opět zapadli do klopýtavého rytmu pochodu. Po třech čtyřech stovkách metrů je zlaté cihly začaly tížit stejně krůtě a nemilosrdně jako předtím. Rozedřená místa mezi stehny ožila, v hlavách jim horečně začala bušit krev. Síly, které si odpoledne obnovili, se brzo spotřebovaly. Zakrátko měli pocit, že vlastně nikdy neodpočívali, že nikdy neexistovalo nic jiného než bolestné plahočení k obzoru. Každý namáhavý výdech zhoršoval jejich hroznou celodenní žízeň. Byli vysušeni na troud, ale jejich těla nepřestala produkovat potoky potu, s nímž rychle odplouvaly mrňavé zásobičky energie, které jim ještě zbývaly.

	Nad poušť se sneslo obrovské ticho, ale dlouho netrvalo. Na východě smutně zavyl kojot a k jeho sólu se brzo přidal celý sbor. Z křovin mexického vavřínu, mezi nímž procházeli, se neustále ozývaly kradmé zvuky. Na nebe vyskákaly první hvězdy, bledé a vzdálené, ale nebylo jich tolik, aby přemohly tmu. Teprve po půlhodině prorazila temnou klenbu oblohy první souhvězdí a za hodinu se nebe konečně rozechvělo žlutými a ledově modrými body. Rovina se začala stříbřitě lesknout jako nalakovaná a mnoho kilometrů na jihovýchod se objevil hrbolatý temný obrys horského masívu.

	Všichni tři měli strašný hlad, ale Boog na tom byl nejhůř. Kaktusová dřeň, kterou snědl, jako by se mu začala propalovat vnitřnostmi. Rukou, v níž držel pistoli, si stále častěji tiskl žaludek, svíjející se v mučivých křečích. Loudal se poslední, pravá ruka se mu bezvládně kývala podél těla a tíha zlaté cihly porušovala jeho rovnováhu. Pokoušel se odvést své myšlenky jinam, myslet na hranici, znova se snažil odhadnout, jak daleko už došli od místa katastrofy. Ráno, o tom byl přesvědčen, už budou v Mexiku. Nebezpečí, že by narazili na pohraniční hlídku, prakticky neexistovalo. Mapa, jak si ji v duchu představoval, měla mlhavé obrysy a byla na ní spousta bílých míst, ale počítal, že za další dva dny by mohl dorazit k pobřeží. V cestě mu stála jenom poušť.

	Tato myšlenka ho nijak nepotěšila. Před čtyřiadvaceti hodinami si pohrával s představami o budoucnosti, která ho čeká, a to ho vzrušovalo, podněcovalo ho to. Mít v ruce pistoli – to byl báječný pocit, vlastnictví zlata ho opájelo. Měl plnou hlavu toho, že je na svobodě, ovládaly ho nenávist a vědomí síly, a dva nebo tři dny se zdály jako nic. Teď to bylo jiné. Na vrtulníky, letadla a výsadkáře se může v této chvíli vykašlat, ale poušť s ním zůstane až do konce. Před zítřejším sluncem není úniku, bolest, žízeň a únava se setřást nedají. Tyto vyhlídky ho děsily. Kdesi hluboko v jeho mozku doutnala panická hrůza, a nic z toho, co ho na začátku pohánělo vpřed, nebylo schopno udusit její jiskřičky.

	 

	Hayden měl před druhými dvěma značný náskok – deset nebo patnáct metrů. Při každém ohlédnutí viděl, že Boog a chlapec jsou těsně u sebe. Několikrát zpomalil, několikrát se skoro zastavil, ale zjistil, že odstup se vůbec nezkracuje. Zpočátku si neuvědomil, že to Boog dělá schválně, po chvíli však o tom nebylo pochyb. Znamenalo to naprostý konec nadějí, že Boog přestane být ve střehu. Hayden si razil cestu křovinami, a čím déle šel, tím zoufalejší byly jeho myšlenky. Klopýtal a potácel se pod nenáviděným dvojitým břemenem zlatých cihel a jeho mozek rychle ztrácel schopnost zabývat se čímkoli. Zaplavila ho černá, neproniknutelná beznaděj. Chvílemi se pokoušel sehnat myšlenky do houfu, ale bylo to stejně nemožné, jako sehnat do houfu luční kobylky. Brzo se vzdal i těchto malátných pokusů. Odpočinek – to bylo jediné, po čem toužil. Odpočinek a voda. Jeho tělo se změnilo v jednu zející ránu, hrdlo jako by mu sežehla letovací lampa.

	Konečně je Boog zarazil. Jak dlouho šli, Hayden nevěděl, protože jeho hodinky se konečně zastavily. Zhroutili se k zemi, Boog a chlapec těsně vedle sebe, Hayden o kousek dál. Řídké křoví a písečná země stále ještě sálaly celodenní vedro. Osamělý kojot cosi žaloval nebesům a Mléčná dráha vypadala jako fantastický oblak světélkujícího plynu. Jejich smysly však neregistrovaly nic. Pohyboval se jenom Boog. Opřený o zdravou ruku zvracel hleny a kousky zelené dřeně kaktusu. Druzí dva leželi tam, kde padli. Až na pomalý pohyb jejich hrudí vypadali jako mrtvoly. Absolutní fyzické vyčerpání z nich vysálo všechny pocity. V hlavách se jim převalovaly šedivé mlžné chuchvalce. Minulost, to bylo delirium šoku a zoufalství, budoucnost cosi naprosto bezvýznamného, beznadějného. Z chaosu vystřelovaly chvílemi slabé spodní proudy strachu a zoufání, ale tělesná trýzeň byla tak hluboká, že je ani nebyli schopni nějak zřetelně zaznamenat. Hayden i chlapec byli ve stavu naprosté rezignace, a netoužili po ničem než po zmírnění své bolesti a žízně.

	Zanedlouho se vlekli dál k jihozápadu. Křoviny zůstaly vzadu a nějakou chvíli se plahočili pásem tvrdého písku, který se bělal ve světle hvězd a byl rýhovaný jako břicho velryby. V naprostém tichu zněly jenom jejich šouravé kroky, a čas od času Boogovy škytavé záchvaty zvracení. V hlavách měli pusto a prázdno. Překročili jakési vyschlé řečiště, ale v jejich paměti se nepohnulo vůbec nic. Hory vpředu rostly, nabývaly zřetelnějších obrysů. Boog zamířil trochu doleva, k hladké čáře obzoru na konci horského pásma. Znova se kolem nich shlukly keře mexického vavřínu, kilometry a kilometry křovisek. Plynula hodina za hodinou, souhvězdí na nebi si navzájem vyměňovala místa. A nakonec jim Boog dovolil další zastávku.

	Do úsvitu museli zastavit ještě snad desetkrát nebo dvanáctkrát. Za tu dobu prošli pod jihovýchodními výběžky horského hřebenu a nechali jej za sebou, První rozbřesk je našel uprostřed lánu trnitého křoví, olemovaného v dálce po obou stranách jakýmisi rozervanými náspy. Posledních několik kilometrů bylo už víc než jenom nelidská trýzeň. Hayden a chlapec nevnímali ze svého okolí naprosto nic. Téměř v bezvědomí se svalili na záda. Boog však dosud měl sílu rozhlédnout se. Někde v horečnatém koutku jeho mozku bylo stále ještě cosi na stráži, cosi stále ještě bojovalo proti smrtelné únavě. Hvězdy bledly a na nebi stál ubohý srpek měsíce, který předběhl okraj slunečního kotouče o slabou půlhodinu. Šedivý obzor se rychle pročistil, na poušť se vylil proud nelítostného světla a vrátil zemi barvy.

	Po nějaké hraniční čáře nebylo ani památky. Boog očekával nějaký ostnatý drát, nějaké strážní věže – prostě něco. Rozhlížel se úzkostlivě na všechny strany rudýma očima ve ztrhaném obličeji, poděšen pomyšlením, že dosud může být na nesprávné straně hranice. Leželi v mělké prohlubenině, podobné obrovské jamce po neštovicích, kterou možná kdysi vyhloubil meteor. Pár hodin je ochrání před paprsky ranního slunce, ale jinak se široce otevírá nebesům. A kilometry okolo, pokud Boog mohl vidět, není žádný lepší úkryt.

	Čekal, až bude víc světla. Brzo pozná, kde vlastně jsou. Určitě zase začnou čmuchat, hned jak se rozední. Oni. Věřil, že je přelstil, ale jisté to nebylo… Přejel si naběhlým jazykem po patře, které jako by bylo ze suché, nevydělané kůže. Už nezvracel, ale měl pocit, že žaludek má rozervaný na kusy. S bolestným úsilím natahoval krk a obhlížel prázdné nebe. Slunce se už vyhouplo celé nad obzor a okamžitě začalo pálit a žhnout.

	Jitřní klid byl živý bzučením hmyzu, ale Boogovu pozornost brzo vzbudil jiný zvuk. Nejprve nevěděl, z které strany zní. Ztuhl a vytřeštěně zíral kolem dokola. Snad celou minutu nezjistil nic, ale pak si všiml uzoučké bílé čáry kondenzačních plynů. Byla hodně na sever, a vysoko, nekonečně vysoko. Pomalu se prodlužovala z východu na západ, a zůstala na místě ještě dlouho potom, co dozněl zuřivý hluk tryskového letadla.

	Plynuly minuty a slunce stoupalo. Boog čekal. Kolébal se vsedě jako opilý, oči se mu kalily. Nic se však nedělo. Jestli pátrání pokračuje, tak probíhá někde úplně jinde. Pruh kondenzačních plynů se dosud táhl po obloze jako zhojená jizva. Ovšem. Někde pod ním probíhá ta čára, kterou hledá. Je to tak jisté, jako kdyby ji byl musel na dnešek v noci pracně přelézat.

	Boog si lehl a opřel se o loket zdravé ruky. Je v Mexiku… Všude kolem, až někam na kraj světa, se táhla nekonečná poušť. Sáhl si na zlatou cihlu, ale ani ten dotek, ani myšlenka na ostatní tři cihly nedokázaly odvrátit paniku, která se ho zmocnila.

	 

	Chlapec nebyl vzhůru, ani nespal, ale přece se vznášel v jakémsi snu. Jel v autě s maminkou a s tátou. Za volantem seděl Beatson a Číňan, jeho teriér, vystrkoval čumák z okénka. (Muselo to být před dlouhou dobou, protože Číňan je přece mrtvý – přejeli ho před vraty studia. A táta se už předtím odstěhoval do Tucsonu, muselo to tedy být určitě před dvěma lety. A spíš před třemi, protože táta objímal maminku kolem ramenou a oba zpívali, zpívali a smáli se – nic takového pak už dlouho nezažil.) Projížděli pomerančovými sady, jeli někam na výlet. I Číňan z toho měl legraci, protože pořád kýchal, jak mu do nosu foukal vítr, a pak se na ně vrhnul jako blázen a začal každému olizovat nos. (Tenkrát byla pořád nějaká legrace, celý rok. Proč se to pak všechno rozpadlo na střípky, to byla záhada, která ho čím dál tím víc mátla a bolela.) „Vy nezpíváte, Beatsone?“ zeptal se táta. „Ale zpívám, pane Dexter. Jenže u toho nesmí nikdo být.“ „Tady nikdo není – rozhodně nikdo, komu by to mohlo vadit. No tak, dejte se do toho. Ty taky, Jimmy.“ „Správně,“ smála se maminka. „Tak všichni dohromady… Jedem!“

	„Jedem,“ řekl Boog.

	Chlapec sebou trhl a chvilku zůstal nechápavě zírat do nebe. Pak se na něho snesla jako povodeň hrůza skutečnosti a s ní bolest a zklamání. Srdce ho však bolelo už předtím – ještě než otevřel oči.

	„Vstávat,“ zaskřehotal Boog. „Hejbejte se, šéfe.“

	Šli dál. Po nebi plulo pár obláčků, ale byly příliš malé a příliš daleko od sebe, než aby si od nich mohli slibovat úlevu od slunečního žáru. Rozervaný násep vlevo vypadal jako chrup s nepravidelnými zkaženými zuby. Obzor byl jako tlustá čára tužkou, kterou se kdosi neobratně pokusil vymazat. Vysoko nad nimi se vznášel sup a ticho bylo tak hluboké, že slyšeli šelest jeho křídel.

	Čas se pomalu vlekl s nimi. Boog stále držel chlapce u sebe a od Haydena udržoval odstup. Chlapec už sotva kulhal. Obvaz na jeho noze byl sama díra a při každém kroku jako by šlápl do řežavých uhlíků. Námaha z nich ze všech ždímala poslední kapičky potu, který je pálil do zanícených pórů. Slunce jej hned přivádělo do varu a vařilo v něm jejich levé tváře a obnažené části hrdla. V podpaží měli šedivé pásy odpařené soli. Slunci neunikli, ani když se zastavili. Jeho paprsky se tříštily o křoviny, pod něž zalézali, a ať se obrátili kamkoli, všude je bodala i přes spuštěná víčka jejich ostrá kopí.

	Během příští hodiny se zastavili dvakrát, ale i odpočinek se změnil v muka. Boog se zoufale rozhlížel po nějakém úkrytu, ale kolem nich byl ještě větší suchopár než kdykoli předtím. Už teď bylo vedro a sluneční svit tak intenzívní, že ho začínala opouštět schopnost souvisle uvažovat. A to bylo slunce teprve nízko nad obzorem. Konečně spatřil poblíž jednoho z podivných náspů, které lemovaly jejich cestu, malou skupinku křovin a velký ošlehaný rozrytý balvan. Chraptivě nařídil Haydenovi, aby tam zabočil. Bylo to jen pár stovek metrů, ale spotřebovali na tu cestu poslední síly. Vrávorali, zakopávali a padali, znova vstávali a těžce se vlekli dál, všichni tři s jedinou touhou zalézt do stínu. Všechno ostatní ztratilo význam. Tvrdošíjně se brodili žhavým pískem k balvanu jako trosečníci mělčinou k miniaturnímu atolu. A když nakonec dorazili ke kosým proužkům stínu, vrhli se na zem, lapali po dechu a svíjeli se bolestí, jak jim vzduch, po němž toužili, spaloval plíce.

	Pak – a možná, že to bylo o několik hodin později – zaslechl Hayden Boogův hlas.

	„Kde je to zlato?“

	Haydenovi se zdálo, že na cestě k němu ta slova překonávají silné vlnobití.

	„Kde je ta čtvrtá cihla?“

	Hayden se namáhavě posadil. Boog stál, kymácel se a divoce se rozhlížel kolem sebe. Kopl do chlapce.

	„Kams ji dal?“

	Chlapec k němu vzhlédl a v jeho ztrhaném obličeji se objevila hrůza. Boog ho znova kopl a začal šíleně ječet. Zmocnila se ho strašlivá, neovladatelná zuřivost. Ječel a každé slovo zdůrazňoval kopnutím.

	„Ty – kurevskej – spratku! Tak – mi – to – řekni! Kams – dal – tu – cihlu?“

	Chlapec se marně snažil bránit se rukama. Vztyčil se na kolena, třeštil oči, lapal po dechu a otáčel se jako na obrtlíku, jak ho Boog obíhal.

	„Nechte ho!“ Haydenův výkřik se uprostřed zlomil. Zbytek dokázal jen zašeptat.

	Boog zřejmě zapomněl, že Hayden vůbec existuje. Znova a znova kopal do chlapce, ale přitom už neměl sílu k tomu, aby mu tím nějak zvlášť ublížil.

	Znenadání tu byla příležitost, po které Hayden zoufale toužil, ale on to nepochopil. Vůbec nepomyslel na pistoli ani na to, co by se mohlo stát, kdyby po ní skočil. Boogova brutalita mu zatemnila mozek, ale tentokrát jeho tělo předběhlo myšlenku. Chlapcova bezmocnost ho vymrštila na nohy, než měl vůbec čas na něho pomyslet. Pudový reflex ho vrhl vpřed. Boog byl v té chvíli k němu obrácen bokem, ale přesto ho zahlédl. Zahlédl ho koutkem oka, rychle se k němu obrátil a zvedl pistoli.

	Bylo však už pozdě. Hayden do něho narazil hlavou, chytil ho oběma rukama a porazil na zem. Zřítil se na něho a Boog zařval strašnou bolestí. Pistole mu vyletěla z ruky. Převalovali se v jemném písku, zaklesnuti do sebe malátnýma rukama a nohama, hekali a funěli, kousali se, kopali. Rvali se zoufale a zarputile, oba stejně slabí a vyčerpaní. Nakonec se Haydenovi podařilo křečovitým škubnutím udržet Booga na lopatkách, rozkročmo si na něho sednout a koleny mu přitisknout ramena k zemi. Boog se ještě chvíli svíjel jako člověk nabodnutý na kůl a probodával ho šílenýma rudýma očima. Pak náhle zůstal bezvládně ležet.

	Hayden vzhlédl a viděl, že chlapec sebral pistoli. Zalapal po dechu a utřel si předloktím ústa. Na hřbetu jeho ruky se objevila krev. Bylo mu na omdlení. Všechno kolem jako by změnilo barvy, jako by to viděl na promítacím plátně, nafilmované přes filtr pulsující mlhy. Ani se nepohnul. Vteřina za vteřinou se natahovaly do neuvěřitelné délky. Hayden stále ještě dost dobře nechápal, co se vlastně stalo. Zčistajasna do něho narazil slabý závan horkého vzduchu, který přišel odnikud, zvedl písek mezi balvany a křovisky a zavířil v náhlém vysokém průsvitném kornoutu. Pak se vzduch stejně náhle opět uklidnil a do Haydenova a Boogova sípavého oddychování se nakrátko vmísil jemný šelest zrnek písku, dopadajících na zem.

	Chlapec stál a držel pistoli bojovně oběma rukama. Hayden vstal a vzal mu ji. V hlavni byl jeden náboj… Díval se na něj s podivným pocitem, se směsí jásavé úlevy a vděčnosti, která mu zamžila oči. Pohlédl na ležícího Booga, a než znova našel hlas, proběhlo mu celým tělem dlouhé zimničné zachvění.

	„Vstaňte,“ řekl mu. „Vstaňte a vlezte si do stínu.“

	 

	Potřeboval čas, aby pochopil, že teď velí on, že smrt už není nevyhnutelná. Řekl chlapci, aby si sedl vedle něho, na druhou stranu, než byl Boog. Pak se také usadil, obrátil pistoli na Booga a pokusil se přemýšlet.

	Nějakou chvíli se mu to nedařilo. Stále se třásl, stále ještě se musel nutit k tomu, aby uvěřil, že tato chvíle patří jemu. Ale patří.

	Patří mu ve smyslu ohromující úlevy, na niž musel tak dlouho čekat. Je to jeho okamžik, a chlapcův.

	Přejel očima po čáře obzoru. Co teď?… Potřásl hlavou, aby dal myšlenkám aspoň mechanický impuls, ale vynořovaly se mu v mozku pomalu, jako omámené a líné. Musí se obrátit nazpět, aspoň tohle bylo jasné. Ale přesto jím otřásla představa, že se budou muset vydat okamžitě na milost a nemilost slunci. Když teď vyjdou, nezbaví se jeho žáru řadu hodin, a při stavu, v jakém jsou, je do večera zabije.

	Bouřlivé vlny žhavého vzduchu stoupaly vysoko nad rovinu, až nahoru k horizontu. Hayden byl v pokušení zůstat zde, skrčit se ve stínu a čekat. Věděl však, že tomu pokušení musí odolat. Bez vody by na tom byli večer ještě hůř, než jsou teď. A další důvod: když se dají na pochod, je jistá naděje, že je objeví nějaké pátrací letadlo, až zase překročí hranici… To konečně rozhodlo, skoro proti jeho vůli.

	Oteklým jazykem řekl chlapci namáhavě: „V kapse kalhot mám druhý rukáv od blůzy. Pokus se ovázat si tím nohu.“ Pak se podíval na Booga, dosud ohromen tím, jaksi vyměnili úlohy. „Odvedu vás zpátky,“ řekl mírně. Jaksi v sobě nemohl najít místo, kam by se vešla nenávist. „Za deset minut vyrazíme. Vy půjdete první.“

	Boog neodpověděl. Ležel na boku se zavřenýma očima a opatrně si hladil zlomenou ruku. Ve strnisku jeho neholeného obličeje ulpěl písek jako plíseň. Napjaté pero, které ho pohánělo vpřed, prasklo. V hlavě se mu převalovalo kalné, nenávistné zoufalství, ale i on byl příliš vyčerpaný, než aby těm černým myšlenkám dokázal dát nějaký směr. Prohrál, přišel o všechno, ozývalo se v hlodavé prázdnotě jeho mozku. Bez pistole byl jen kdosi se zlomenou rukou. Nic víc.

	Chlapec si nešikovně navlékal na nohu druhý rukáv Haydenovy blůzy a pokoušel se jej co nejlíp upevnit. V očích měl slzy, nádherné slzy. Pustina všude kolem se chvěla ve stále rostoucím vedru. Hayden na chviličku otočil pohled k severu. Z rozteklých dálek tu a tam vybuchovaly zubaté vrcholky.

	S bolestným úsilím vstal a lingulum pod jeho kolárkem se zakývalo. Pocit pistole v jeho ruce byl cizí, naprosto nezvyklý. „Jsi připravený?“

	Chlapec přikývl. „Co uděláme s těmi cihlami?“

	Dvě ležely vedle sebe, třetí pár metrů stranou. I kdyby se na to Hayden zeptal, chlapec by mu nemohl říct, kdy a kde tu čtvrtou ztratil. Hayden se však nezeptal.

	„Máme je zase donést zpátky?“ zeptal se chlapec úzkostlivě a trošku přitom šišlal, protože v ústech neměl ani kapičku slin.

	„Ne,“ řekl Hayden s odporem. Kdyby nebylo těch cihel, Franklinn nemusel umřít, Laura Chandlerová nemusela zůstat opuštěná v zádi letadla… Bylo mu jasné, že už se jich nikdy nechce ani dotknout. „Ne,“ řekl ještě jednou. „Necháme je tady. Jinak nás taky zabijou.“

	Pak se trošku neohrabaným pohybem obrátil a řekl Boogovi: „Vstávejte… Půjdeme.“

	Boog beze slova vstal a vykročil. Hayden se zařadil za něho. Poslední šel chlapec. Když jeden po druhém vystoupili ze stínu, slunce se do nich okamžitě opřelo plnou silou.
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	Tři čtvrtě na jedenáct. Letadlo, které směřuje na východ, je sto minut letu od Mezinárodního letiště v Los Angeles. Vpravo dole právě zmizel Wellton, státní silnice Číslo 80 a železniční trať. Pod křídly letadla teď kloužou okraje Sonorské pouště, popelavě zelené a světlehnědé, pokryté průsvitným tylovým závojem vedra. George Chandler sedí u okénka na levé straně letadla a dívá se dolů, sleduje, jak se půldruhého kilometru pod ním pomalu mění země.

	Společnost Inter-Ocean Airways mu dala volnou letenku. Zítra se koná v Aju soudní ohledání a je nutné, aby svou ženu formálně identifikoval…

	Uličkou mezi sedadly pomalu prochází kapitán letadla a konverzuje s cestujícími. „Všechno v pořádku?… Výborně… Letíte poprvé?… Ano, ano, to byl Wellton a hned vedle něj Tacna. Ano, přesně tak… Proti letovému řádu máme možná pár minut náskok – maloučko nám to dnes fouká do zad… No ovšem, požádejte o to letušku, prosím…“

	Když kapitán dojde k jeho řadě, George Chandler se k němu obrátí od okénka.

	„Buďte zdráv,“ řekne. „Nevěděl jsem, že letím s váma.“

	„Ne?“ opáčí lhostejně kapitán. Všimne si nové černé kravaty. „Přijměte moji soustrast.“

	„Děkuju.“

	„Laura byla prima děvče, podle mě nejlepší letuška, jakou jsme měli. Všem nám bude moc scházet.“

	„Děkuju,“ přikývne George Chandler.

	„No – já zase půjdu.“

	„Jasně.“

	Kapitán postupuje dál uličkou. „Ano, to byl Wellton… Všechno v pořádku?… Prima… Ne, madam, neobávejte se. Pravděpodobnost je menší než jedna ku miliónu. Je těžké říct, jak se to stalo, když dosud neznáme fakta. Slyšel jsem, že mohlo narazit do hejna ptáků… Ne, nemusíte se absolutně ničeho obávat… Dobrý den, letíte poprvé?…“

	Letuška má plné ruce práce v bufetu. Kapitán jí poklepá po rameně a ona se ohlédne a usměje se.

	„Vidíš tamhle toho chlapa?“

	Letuška se otočí. „Kterého?“

	„Toho velkého – tři, čtyři, v páté řadě.“

	„Ano.“

	„To je muž Laury Chandlerové.“

	Letuška nastoupila k Inter-Ocean Airways teprve před měsícem. „Laury… Myslíš té, co…“

	„Tys ji neznala?“

	„Jen podle jména.“

	„Škoda. Byla to báječná holka, ta Laura. Fakticky báječná. Většinou jsme lítali spolu.“

	„Jak to snáší?“

	„Ten?“ V kapitánově hlase se ozve sarkasmus. „Tak jak se dalo předpokládat.“

	Letuška se na něho zvědavě podívá.

	„No ovšem,“ řekne kapitán ještě jednou. „Tak jak se dalo předpokládat… Jak Laura vypadala po té katastrofě, tos asi slyšela, ne?“

	„Slyšela.“

	„Řeknu ti, pro ni bylo líp, že umřela. Jsem přesvědčený, že při jejím stavu to bylo to nejlepší, co se mohlo stát.“

	„Zřejmě jejího muže dobře znáš.“

	„Nejen já. Toho zná každý u téhle společnosti. Jediný, kdo ho neznal, byla Laura… Poslyš, dej mi coca-colu, ano?“

	 

	Glendale, Los Angeles, jedenáct hodin.

	Otec Stella bere do rukou dopis, který leží na stolku v předsíni. Razítko na obálce je rozmazané, ale adresa je napsaná rukou rektora. Otec Stella si odnese dopis do studovny a posadí se k psacímu stolu. Na podložce z pijavého papíru, potřísněné inkoustem, leží složené číslo Examineru – složené tak, že střed stránky tvoří jediný sloupec. Otec Stella jej od ranní mše četl už tolikrát, že jej zná skoro nazpaměť, ale přesto teď znovu pomalu přejede očima nejdůležitější odstavec.

	„Pátrání ze vzduchu bude pokračovat dnes ráno hned po rozednění a soustředí se opět na oblast, do níž byli včera odpoledne shozeni výsadkáři. Pokud bude dále bezúspěšné, očekává se, že k polednímu budou letadla odvolána. Mexické úřady dostaly všechny informace, ale i v případě, že se Boogovi samotnému nebo ve skupině několika lidí podařilo překročit hranici, odborníci se shodují v názoru, že je malá pravděpodobnost, že by bez jídla a bez vody mohl přežít ještě jeden den. Včera odpoledne v patnáct hodin byla v oblasti katastrofy teplota 48 stupňů Celsia ve stínu. Pokusy identifikovat oběti zatím pokračují…“

	Starý kněz při čtení otevřel obálku dopisu. Psaní kanovníka Northcotta je krátké, ale slibuje v něm, že brzo napíše znova a víc. Končí takto: „Žádal jste mě, abych Vám poslal nazpět Váš dopis Richardovi, což tímto činím. Ve chvíli, kdy píši tyto řádky, nejsou zprávy nijak povzbuzující, ale bude-li to boží vůle, může zítřek přinést šťastnější novinu.“

	Dopis otce Stelly je sponkou připnut k rektorovu listu a kněz jej pomalu otevře. „Drahý Richarde,“ čte, „přemýšlel jsem o Tobě celé odpoledne, modlil jsem se, abys měl šťastnou cestu, a neustále jsem v mysli probíral všechno, o čem jsme spolu hovořili…“

	Každé slovo nese náboj strašlivé ironie. Když dočte až do konce, zůstane chvíli nehnuté sedět. Jako by ani nedýchal. Myslí na mnoho věcí najednou, doléhá na něj nová, čerstvá vlna hoře a ve svém zármutku se cítí ubitý a všemi opuštěný. Ani postava na kříži, na niž se upřeně dívá, mu nepřináší útěchu.

	Pak vstane, roztřesenýma rukama roztrhá svůj dopis na malé kousíčky a hodí je do koše vedle psacího stolu. Richard už jej nikdy nebude potřebovat.

	 

	Tucson. Půl dvanácté. Sluneční paprsky zaplavují pokoj, v němž sedí Paul a Gail Dexterovi. Jejich tváře připomínají šedivé masky. Všechno a každý jim naznačuje, že je marné v sobě ještě živit nějakou naději – noviny, rozhlas, policie, letištní orgány… Přesto však, kdykoli zazvoní telefon a Paul Dexter sáhne po sluchátku, zrychlí se mu tep a Gail napjatě a s pootevřenými ústy sleduje první slova, která pronese do mluvítka. A zprávy pokaždé obsahují strašlivé slovíčko ne. Není nic nového. Není. Ne.

	Dexter uhasí zpola dokouřenou cigaretu a vstane. Začne přecházet po pokoji. Je toho tolik, co by své ženě chtěl říct, jen kdyby dokázal najít slova, a stejně mnoho by toho chtěl slyšet. Po dvou letech to však vůbec není snadné. V některých okamžicích hrozného ticha cítil, že Lily je na tom stejně jako on, ale překlenout ten příkop mezi nimi je těžké. I teď, i po tom, co ji držel v náručí, i teď, když poslední naděje dohasínají a jejich nevyslovené myšlenky stále víc a víc směřují k tomu, že Jimmy je mrtvý. Mrtvý… Je to neuvěřitelné a jeho mozek tento fakt tvrdošíjně odmítá přijmout. Hluboko v srdci však už ví, že se s tím oba budou muset vyrovnat. Tohle už dlouho nemohou vydržet, nemohou předstírat jeden druhému, že…

	„Myslím, že půjdu uvařit kávu,“ řekne náhle Gail nervózně.

	„Paní Thornová ji udělá, Lily.“

	„Ne, já. Já sama. Já musím…“

	Gail vstane, ale právě v té chvíli se ozve telefon a ona strne.

	„Já to vezmu,“ řekne Dexter. „Ano, ano. Kdo?… Ach tak. Okamžik, prosím vás… To je pro tebe, Lily. Tvá sekretářka.“

	Gail skoro neznatelně stiskne rty. „Ano, June… Ne, bohužel nic nového. Ne… Děkuju vám… Děkuju. To je od nich hezké…“

	Dexter slyší kovový zvuk hlasu June Fieldingové, která mluví z Hollywoodu, ale nerozumí, co říká. Říká toho však hodně a Gail mlčky poslouchá. Pak se ostře nadechne.

	„Cože chtějí?“ Tón jejího hlasu se změnil, vyrazila tu otázku, jako by skutečně nevěřila svým uším. „Copak nevědí, co se stalo?… A přesto očekávají, že…“ Gail pomalu zavrtí hlavou. „Oni snad nemají srdce. Za koho mě to vlastně považují?… Ne, nepřijedu. Ani pozítří ne… Ne. Ne. Nepřijedu.“ Gail se tlačí do očí slzy. Rty se jí chvějí. „Ano, řekněte jim to. Řekněte jim to všechno. Povězte jim, že se nevrátím – a ne jenom pozítří… Ano, přesně tak jim to řekněte. Už nikdy se tam nevrátím. Skončila jsem s tím, rozumíte? Skončila.“

	Gail praští sluchátkem. Chvíli je v pokoji naprosté ticho. Pak se obrátí na Dextera a v očích má slzy.

	„Paule…“ začne bezmocně.

	„To nemyslíš vážně, Lily,“ zašeptá Dexter.

	„Myslím…“

	„Nemůžeš přece… Je to tvůj život.“

	„Už ne. Já se tam nevrátím. Nikdy.“ Dojde k němu, a navzdory slzám mluví naprosto klidně, bez hysterie. „Myslela jsem na to od té chvíle, cos mě ten večer zavolal. Je to tak, jak jsem ti to říkala včera, Paule. Tohle by se nikdy Jimmymu nestalo, kdyby každý z nás nešel svou cestou. Je to naše vina – moje vina, a já si to nikdy neodpustím.“

	„Pořád je ještě naděje, Lily.“

	„Ne. Už není, a ty to víš. Oba to víme. A i kdyby byla, nic by se tím nezměnilo… Chci tu zůstat, Paule, věř mi. S tebou.“
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	Bez ochromující tíhy zlata se jim šlo zpočátku líp. Síly je však brzo opustily. Zanedlouho klopýtali jako předtím, s očima přimhouřenýma před šípy slunečních paprsků, v hlavách tupý zmatek.

	Boog nedělal potíže. Chvílemi se krátce ohlédl přes rameno, jako by se chtěl ujistit, že Hayden má skutečně v ruce pistoli. Dosud byl pod vlivem otřesu ze své porážky, ohromený tím náhlým obratem tak, že na odpor ani nepomyslel. V srdci se mu převalovala bezmocná nenávist, stejně silná jako před dvěma dny, když se probudil v Los Angeles a uvědomil si, kde je a co ho čeká. Teď však byla ta nenávist namířena proti němu samému. Za to, že tak idiotsky zahodil vše, čemu věnoval tolik námahy. Plahočil se toporně před Haydenem a každý metr ho poučoval o tom, jaké to je, čelit útokům nelítostného slunce bez naděje a strachu, které by ho hnaly vpřed. Jaké to je mít pistoli v zádech, a ne v ruce.

	Hayden se držel blízko za ním – ale ne příliš blízko. Studoval pohledem rozmazané modré hory, nahromaděné na obzoru, a přemýšlel, zda je to ten hřeben, na jehož konci odpočívali včera odpoledne. Tam, kde seskočili výsadkáři. Nemohl uvěřit, že by od včerejšího západu slunce došli tak daleko. Marně se však rozhlížel, zda se v mlžném oparu nerýsuje něco blíž. Pocit povzneseného ohromení, který jím začal pronikat, se rychle vypařil.

	Jiné horské pásmo skutečně spatřil, ale to se táhlo dál k severozápadu. Zřejmě to bylo to, které minuli na sklonku noci. Haydenovi se však zdálo, že není na tom místě, kde by mělo být, a přepadl ho nepříjemný pocit, že nejdou správným směrem. Slunce stálo na nebi nad jeho pravým ramenem, věděl tedy, že to nemůže být pravda, ale zrádná myšlenka ho nepřestávala pronásledovat. Když obhlédl obrovský polokruh obzoru před sebou, zdál se mu téměř stejný jako ten, který byl za jeho zády. A zprahlé řídké křoviny se rozkládaly pod vedrem vyběleným nebem všude, kam se podíval.

	 

	Nikde nebyla ani známka vytyčené hranice. Zdálo se, že o tuto pustinu nemá nikdo zájem. Na tom, kudy přesně probíhá hraniční čára, však tolik nezáleželo. Záleželo především na obloze. Hayden se do ní vpíjel dychtivými pohledy, pokoušel se někde na severu objevit černé body, které by mu potvrdily, že pátrání po nich stále ještě pokračuje, napínal sluch, zda neuslyší aspoň slabý hukot leteckého motoru. Všechny své naděje vkládal do toho, že je za několik málo hodin objeví nějaké letadlo. Uplynuly už dva dny od chvíle, co naposledy jedli, a den, co se posledně napili, a teď už sahali na dno svých sil. Rychlost jejich postupu klesla na minimum a sluneční žár spaloval všechny myšlenky. Slunce je sledovalo jako bodový reflektor, zaměřený zvlášť na každého z nich, opékalo je jako na rožni a oslepovalo odraženými paprsky. Schovat se nebylo kde. Rozžhavená monotónní krajina se táhla, až kam oko dohlédlo, a byla jim souzena celou cestu až k horám na obzoru, roztékajícím se vedrem. A možná ještě dál, jestli je nikdo neobjeví.

	Urazili další dva nebo tři kilometry. Každý trs křoví, který museli překročit, se proměnil ve vážnou překážku. Dostali se skoro na úroveň s horským hřebenem na levé straně a vzdálené hory se o zlomeček přiblížily. Nebe však zůstávalo prázdné. Na jeho obrovské kopuli nebyl jediný pohyb a Haydenova úzkost vzrůstala. Chlapec mu teď kulhal po boku a byl na tom hrozně. Hayden na něho chvílemi zachraptěl slovo povzbuzení, ale jazyk ho stále častěji odmítal poslouchat. Jejich stíny se scvrkly a začaly se jim motat přímo pod zesláblýma nohama, jak se slunce šplhalo k zenitu. Čím bylo výš, tím byl Hayden nejistější, kterým směrem jít. Pochybnosti, zda jdou správně, se neustále vracely a on propadal stále větší panice.

	Náhle z fialové šmouhy daleko na severovýchodě vyskočily obrysy dalšího skalního masívu, a to ho zmátlo ještě víc. Pokusil se zařadit nové hory do zkušeností uplynulé noci, ale paměť mu odmítla spolupráci. Byl čím dál tím nervóznější. Brzo vyžadovalo nadlidské úsilí udržet Booga, aby se neodchýlil od směru, který mu původně určil. Prázdné nebe se v nedohlednu stýkalo s prázdnou pustinou. A přece, naprosto nelogicky, ho ta prázdnota vábila na všechny strany, naléhavě ho vybízela, aby změnil směr. Bojoval proti tomu ze všech sil, protože věděl, že kdyby jednou jedinkrát podlehl, byli by neodvratně ztraceni. S umíněnou tvrdošíjností se držel posledních rozpadajících se zbytků zdravého rozumu a nutil se pokračovat v původním kursu.

	Plížili se, plahočili se dál. Letadla – existuje vůbec něco jako letadlo? Minuty se prodlužovaly do hodin, metry do kilometrů. A polední slunce z nich vysálo nejen poslední kapky potu, ale i naději a nenávist a jejich původně vlahé mozky se proměnily v suchopár, v bažinu, pokrytou na troud vyschlou rozpukanou kůrou.

	Už nezáleželo na tom, kdo má pistoli.

	 

	Náhle přerušil ticho Boogův hlas. Hayden jako by se prudce probudil z jakéhosi ohnivého snu. Boog stál a on do něho skoro vrazil.

	„Voda!“ lapal po dechu Boog. „Voda!“ Chraplavě to šeptal. Znělo to, jako když se napjatý drát dře o suché dřevo.

	Hayden se nevěřícně podíval trošku doprava, kam ukazovala Boogova roztřesená zdravá ruka. Vytřeštěnýma očima spatřil v dálce velkou klidnou vodní hladinu, modrou a jiskřivou, jak se od ní odráželo slunce.

	„Voda!“ zašeptal opět Boog a zapotácel se.

	Dal se do pohybu tím směrem a Hayden a chlapec za ním. Všichni tři vyráželi podivné hrdelní zvuky ve zběsilém klopýtavém běhu. Zapomněli na všechno ostatní, všechno překryla naděje, skrytá v blyštící se modré hladině za kilometrovým, dvoukilometrovým pásem křovin.

	A pak tam ta hladina zčistajasna nebyla. Slunce jako by ji jedním douškem vypilo. Před nimi tancovala ve žhavém vlnícím se vzduchu jen nedohledná pustá rovina. Trvalo chvíli, než si uvědomili, že jezero zmizelo, než se potácivě zastavili a v tupém zmatku zažírali před sebe. Nevěřili vlastním očím. Pak, jako by silou trojnásobně zesílené úpěnlivé představy, se fata morgána zformovala ještě jednou, nejdříve jako malá kaluž, která se rychle rozlila na všechny strany do nádherně dlouhého a širokého modrého jezera. Teď se zdálo být mnohem blíž, ale oni se k němu neodvažovali pohnout. Uplynulo pár vteřin a zrcadlení nad pustinou se ustálilo. Podezíravě se pohnuli o několik opatrných kroků, pak ještě, a nakonec opět přešli do parodie poklusu. Deset, dvacet, třicet metrů – a voda nemizela. Potom ji však slunce zase zlikvidovalo jediným žhavým rozmachem.

	Všichni tři jako by propadli šílenství. Chlapec v záchvatu zoufalství spráskl ruce a zhroutil se k zemi. Začal se tam svíjet a chroptivě plakat. Hayden stál jako solný sloup a pomrkával jako duševně chorý. A Boog se dal do smíchu. Byl to strašlivý smích, něco mezi chrochtáním a brekem. Mezi ohrnutými rty se mu leskly zuby. Třásl se po celém těle. Malátnými pohyby zdravou rukou jako by pomáhal těm skřípavým zvukům ze zprahlého hrdla.

	Haydena to probudilo z ochromení. Skoro neslyšně řekl chlapci, aby vstal. Ztráceli tu čas. „Nechte toho,“ řekl Boogovi. „Nechte toho a jděte.“ Mávl pistolí. „Jděte,“ opakoval. Boog se ještě jednou zachechtal a odvrátil se. Chlapec vstal, zapotácel se a dokulhal k Haydenovi.

	Pokračovali k severu, pronásledováni vzpomínkami na modré jezero. Pod prázdným nebem na ně číhala poušť.

	 

	Boog nepřestal chvílemi vyrážet tlumený přiškrcený smích, ale druzí dva byli příliš hluboko ve své vlastní bídě a slabosti, než aby jim to šlo na nervy. Slunce jako by jim rozštíplo lebky ohnivou sekerou. Hned jako by se vznášeli nad zemí, hned zase cítili každou nerovnost terénu v konečcích všech nervů. Jejich postup se změnil s konečnou platností ve zpomaleně nafilmovaný návrat opilců z celonočního flámu, ale chlapec jim přesto skoro nestačil.

	Jeho obvázané chodidlo teď bylo spíš obnažené živé maso a Hayden musel čím dál tím častěji zastavovat. Pár minut se vždycky krčili k chomáčům křovin, které jim sahaly sotva po kotníky, s rukama sepjatýma nad hlavou a s pevně zavřenýma očima, jejichž víčky tak jako tak pronikaly ostré šípy slunečních paprsků. Pak Hayden znova přemohl šílenou touhu zůstat ležet a umřít a nařídil jim, aby vstali a šli dál k obzoru, který se nepřiblížil ani o centimetr.

	Uplynula věčnost, než konečně dorazili do mělkého příkopu, v němž rostl úzký pás trochu vyššího křoví, které vrhalo na zem kropenatý řídký stín. Zalezli do něho a nějakou chvíli nebylo slyšet nic než mučivě bolestné lapání po dechu. Pak se Boog opět dal do smíchu, pochechtával se chraptivě čemusi, jak tak ležel s hlavou opřenou o levou ruku.

	Pochechtávání se pomalu měnilo v bláznivý řehot, který mu otřásal celým tělem. Bez jakéhokoli přechodu si náhle namáhavě klekl a začal se vytřeštěnýma očima rozhlížet na všechny strany. Pak vstal, roztřesený, jako by se ho zmocnila zimnice. Jeho oteklá pravá ruka připomínala černofialový tlustý salám, ale nebolela ho. Všechna bolest se soustředila do hlavy a vířila tam jako kateřinské kolo, jako jiskřivý ohňostroj. Zlomek vteřiny stál a jen se kolísavě rýsoval proti nebi. Pak náhle vykročil.

	„Stůjte!“

	Haydenovy rty se pohybovaly, ale z úst nevycházel žádný zvuk. Vzepřel se na rukou. Boog byl už několik kroků od něho a klopýtal mezi křovisky.

	„Zůstaňte stát!“

	Hayden třaslavě zamířil, ale už když zdvihal ruku s pistolí, bylo mu jasné, že nevystřelí. Boog šel dál, teď dokonce zrychlil. Ohlédl se a viděl, že se Hayden vydal za ním. Znova se rozesmál a dal se do běhu. Hayden se ho pokusil napodobit a huhňavě ho přitom vyzýval, aby se zastavil. Nedokázal zmobilizovat sílu, která by se mohla měřit s Boogovým klopýtáním šílence, a asi po padesáti metrech se mu podlomily nohy a zřítil se do svého stínu. Jako omráčený se zvedl na lokty a zazíral před sebe.

	„Boogu!“ pokusil se vykřiknout. „Boogu!“

	I kdyby z jeho hrdla vyšel nějaký zvuk, Boog by jej neslyšel. Už teď se jeho postava zmenšila na polovinu.

	„Boogu…“

	Boogova postava se před Haydenovýma očima zmenšovala dál, až do velikosti hadrového panáčka. Pak – jako by to byla opět fata morgána – se nad pustinou zvedl závan rozžhaveného vzduchu a vymazal Booga z dohledu.

	Haydenova hlava klesla k zemi. Nevěděl, jak dlouho tak zůstal ležet, ale nakonec se přece jen znovu zvedl. Nikde, odtud až k rozteklému konci světa, nebylo po Boogovi ani památky. Ani památky po jakékoli známce života.

	Hayden si utřel písek, který mu ulpěl na rtech a obrátil se. Pistole, to neužitečné břemeno, mu ještě visela v pravé ruce. Když se vracel k chlapci, odhodil ji do křoví.

	 

	Chlapec se tiskl ke křovinám tak, jak ho Hayden opustil. Zřejmě vůbec nezaregistroval, že je Boog pryč. Oči měl potažené neprůhlednou blankou, a když vstal, opět se okamžitě zhroutil k zemi. Třikrát se bezvýsledně pokusil vyhrabat na nohy. Haydenovi se sevřelo srdce zoufalstvím, v němž nebylo ani stopy po soucitu. Bezradně se rozhlédl a pak se k němu sklonil.

	„Zkus to!“ zachraptěl vztekle. „Musíš!“

	Buď ho chlapec neslyšel, nebo mu už bylo všechno jedno, protože se ani nepohnul. Měl zavřené oči a zdálo se, že usíná. Hayden se zoufale spustil na všechny čtyři a naložil si ho na záda. Jeho bezvládné ruce si zkřížil kolem krku. Se šílenou námahou vstal. Několik vteřin namáhavě získával rovnováhu. Pak, shrbený jako lidoop, přinutil své nohy k pohybu vpřed.

	Nesrovnatelně snadnější by bylo umřít. Brzo ztratil jakékoli ponětí o směru. Celá dlouhá časová období nevnímal nic než jiskřící písek před svým obludným stínem. Každých pár minut klesal na kolena a odpočíval, pak se znova zvedal, a pokaždé byl přesvědčen, že příště už to nedokáže. Chvílemi nejasně zaslechl, že si cosi mumlá. Jednou zřetelně slyšel, že chlapec hraje na foukací harmoniku. Pak ho však všechny smysly postupně opustily. Poslední, co si uvědomil těsně předtím, než se nad ním zavřela černá hladina bezvědomí, byl úder jeho ramena o zem a chlapcovo zaúpění. Jako by nesl dětskou panenku, která umí plakat.

	Muselo uběhnout několik hodin. Slunce urazilo po klenbě oblohy tři čtvrtiny své dráhy a Hayden pomalu pomrkával a díval se na ně prázdným, nechápavým pohledem. Pokoušel se pochopit, že je dosud živý. Pokud se nepohnul, necítil vůbec nic. Když však sáhl za sebe, aby setřásl chlapcovu nohu, jako by všechny buňky v jeho těle začaly bolestivě narážet jedna na druhou.

	„Jimmy,“ slyšel se Hayden, jak šeptá. „Jimmy…“

	Chlapec zasténal. Jeho víčka se na okamžik zdvihla a odhalila bezvýrazné rudé oči. Hayden sňal jeho ruku ze svého krku. Pocítil podivný klid. Jeho duch oddělovalo od těla horečné pásmo pokoje a míru, nezvlněné strachem, panikou ani nadějí. Díval se upřeně na chlapce a uvědomoval si, že přemýšlí, co se stane, až umřou. Nejdřív asi přiletí supi. Potom, někdy později, najde někdo to, co z nich zbude. Prach jsi a v prach se obrátíš. Nebylo to jaksi vůbec důležité. Franklinna možná taky najdou. Poručíka Henryho Franklinna. A Booga… Kde je teď Boog? Je už mrtvý nebo někde leží stejně jako oni dva a čeká na smrt?… Myslel na to, že jsou všichni čtyři roztroušeni v poušti jako tolik jiných nepotřebných trosek – jako zlato a pistole – myslel i na letušku a na to, jestli už také umřela.

	Kdo jsou, kdo byli ti všichni?… A kdo je tenhle chlapec? Mezi ním a jím je jakýsi svazek, i když spolu vlastně skoro nepromluvili. Umřou tu spolu, a přece si jsou navzájem cizí. Jediný člověk, o němž se dověděl něco důležitého, je on sám. Dověděl se o sobě mnoho věcí, ale základní význam má jenom jedna. Tu jedinou obracel v hlavě ze všech stran, vychutnával ji, byl odhodlán zachovat si ji až do konce. Byl by se z něho stal kněz…

	 

	Chlapec opět zasténal. Ten zvuk pronikl do stojaté vody Haydenova mozku jako nůž. Předklonil se a chytil chlapce za rameno. To bezmocné gesto jako by vzbouřilo poslední zbytečky jeho vůle.

	(„Ta na tom bude líp, když to nepřežije, věřte mi,“ řekl Franklinn při pohledu na Lauru Chandlerovou. „To děvče má právo…“

	„Právo!“

	„Samozřejmě, právo. Totéž jako vy a já…“)

	Haydenem proběhla vlna vzdoru. Aniž vlastně chápal, co dělá, se sehnul a opět si chlapce naložil na záda. Síla jako by se vynořila z hlubin nicoty. Klekl si na kolena. Vstal. Země se mu houpala pod nohama jako paluba na rozbouřeném moři, ale podařilo se mu přizpůsobit se jejímu pohybu. S pocitem triumfu si uvědomil, že se pohybuje kupředu.

	Slunce už bylo nízko a rudě bobtnalo, jak ztrácelo svou moc. Dvojjediný stín Haydena a chlapce rostl do velikosti obra. Hayden zapomněl, ke kterým horám vlastně směřuje. Všechny skalní hřbety jako by byly na nesprávných místech. Všude kolem něj se v nastávajícím soumraku vracely domů bytosti dne a začínaly se hýbat bytosti noci. Hayden je však neviděl, ani neslyšel. Pohyboval se v otupělém světě sípavého dechu. Pohyboval se vpřed bez jakékoli naděje, vždycky sto nebo méně metrů, a když ho přestaly poslouchat nohy, plazil se po kolenou a po rukou. Jak dlouho to trvalo, neměl tušení. Náhle však ucítil, že chlapec na jeho zádech ztuhl.

	„Vidím…“

	Hayden zvedl oči. Daleko před ním zářil v polotmě pouštní roviny oranžový bod. Hayden potřásl hlavou, zoufale si protřel oči, a s děsivou jistotou, že je to poslední trik zapadajícího slunce, se tam znova podíval. Světelný bod tkvěl jako zázrakem na svém místě. A kolem něho vyskakovaly další, několik dalších. Skupina světel na úpatí jakéhosi kopce.

	„Já vidím…,“ opakoval chraptivě chlapec.

	„Já taky… Já taky…“

	V očích ho pálily suché slzy. Milosrdný Bože, vířilo mu hlavou. Milosrdný Bože…

	Vstal. Zvedl ho pocit zázraku a nekonečné úlevy.

	Světla v dálce na ně pomrkávala jako hejno světlušek. Dlouho se zdálo, že se k nim vůbec nepřibližují. Postupně však, jak soumrak houstl a fialové dálky tmavly do barvy šeříku a nachu, začali rozeznávat shluk nízkých stavení.

	Zvedl se slabý vánek a přinesl jim vstříc lidské pachy i zvuky jako chvějivý pozdrav života.

	„Teď už bude všecko v pořádku?“ zeptal se chlapec slabým, přeskakujícím hlasem.

	„Ano,“ řekl Hayden a s nadlidskou námahou se pokusil, aby mu bylo rozumět. „Všecko. My oba.“
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